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VOCABULARY OF THE ENGLISH AND MALAY LANGUAGES,
WITH NOTES,

BY

F. A. SWETTENHAM.

Opinions of the Press.

These objects appear to us to have been successfully attained. The
work is a most scholarly production, which does Mr. SWETTENHAM the
highest credit, and must have cost him much time and labour, and it
cannot fail to prove a most useful vade-mecum to the student and the
business man who wishes to obtain an accurate knowledge of the Malay
language, its idiom, pronunciation, and written character.  When Part II
is published, the complete work will enable any one to learn how to speak
and write Malay accurately without help or reference to any other work,
such as MARSDEN’s Dictionary, now out of print and difficult to get, or
CRAWFURD'S Grammar and Dictionary, now also more or less out of date
and which does not give the Malay character.—S7ngapore Daily Times,
18th April, 188r. -

When we say that the work does credit to his reputation as a Malay
scholar and reflects highly on his abilities as an author and an industrious
civilian official, we give him but faint praise. There is such small
encouragement for a man in the Far East to devote his time to a work of
the description referred to above, that we wonder Mr. SWETTENHAM ever
attempted to start it. He has, however, done so and deserves every
credit for his industry.—Penang Gazette, gth May, 1881.

At a time when so many of our planters are going eastward, the
publication of Mr. SWETTENHAM’S book is most opportune, and the
second volume, which is to contain the Malay-English Vocabulary, will
complete a most excellent work.—Ceylon Observer, 7th September, 1881.

As the author very truly remarks in his preface, a work has long
been wanted which will enable a new arrival in the Straits Settlements
to easily acquire the knowledge of Malay requisite to make himself under-
stood by those natives with whom he is brought in contact. Mr. SWET-
TENHAM has endeavoured to supply this want in the book just published,
and his efforts have resulted in the production of a handy volume which
may be relied on......... The book deserves to be patronised, and doubtless
will be.—London and China Express, 3rd Fune, 1881,



There was certainly room for Mr. SWETTENHAM'S English and
Malay Vocabulary and Dialogues, in which his objects have been, amongst
other things, to compile a vocabulary which shall contain every word
likely to be met with in ordinary reading, writing, or conversation, and
““to express in the Romanised Malay, as nearly as possible, the exact
pronunciation of the Malay word.” This is, perhaps, about as difficult a
task as a person can set himself with any language, and, for reasons
which will be obvious to all who read Mr. SWETTENHAM's preface, it
must be especially difficult in the case of Malay. Mr. SWETTENHAM has
certainly spared no pains to attain his object. It would be interesting to
discover how near a careful student of his work could get to the accurate
pronunciation of Malay.—Saturday Revicw, gth Fuly, 1881.
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PREFAGE TO THE SECOND EBITION.

—0

In republishing this English-Malay Vocabulary, now for
some time out of print, I have endeavoured to correct the errors

of orthography and tonal marking which had crept into the first
Edition.

At the same time, [ have taken the opportunity of adding to
the Vocabulary and carrying out certain suggestions made by
those who were kind enough to send me their friendly criticisms.
In this respect, I am chiefly indebted to the late Mr. WITTI of
the British North Borneo Company.

F. A. S.
PERAK,

24th Fuly, 18835.






- PREFACE TO THE FIRST EDITION.

The want of a Malay-English and English-Malay Vocabulary, has, 1
believe, been felt by many besides myself. All who live in the Straits
Settlements recognise the necessity of acquiring some knowledge of
Malay, and they are divided naturally into two classes—students who
wish to attain to a considerable proficiency ; and the great majority who
only seek a knowledge of Malay sufficient to enable them to hold a con-
versation with their clients or their servants.

For the student, there is, though now difficult to procure, MARSDEN'S
Dictionary—an excellent work, but its author, having derived most of his
information from Malays of Sumatra, gives sometimes a pronunciation,
and sometimes a rendering of a Malay word, quite opposed to that in use
in the Straits or the Malay Peninsula. Again, to use the best part of
MARSDEN’S Dictionary, an acquaintance with the Arabic character is
absolutely necessary, and this fact closes the book to all for a time.

The casual learner probably never even attempts to consult a
Dictionary which needs a considerable preliminary study to enable him
touse it, and, giving up in despair the works which, under the title of Malay
Grammars, have at various times appeared to harass-—I might fairly say,
mislead him—he looks for a book in which he can, without effort, find the
English word he secks and its equivalent in Malay, or vice versd.

~ The wishes of beginners do not, as a rule, soar beyond the modest
dimensions of a Vocabulary, and as I believe much instruction may be
obtained from such a book, provided it be accurate and complete, I have
endeavoured to supply their wants in the present work.

The above explains the rarson d'éfre of this book, and a very few
words will tell what it offers, and with what special object. -

The present volume contains a Vocabulary of over 5,500 English
words, with Romanised Malay and Malay equivalents alphabetically
arranged ; | mean, arranged in accordance with the ordinary sequence
of letters in the English alphabet—an arrangement of letters common to
European nations and but little altered from the Arabic alphabet.

Some directions for the writing of Malay letters then follow, which
may be found useful to those who are brought into near contact with
Malays.

. Lastly, there are twenty-one short chapters of Dialogues, written at
dvlff(?rent times during the last four years, but chiefly on journeys in the
Native States, given as specimens of Malay as it is spoken by the Malays.
A careful study of these sentences will, I believe, with constant intercourse
with Malays, do more than any grammatical instructions to give a learner
facility in”expressing himself in this most ungrammatical but most idio-
matic language.

.
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A Vocabulary of Romanised Malay, Malay and English words, which
it was my original intention to give with this volume, I have determined
to publish separately, chiefly to avoid making the book unwieldly, but
also because there may be some who do not care to have both parts of
the Vocabulary.

So much for the construction. The objects  have aimedat are these:—

(1) To compile a Vocabulary which should contain every word likely
to be met with in ordinary reading, writing, or conversation; and whilst
giving the same word over again under a common synonym, to avoid
repeating it several times as the equivalent of several synonymous but
rarely used words.

(2.) To give the Malay equivalents in the Malay (Arabic) character,
accurately spelt, as an assistance to scholars and a means of producing
correct writing and spelling in Malay composition ; and also by placing
the Malay word in the Vernacular alongside the English and Romanised
Malay equivalent, to accustom the eye to the appearance and spelling of
the word, so that when met with in a Malay writing it becomes easily
recognisable, and when introduced into composition it will be accurately
spelt.

(3.) But chiefly to express in the Romanised Malay, as nearly as
possible, the exact pronunciation of the Malay word. ~ This is a point
which I regard as of the utmost importance. The accent with which a
language is spoken is, in all cases, a crucial test of excellence. An
accurate pronunciation and use of a few words is better than the fluent
utterance of many ill-pronounced and ill-arranged sentences.

Some time ago, I was privileged to listen to a discussion on the
question of the Malay language by a party including several of the
oldest residents of Singapore, and I was surprised to hear it stated, and
apparently accepted as undeniable, that a man might have resided twenty
years in this Colony and know Malay very well, but it was not tobe expected
that he would understand the conversation of a couple of Malays who
were not talking for his especial benefit. Without attempting to dispute
the statement, it was alleged in explanation that the language usually
spoken by Europeans in the Colony, and called by courtesy Malay, is
rather a mixture of English, Portuguese, Tamil, Hindustani, Chinese, and
some others, with a substratum of Malay to work upon, and that even

“this patols is but imperfectly known to those who use it, when any but
the commonest words are introduced into a conversation.

That is a very fair statement of the case, but I would add to the
indictment, that every Malay, when introduced to a white face, takes it
for granted that the stranger's knowledge of Malay is very halting and
very imperfect, and will try always, through politeness, to talk down to
the standard of his white friends.

So a Malay, when surrounded by his European acquaintances, will
speak a dialect which bears the same relation to Malay that ““ Pidgin
English” does to our every day conversation.

But above all, and more than all, the really good Malay words that
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are known to and spoken by almost every European after a few months’
residence in the Colony are so mispronounced that they become difficult
to recognise, and it is this neglect to care for the fine differences of
intonation which mark (sometimes the only mark between words of
identical spelling but of wholly different meaning) Malay words, that
renders it so difficult and almost impossible for a European, accustomed
for years to talk to Chinese, Boyanese, Tamils, Javanese, Bugis, and
others, in a language as foreign to them as it is to him, to understand a
conversation between two pure Malays who have not a familiar acquaint-
ance with the “ Vulgar Tongue” of the Straits Settlements.

The Peninsula, until so lately a ferra incognita to us, is now however
becoming the scene of considerable agricultural and other operations
worked with the resources and under the guidance of Europeans. We
may, thercfore, hope that, as a better knowledge of the Malay spoken by
Malays becomes necessary, there will arise an increased desire to attain
it. As a means to this end, I have given special care to the orthography
of the Romanised Malay words in this Vocabulary, and I invite the special
attention of those who would use this book to the directions for pro-
nunciation. In such a matter I could not rely on my own authority for
the exact pronunciation of many words which are only heard when one is
thrown constantly amongst Malays, and which are not likely to be caught
by the ear without care, nor retained for any length of time. I, therefore,
sought the assistance of one whose authority may, I believe, be accepted
with great safety, and the spelling and tonal marks on every word in the
Vocabulary were only fixed upon after consultation with him and when
his opinion decided me that my own preconceived ideas were right or
wrong, as the case might be. I offer the pronunciation of these words on
the authority of MAHOMED SYED, the Government Munshi, one of the
very few natives remaining in the Colony or the Malay Peninsula, on
whom students can rely for a valuable opinion in matters of Malay
language or literature.

The object of the Dialogues, I have already explained. The expres-
sions are those of common every day use, translated for the most part from
Malay into English. Some of the conversations, such as those with the
Cook, Gardener, Syce, &c., are for the help of persons living in the
Colony, and would naturally be held with Chinese or Tamils, Javanese
and Boyanese. Others, such as the dialogues on a River, in the Jungle,
during Disturbances, &c., may prove of use to those whose duties or
pleasures take them into the Malay States. ’

I regret that, owing to the difficulties of printing, this work being set
aside when any more pressing business occupied the attention of the
Printing Office, and from want of type (every eight or ten successive
pages having to be at once printed off without proper comparison and
correction), many slight inaccuracies of spelling and tonal marking have
crept into the Romanised Malay of these Dialogues. Wherever there is
any doubt as to the pronunciation of a word, the Vocabulary should be
cohsulted, and, if there be a difference, abide by the Vocabulary.
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The Malay-English, which will form a separate volume, has been
prepared to give to those who have no knowledge of the Malay character,
or inclination to learn it, a ready means of ascertaining the meaning of
any unknown Malay word they may hear in conversation or meet with in
manuscript. .

It has been my endeavour to ascertain the true meaning of the Malay,
and to avoid, as far as possible, the perpetuation of mistaken renderings.
I have also refrained from offering a manufactured Malay equivalent for
an English word representing a new idea to the Malay mind, unless that
ejuivalent is well understood and recognised by the Malays themselves.

My obligations to MAHOMED SYED will be understood from the
statement I have already made. I have had the very greatest assistance
from Mr. NORONHA, the Superintendent of the Government Printing
Establishment, but my best thanks are due to the Government for permit-
ting the book to be printed in its office whenever there was leisure for
such work. Without that permission it is improbable that I should ever
have completed a task which, while of great interest to me, has not been
concluded without considerable labour. I trust the outcome may prove
of some utility.

, F. A S
SINGAPORE, 28th March, 1881
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INSTRUCTIONS FOR THE PRONUNCIATION OF MALAY WORDS
WRITTEN IN THE ROMAN CHARACTER.

“With regard to the mode of orthography adopted in expressing the
words of the language in our characters, two considerations present
themselves: the one, that of conveying as nearly as possible their true
sound; and the other, of paying the requisite attention to the powers of
the several letters made use of in the original. * * * * *

It has been my design to avoid a pertinaceous adherence to either
mode. I have followed as closely the literal orthography of the original
as could be done consistently with a fair expression of the sound, and
where these could not be reconciled, I have given a preference to the
latter consideration, because it appeared of more importance that the
word should be rightly pronounced by those who cannot read the Malayan
character, than that the more learned scholar should be gratified by a
literal accuracy to him not absolutely necessary. Irequently indeed I
have been induced to repeat the spelling with some variation in order to
convey a juster idea of the pronunciation.”—MARSDEN.

VOWELS.

The Vowels «, ¢,-i, 0, ¢, are pronounced as in Italian. The
circumflex accent A or the short mark o when placed over any of these
vowels, will lenghten or shorten it.

These tonal marks do not always represent a long or short vowel in
the Malay spelling, but are given to shew the quantities of the various
syllables of a word in pronunciation.

Pronounce 4 as the & in soprano, or the vowel sound in Sarm;
example Birang, Mabok.

Pronounce « as the vowel sound in the English word some; example
Sampei, Rangka.

Pronounce & as the vowel sound in the English word cup; example
Krip, Pinat.

Never give the sound of a in the English word man, to any Malay
word.

.. Pronounce ¢ like the sound of @y in the English word /ay; example
Elok, Hémat.

Pronounce ¢ like the sound of ¢ in the English word ¢en; example
Hengga, Pikien, Pengsan.

Pronounce ¢ as short as possible, like the sound of ¢ in the English
word retive; example Ménang, Tépi. The sound is so short that many
gersons have advocated its expression by a simple apostrophe, thus,

I'nang, but I prefer the &.

Pronounce 7 long as the ¢e in sleek; example Lihat, Pileh,
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Pronounce 7 as in the preceding without laying quite so much stress
upon it, as Bini, Biji. At the end of a word, when followed by a
consonant, the sound of the 7 is shorter, like the sound of 7in the English
word #/n; example Lilin, Langit, Misjid. :

Pronounce 7 very short, as in the case of the ¢, only with the sound
of Zin gi7/; example Jilid, Lilah, Firddus. The use of this tone is rare.
5 Pronounce ¢ as the vowel sound in the English go,; example Désa,

rang. .

Pronounce ¢ as the o in English; example Choreng.

The pronunciation of o really depends on what follows it. Thus o
followed by » is pronounced like the English on, and o alone has the
sound of o in so, thus Chonto’. Again, o followed by # is pronounced, like
English a7, thus Undor; whilst o before ng is pronounced more like the o
in the Dutch Fongkheer than in the English Jong, as Longgér, Glnong.

J is very seldom met with, it should be pronounced with the vowel
sound of English 4706, example Pukdl, Désta.

Pronounce # like the vowel sound in the English fwo; example
Ginong, Lika.

Pronounce # rather shorter than the above, but with the same
_sound; as TAkut, Muntah.

D # has the vowel sound of the English word Zook; example Miilia,
tinia.

The sound is rare in Malay, but met with in Arabic words.

Never pronounce u when met with in a Malay word like the u in but.

In words which have no vowel marks, pronounce all the syllables
evenly, laying no marked stress on any; example Kumpulan, Guntingkan,
Banding. Generally speaking, in dissyllables the accent is on the first
syllable, and in polysyllables on the penultimate.

DIPTHONGS.

Pronounce ae, ai, or e/, when met with, with the sound given by
repeating these vowels one after the other, as above instructed; example
Shaér, Smai, Sungei.

au has the sound of ow in the English nzow ; example Pulau.

CONSONANTS.

As regards Consonants it is only necessary to say that g is always
pronounced like ng in the English Zang and never like zg in the
English mangle. This last sound 1s given in Malay by adding another g,
thus Tanggong. .

The sound given by Malays to what I have expressed by the letters
ang is difficult to find in any English word. The sound of the first
syllable of “hungry” is however near it. Never pronounce azg like the
same letters in the English Zang.

g is always hard as in go. The soft sound of ¢ in the English gentle
is invariably expressed by 7 in Malay, thus Jinak.
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ch is always pronounced like the c4 in church; and sk like the same
letters in sk7/ne,—unless where specially instructed to the contrary.

&k should be pronounced like ¢4 in Lock, but harder, as Khabdr.

Whenever a word, or the final syllable of a word of more than one
syllable, ends with either % or 4, that word or final syllable must be
pronounced very short indeed, whatever the vowel which precedes the
% or k. When the word ends with / that letter should be slightly sounded,
but when it ends with 4, the 4 is almost always silent.

Lastly, do not be afraid to pronounce the » in Malay words, it is a
peculiarity of the people that they lay much stress on the # in pronuncia-

“tion. It is difficult for an Englishman to pick up the practice, but it
should be attempted.

In K&dah, the common people, and indeed the Chiefs, unless talking
to strangers, speak with a curious lisp. which avoids the pronunciation of
s, r, or /, but whatever may be the local peculiarities of any particular
Native State, and they are but few and of slight importance, there is but
one language recogmsed in the Peninsula, and that is Malay, not High
Malay (whatever that may mean), or Court Malay, but simply the Malay
language proper, and a knowledge of that, if the words be accurately
pronounced and used in their true sense, even though the knowledge be
but slight, will be as useful in Kédah as in Pihang or Tréngginuy, in
Pérak or Sri Mé&nanti, as in Kélantan or Patani.
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TRANSLITERATION.

I have bound myself by no rule in this matter. Indeed to transliterate
in Roman letters vowels which do not appear at all in the Malay words
would be difficult. 1 have reproduced the Malay consonants by their
equivalents in Roman letters /n every case. To lay down such a rule
with regard to even the vowels which do appear in the Malay, would be
unwise, for it would only mislead. To say that (s should always be
reproduced by 7, when in Malay it is often pronounced as ¢ or as ¢z, or to
make it a rule that y shall always be rendered by #, when it is often
really pronounced o and ax, would be to advocate mispronunciation and
misunderstanding, with no countervailing benefit.

4., 7.e., mnng, cannot be transliterated to any intelligible sound,

but it is perfectly easy to produce the Malay word, thus Ménang, having
atready laid down how ¢& and « shall be pronounced.

I have rendered the Malay letter & by #zya to distinguish it from U
or i Let me repeat again, the Romanised Malay words in this

Vocébulary are not, and are not intended to be, transliterations of Malay
words, but, guided by the instructions already laid down, they are intended
to represent the Malay words as pronounced in the Malay language,
while the Arabic characters shew the correct spelling in the Malay
vernacular.

Hamzah (*).—In Arabic words, where two Alifs would come together,
the second is omitted, and Hamzah inserted in its place. In Malay words,
the Hamzah is usually found at the end of a word, and gives the vowel
which precedes it a short sound very much as though the Hamzah were
the final 4.
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MaLay ]OXLPHABET.
/ .

“The Arabic Alphabet, with the six letters marked with an asterisk

(*) added, forms the Malay Alphabet.
in words of Arabic origin.

The letters marked § are only used

Name. Isolated. Final. Medial. | Initial. | Equivalent.
Alif ) \ A
Ba o o * ! B
Ta s “a 2 k) T
Tha § w@s @ x 5 Th (as in
“thick”)
Jim c " = N J
Cha * G £ & = Ch
Ha § = & H (strong in
¢ ¢ back of
throat)
Kha § - : & EN Kh (stronger
¢ c than “ch” in
“loch )
Dal * S & D
Thal § 3 & Th
Ra P > R
Z . . '
Shin § S S . . | Sh
Sod § oo e = < S (strong)
Thod § o2 B Py > Th (as in

“the”) or D
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MALAY ALPHABET,—Continucd.

|

Name. Isolated. Final. ‘ Medial. | Initial. Equi#alent.
Ta § L b T (strong)
Tha § L L Th (stronger

‘ than Thod)
Ain § < & = =4 daorid
1 Rhain § ¢ & & & Rh or Hr
Nga * - 2 Fy & Ng
é - (pronounced
together)
Fa 3§ o b & s |F
Pa * S <A 8 5 P
Kof ~ s | 4 s |K

0 S & ! K
Kaf = < S K
Ga* 1 X | X $ |G (always

] hard)
Lam J J ‘ \ ! L
Nun o 3 ~ 3 N
Wau W, O, U, or
I 4 AU
Ya o | - - ' Y, E or Li
Nya ¥ < as = y | Nya

I Pronounced like the German 7

P & G commonly written with onc dot instead of three,
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GRAMMATICAL NOTES.

FORMATION OF SUBSTANTIVES.

Affixing “an” is a common method of forming a substantive from
the radical in Malay, and it may be taken as a rule that the accent will,
as'in the case of Jabédt-an, be moved, the penultimate in the substantive
becoming long, thus: Jabat, Jabitan; Kéisih, Kasthan; Plter, Putiran;
Pichah, Pichdhan. In conversation it often happens that this long
penultimate is pronounced short, as Kasthan instead of Kasthan, which
is the really correct form, while Pichihan and not Pichdhan is almost
universal.

For pronunciation, the safest rule is to put the accent on the first
syllable in dissyllabics, and on the penultimate in polysyllables, though
many exceptions will be met with, such as Télor, Mérak, Péning, Sékéder,
Kabaktian, Pipiskan, &c., where nothing but practice will teach accurate
pronunciation.

Another perhaps more common way of forming a substantive from
the radical is to prefix “Ka,” either alone as in Ka-handak, inclination,
or by far more frequently accompanied by the affix “an,” thus: Ptus,
Ka-putéis-an (also pronounced Kaputusan or Kapfitusan); Tumboh, Ka-
tumboh-an (always pronounced with the accent equally placed through-
out, or with a slight stress on the antipenultimate). Here again it will be
seen how impossible it is to lay down a hard and fast rule, but when the
radical is not itsell the substantive, the latter is commonly formed in one
of the two ways above described.

“Per” is a particle prefix of constant form used in the formation
of derivative substantives; it is sometimes abbreviated, especially in con-
versation, to ¢ P¢,” as Pé-kerjd-in.

In the case of Per-angkap the initial ¢ of the radical Tangkap has
been dropped for the sake of euphony.

Aiak-kan, Per-Anak-kan, and Ka-binyak-kan are exceptions to the
above rules. Aiak, Anak, and Binyak being the radicals, it might be
expected that the substantive, or (as in the case of Ka-binyak-kan)
adjective, would, as is usually the case, be formed by affixing “an,” and
perhaps, in the case of the first two, by prefixing ““ Per;” but there is no

prefix, and ‘““kan’’ is affixed in preference to ““an,” apparently for the
sake of euphony.

Besides the means of forming substantives described above, another
common form is where the radical (of whatever part of speech) takes a
prefix of “P&” “Pém,” “Pé&n,” “Péng,” or “Pény,” sometimes with
the affix “an’’ added and sometimes without,
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A substantive so formed usually denotes an agent or instrument of
the meaning conveyed by the radical.

The prefix takes the form of “P&” when the radical begins with 7/,
m, or p followed by a consonant, thus: Pé&-ltbang, pitfall; Pémarah,
passionate; Pé-prang-an, war.

When the radical begins with p followed by a vowe/, the substantive
is formed by dropping the p and prefixing *“ Pém,” as: Pukdl, Pém-tkol,
a mallet; Pandang, Pém-andang-an, sight.

If the initial letter of the radical be # the substantive is formed by
dropping the ¢ and prefixing “ Pé&n,” thus: Takut, Pén-akut, a coward.
Péng-tihuan is an exception to this rule.

The prefix takes the form of “Pen”’ before ¢4, , and 7, as: Pén-chfiri,
a thief; Pén-dipat-an, earnings; Pén-jija, a pedlar. It appears, however,
that when the radical begins with ¢#, the prefix sometimes takes the form
X I}’lény” and drops the ¢4 as more euphonious, thus: Chiichok, Pény-
tichok.

The prefix takes the form “ P&ng” before vowels, and before g and
A, as: Péng-idu-an, a complaint; Péng-iring, a suite; Péng-lsong, a
litter; Péng-htlu, a chief; Péng-gili, a spade.

When the radical begins with %, the prefix also takes the form
‘“Peng,” dropping the £, thus: Kétam, Péng-étam; Kuét, Péng-uét.

If the radical begins with the letter s, the substantive is formed by
prefixing “ Pény "’ and dropping the s, as: SAkit, Pény-akit, sickness.

FORMATION OF VERBS, &C.

Verbs formed by prefixing the particle “ Ber” to the radical, may be
used in either the present, imperfect, or perfect tenses, and there is no
alteration in the different persons of the verb, the personal pronoun being
sufficient to carry the sense, thus: Dia Ber-bangkit, he gets up, he was
- getting up, or he got up—the context shewing the tense; Kita ber-bangkit,
we get up, we were getting up, or we got up. I do not lay this
down as a universal rule, but it is usual. It must not, however, be
supposed that the prefix “Ber” "can be placed before all radicals and
used with the above described significations, for instance: Dia berjalan
means he goes, he was going, or he went, according to the context, Jalan
being the radical, meaning either a road, or to go, or to walk. But Pergi
means also to go, and yet Ber-pergi is most unusual, and Pergi-kan
unheard of, whilst Jilan-kan is common and means to cause to go.
Jalan-kan bichira, to carry on a case; Jilan-kan perkira, to keep a
matter going.

Sometimes, again, “‘Ber” intensifies the radical, as: Budi, sense;
Ber-budi, full of sense, sensible. Bulu, hair, feathers; Ber-bulu, cover-
ed with hair or feathers, hairy, feathered, shaggy.” DArah, blood; Ber-
dérah, bloody.
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“Kan” is an affix which almost invariably gives to a substantive,
adjective, or other part of speech which will admit the addition of this
particle, the meaning of a transitive verb, thus: Jilan, a road or to walk;
Jalan-kan, to cause to go on, to carry on. Kanching, a bolt; Kanching-
kan;, to fasten. M&shhur, famous; Mé&shhur-kan, to make known, to
publish. Kuat, strong; Kuat-kan, to make strong to strengthen. Ampun,
pardon or to pardon; Ampun-kan, to pardon. Atur, arranged or to arrange;
Atur-kan, to arrange.

Under the letter M, will be found various forms by which the radical,
whether it be substantive, adjective, adverb, verb, or other part of speech,
is transposed into a transitive or intransitive verb. These forms vary
according to the initial letters of the radicals, thus: Langkah, a step,
becomes Mé-langkah; Bri, to give, becomes Mém-bri, Tandok, a horn,
becomes Mén-andok; Kail, to fish, becomes Méng-ail; Apa, what, M&ng-
Apa; Harap, hope, Méng-hirap; Titek, a drop, Mén-itek; Sébrang, across,
Mény-ébrang. In the majority of cases, where there is a prefix only, the
verb formed is intransitive, but when besides the prefix the particle “kan”
is affixed, the verb then formed is always transitive, as Mén-jérat-kan, to
snare.

When the radical begins with 7, m, n, nya (¢), or 7, the prefix which
forms the verb is always ““ Mé&,” as: Langkah, Mé-langkah; Masok, Mg-
masok-kan; Nanti, Mé-nanti; Riipa, Mé&-rapa-kan; Nyanyi, Mé-nyanyi.

When the radical begins with the letter 4, the particle prefix takes
the form of “Mém” as “ Mém-bAcha,” to read.

When the radical begins with the letter p, the particle prefix takes
the form of “Mém” and drops the p for the sake of euphony, as: Prentah,
Mém-rentah; Puji, Mém-{ji.

When £ is the initial letter of the radical, the particle prefix takes the
form of “Mén” and drops the ¢ for the sake of cuphony, as: Taroh, Mén-
aroh.

When the initial letter of the radical is ¢4, d, or 7, the verb is formed
by prefixing the particle “Mén” without other alteration, as Chébut,

_Mén-chdbut; Dapat, Mén-dapat; Jadi, Mén-jadi. Mény-Gchi-kan and
‘Mény-ungkil are exceptions to this rule.

Where the radical begins with a vowel/, %, or g, the particle prefix
takes the form of “Méng” without other alteration, thus: Adu, Méng-
adu; Isap, Méng-isap; Ubong, Méng-tibong; Hérut, Méng-hérut; Ganti,
Méng-ganti. The % is however sometimes omitted in the words like
““Hilang” where it can either be pronounced or not, both being equally
right.

Where the initial letter of the radical is £, the verb is formed by
prefixing the particle “Méng” and dropping the £ for the sake of euphony,
as: Késot, Méng-0sot.

If the radical begins with the letters #7, then the particle prefix takes
the form “Mé&n,” whilst the # is dropped for the sake of euphony, as:
Trang, Mé&n-rang-kan. S

‘
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If the radical begins with the letter s, the prefix changes the s into
““Mény" . thus: Sibong, Mé&ny-ibong; Sémbah, Mé&ny-émbah; Susu,

e
Mény-tsu-1i.

“Ter” j is a constant particle always met with in composition, and
always as a prefix.

When placed before a verb, it gives the signification of a past
participle, as: Ter-biang, thrown away; Ter-Atur, arranged; Ter-bilang,
counted; &c.

When prefixed to an adjective, it adds emphasis and intensifies the
meaning, and in conjunction with “Skali’’" denotes the superlative degree,
thus ; Ter-balik, overturned; Ter-blinoh, murdered; Ter-lampau, excessive;
Ter-1€bih skili, most; Ter-1&bih baik skili, best. '

‘“Sahya’ is the word most commonly used by Europeans to express
the first personal pronoun, whilst ““you” is best rendered politely by
“Ttan.” The Malays commonly use “Aku’ for “I,” and “Taan,”
‘““ Angkau,” or “Awak” (if familiar) for ““you.” “Angkau,” is also often
rendered by “Kau,” or, in Province Wellesley and K¢dah, by ““ Hang,”
and is generally used in speaking to servants or the lower classes. In
Pérak, “I" and “‘you” are familiarly rendered by “T'¢man” and “Mika.”
In writing, “Béta’” or “Kita” represents “I,” and ** S¢hdbat-béta” or
‘“ Séhdbat-kita,” ““you.”

Ré4jas or persons of rank often speak of themselves as “ Kami,” and
render ‘“you” by ‘“Kamu” or “ Angkau"” when talking to inferiors.
When inferiors address their superiors, and wish to make a point of the
distinction, they speak of themselves as ‘“Hamba TGan,” your slave; this
is common also in writing from an inferior to his superior.

“Pitek” is the commonest form of expressing the pronoun of the
first person when used by an inferior to a Réija, or between Rajas when
the younger wishes to shew respect to the elder or superior in office.

The English definite article “the’’ has no real equivalent in Malay.
Bring the child, is translated Bawa é4nak; Bring that child, Bawa 4nak
itu; Bring a child, Bawa situ 4nak. In some cases, ‘‘the” is rendered
by ‘““yang,” as: Bring another, Bawa lain, or Bawa lagi situ; Bring the
other, Bawa yang lain itu; The latter, Yang kémdian; The former, Yang
dilu; and so on.

The word “Sudah” is much used by the Malays. It will with a
verb, always express the past tense: Sudah mati, dead; Sudah jalan, gone;
&c. When used alone, it will mean, That willdo. If used interrogatively,
as Sudah? or Sudahkah? it has the meaning, Have you done? Is it
finished? Is it ready?—according to the context. Whilst in such a
sentence as Sudahlah kita ini, it would mean, Now, we’re done for.



XX

The constant use of “ Punya” to indicate the possessive is inelegant
and unusual. The best and commonest form of expressing the possessive
is by placing the pronoun after the substantive, as Rtimah dfa, His or her
house.

The indiscriminate use of the intensifying particle “Lah” () should
be avoided.

The particle “Tah” (&) is in all respects similar to “ Lah,” but not
nearly so common.

‘“Shngat,'—very, extremely—is placed either before or after the
adjective, but usually the latter. “Térlalu” and “Térlampau” are
placed before the adjective, and ““ Skali" after it.

“Maka” (g.l,.) is used in writing only, and marks the beginning of
a new sentence.

The word “Anak” is applled to the young of all birds, beasts, or
fishes: Anak ghjah, a young elephant; Anak anjing, a puppy; Anak
blirong, a young bird; Anak tkan, a young fish.

Malays speak of so many nights where we say days, thus they would
say: “He will be away three nights,”” meaning three nights and two days.
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PAYS OF THE WEEK

Sunday HAri ahad
Mond@ Hari ithniin
Tuesday Hari thaldtha *
Wednesda i
- Thursday Héari khamis
Friday HAri jémiat
Saturday HAri sabtu

dal ss)lb
o=l e
2h b
o (e

Sunday is also called “HAri minggo”’ in the Straits Settlements, from
the Portuguese “ Domingo, "’ and thz other days of the wzek are known

as:—Monday, “ HarisAtu ;" Tuesday, ‘“ Hari ddia,” and so on.

One week,

in the same way, is called ““ Situ minggo,” but the Malays call it ““ SAtu

jemdat” or ‘“ TGjoh hiri”—seven days.

* The Arabic form ; the Malay pronunciation * Saldsa’ is commoner,

+ The Arabic form.
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/\AONTHS OF THE YEAR.

Miharram 30 days oy
Safér 29 Yo
Ribt aldwal 3 RIS
Rib1 alikhir 29 ,, ):'amc—.g)
JémAd alidwal 30 Ja¥ala
JémAd alakhir 29 BN KIS
Rijib 30 )
Shiban 29 O\.,.t:a
RamthAn* 30 ol":""")
Shawal 29 Jlsa
Thil kiadah 30 PRV
>

o 1A 29 ,, and some- Vead
Thil béjah { imes 30 days el s

These months do not correspond to any months in the English
calendar, and as there are only 354 days in the Mahomedan year, the
position of these Mahomedan months with regard to our calendar is
constantly changing.

* Pronounce “th ” as in the English word thasn.
The names of the months are all purely Arabic.
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NU/VLBERS.

Sa’
One {Sﬁtu

Suitu
Two Dia
Three Tiga
Four Ampat
Five Lima
Six Anam
Seven Ttjoh
Eight Dilapan
Nine Sambilan
Ten Sa'pliloh
Eleven Sa'blas
Twelve Diia blas
Twenty Dta piloh
Twenty-one Daa piloh situ
Thirty Tiga ptloh
One hundred Sa’ritus
One hundred and one Sa’ritus situ
One hundred and twenty = Sa’rdtus dda ptiloh
Two hundred Dda ratus
One thousand Sa’ribu
One thousand one hundred Sa’ribu sa’riAtus
Ten thousand Sa’laksa
One hundred thousand Sa'ptloh laksa
One million Sa’ritus laksa
Units JS\Za
Tens Plloh
Hundreds ) RAtus
Thousands Ribu
Tens of thousands Laksa

Hundreds of thousands Kéti
Millions Juta

g..s‘).va )JL.: WS \
‘)d Iy
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XXiil
NUMBERS,—Continucd.

In speaking of days of the month, the following are sometimes
used :—

Sixteen Satu glip <A il
Seventeen Dta glip ) PR
Eighteen Tiga glip I L R |
Nineteen Ampat glip A8 dil
Twenty Dta ptiloh ays 1oy
Twenty-one Sa’lékor ))g.v\'-‘
Twenty-two Dta lékor 253 e

and so on up to
Twenty-seven Thjoh lekor 5 by

This form of expressing numbers other than days of the month is
very commonly used in Pdhang and less frequently in other States.



North
South

East

~ West
North-East
North-West
South-East

South-West

xXiv

FOINTS OF THE FO}V&PASS.

Uthra
Sélatan
Timor
Birat

Timor laut

Bérat laut
Ténggira

Bérat daia
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CURRENCY, WEIGHTS, AND MEASURES.

CURRENCY.-—SINGAPORE AND MALACCA.

4 duit (4-cent) = 1 sen (1 cent)

2} sen = I wang,(2} cents)
10 wang = 1 suku (25 cents)

4 suku = 1 ringgit (1 dollar)

CURRENCY.—PENANG AND PROVINCE WELLESLEY.

10 duit* (cent) = 1 kiipang (10 cents)
12} duit = 1 tah (12} cents)

2 tah = 1 suku (25 cents)

4 suku = 1 ringgit (1 dollar)

* The duit (1 cent) is divided into halves and and guarters—‘ st¥ngah duit” and “suku
duit.”

CURRENCY.—PAHANG.

I itam tengko = 4 cents of dollar

2 itam tengko = 1 kénéri (gold) = 8 cents of dollar
2 kénéri = 2sliga= 1 buso = 16 cents

2 buso = 1 suku= 1 kiipang = 33% cents

3 kiipang = 1 ringgit (1 dollar) '

4 kfipang = I mas (Br.334%)
16 mas = 1 bungkal Pihang

Copper coin is not current in Pdhang, but gold dust weighed ac-
cording to the above table. Silver dollars are current, and small tin
tokens coined by the Revenue Farmers for circulation in their respective
districts.

AvVOIRDUPOIS WEIGHT.

16 tahil (tael) 1 kati* (14 1b)

100 kati — 1 pikul (1334 1b)
3 pikul = 1 bhara (400 1b)
40 pikul = 1 koéian (5,3333 1b)

* The Malay and Chinese kati differ in weight, the former having the weight of 2¢ Mexican
dollgrs, and the latter of 223. They are termed respectively “Xkati b¥sar” and * kati kéchil,”
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GOLDSMITH’S WEIGHT.

12 siga = I maiam ¥
16 maiam = 1 bungkal (832 grains Troy)
12 bungkal = 1 kati
OpiuM WEIGHT.
10 hun = 1 chi
10 chi = 1 tahil
MEASURE OF CAPACITY.
4 pau = 1 chipak
4 chiipak = 1 gantang
10 gantang = I para
2 pira = 1 pikul
40 pikul = 1 koian
DRY MEASURE.

4 chiipak = I gantang
10 gantang = 1 naleh
10 naleh == 1 kuncha
5 kuncha = 1 koian

LONG OR CLOTH MEASURE.
2 jéngkal = 1 hasta
2 hasta = 1 éla
2 ¢la = 1 dé&pa (1 fathom or 6 feet)
20 kiyu (pieces) = 1 kodi (1 score)

12
6

100
4

4 (square) dépa

LAND MEASURE.

inchi (inches)
kéki

jémba
pénjuru

AN |

1 kiki (1 foot)

1 dépa (6 feet)

1 ]emba (144 square feet)

t pénjuru (14,400 square feet)

1 rélong (1 orlong, or 14 acres,
nearly)

* Eight maiam are equal to the weight of cns
bungkal ; Gold thread by the kati.

Mexican dollar. Gold dust is sold by the
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]"xBBREVIATIONS.
Ar. ... Arabic.
Ch. ... Chinese.
Eng. ... English.
Hind. .. Hindustani.
Jav. ... Javanese.
Pers. ...... Persian.
Port. ...... Portuguese.
Sans. ...... Sanskrit.

When any of these Abbreviations—Ar., Sans., Port., &c.—are placed
after a word, it does not necessarily denote that the word is pure Arabic,
Sanskrit, or Portuguese, &c., but that the word is derived from one or
other of these languages, or is an altered form of an Arabic, Sanskrit,
or Portuguese word.






ENGLISH-MALAY

VOCABULARY.







VOCABULARY

ENGLISH-MALAY.

A (the article) { gitu
—of long things Tha
(spears) Sa’batang
—of short things spa
(kniveS) Sa bllah
—of animals, birds Sa 6k
ﬁshes a eKor
—of large things (ships, -
houses) Sa’bliah
—of cannon, eggs Sa’biji
—of letters and mus- _—
keets } Sa’pichok
—of umbrellas Sa’kaki
—of sheets of paper, -
kijangs Sa'bidang

—of cloth,sarongs, &c. » 8a’hélé*

Bl

&l

Py

é‘w
ST
St
‘SgK“

* Algo used of sheets of paper,



Abandoned

Abandoned
Abdomen
Ability
Abjure, to
Able

Abolish, to

Aborigines

About
Above

Abscess
Abscond, to

Absent
Abundant

Abuse, to

Accept, to
Accident

Accompany, to

Accomplice
According to
~ Account, an

Accountant, an
Accurate
Accuse, to

Accustomed

Ache
Acid

(%)

f Terbiiang

| Tertinggal
Prut
Kapandian
Taubat

f Bilih

1 Ada kuésa

{ Hapus

| Biang
Orang bukit
Orang liar

{ Orang sakei
Lébih kirang

 Atas

| Diatas
Bisul
Lari

{ Tidak ada

| Tidda hatheér (Ar.)
Binyak
Limpah
Miaamir (Ar.)

f Maki

| Nista
Trima
Takdir (Ar.)

{ Bersima

| Berkdwan

{ Péntlong

| Kawan
Séperti
Kira-kira

{Tukang méngira-ngira

Krini
Bétil
Thdoh
Bidsa
Galak
{ Sakit
Sénak
Asam



Acknowledge

Acknowledge, to

Acquaint, to

Acquainted, to be
Acquit, to

Across

Act, to (do)

Do., to (play)
Action, act

Active
Add, to

Do., to (as in arithmetic) Jémlahkan

Administration
Do., Letters of
Admiral

Admit, to (toaplace)
Adopt, to (a custom)

Adopted child
Adorn, to

Adrift

Advice

Do., toask
Advise, to
Advocate, to
Affair
Affairs

Affection

Affiance, to
Affidavit
Affirm, to

Aforesaid

Afraid
After

( 3) After
{ Aku {j
Meéngiku S
Ményatakan oS Lo
Mialumkan Sy
Bri tau 2.0 sy
Kénal S
Lépas
TeI]E)lintang é:}.dhg
Biat sy
Bermain mayong gale ploy
Perbtiatan e
{ Pantas i
| Réjin vy
{ Tambah 0‘::.&)3'
| Ubong &l
Prentahan oD 5
Stirat kudsa oolsS casyge
Laksamana
Bri mésok ‘3,.,\,. 3
Méndrut adat @S Gusygie
Anak angkat L& 5
Hidsi (sl
Hinyut sy
Anyut gl
Nasihat (AI’) camad
Minta nasihat ) Lue
Bri nasihat a5y
Tilong bichirakan Shlst &
Hal 3\;
Hal ahuil IS
{ Kasihan J )C;.WL{
Perchintian EACIERT
Bertinang B9y
Sturat simpahan o ls csyges
Méngatikan Lee
{ Yang terscbut diitas u,..:ldm)..» )..&:
ini o
Takut csyS
Kémdian JERVAY



Afternoon

Afternoon

Again
Age
Agent

Do., (with complete

power)
Agree, to (engage)
Agreement, an

Agree, to (be friends) {

Agreeable

Aground (of a boat)
Ague

Ahead

Aim, to

Air

Ajar

Alas

Albino

Alike
Do., " Just
Alive

All

Alley
Allow, to (permit)
Allowance (money)
Alloy, to
Ally, to

Do., an
Almighty

Almond

Almost
Alms

{

} Wakil mitallak (Ar.)

{
{
%
{

{

( 4)

Pétang
Beraleh héri
Lagi skali
Pila

Omor (Ar.)
Wiakil (Ar.)

Berjanji
Perjanjian
Berddmei
Sa’tuju
Sédap
Sangkut
Démam kora
Dih4dap
Tuju

Udara
Rénggang
Adohi

Balér

Sopak
Sa’ripa
Sima

Sama jiga
Hidup

fdup

Sémia
Ségila (Sans)
Sekalian
Lorong

Biar

‘Wang blanja
Champur
Berstia
Stiawan
Maha kuésa
Bidam (Pers.)
Kétipang or Los
Hampir
Sédékah (Ar.)

s 9SKhns
by @es
RN

o

3y



Alone .

Alone
Alphabet

Also

Alum
Always

Amazed

Ambassador
Amber

Ambush, to lie in

Amiable

Amongst
Amok, to
Ancestors

Anchor, an
Do., to
Anchorage

Ancient

And

Angel

Anger, angry

( 6 ) Answer

Sa’érang shija
Aliph-ba-ta
{ Pila
Jiga
Tia
Tawas
{Sél&lu
Séntifisa
Terchéngang
Héran (Ar., Hairin)
Utusan
Ambér (Ar.)
Endap
Halus
‘{ Ménis liku
{ Dalam
U Antira
Méngimok
{ Nének moyang
Ditoh (or Dato’) nénck
Sauh
Berlibuh
Labuhan
{ Lima
Zéman (Ar.)
{ Dan
Déngan
Méelaikat
Mirah

Do. (speaking of Rija) Mérka

Angle, to (to fish)

Animal, an

Aniseed

Ankle
Annoy, to
Anoint, to

Answer

Méngail
{ Binitang
Yang bernyawa
( Adas ménis
1 Jintan ménis
Mita kaki
Usikkan -
Urut
Jawab (Hind.)
{B&las
Ményaut



Ant

Ant
Antidote
Anvil
Anxiety

Anxious

Any
Appearance

Appoint, to

Apostle
Argue, to
Arise, to
Arithmetic
Ark, the
Arm, the
Armadillo
Armed
Armpit

Army

Around
Arrack
Arrange, to
Arrest, to
Arrive, to
Arrow
Arsenic
Art

Artery

Articles (goods)

( 6 )
Sémut
Péndweér
Landésan
Bélisah
Rindu

{ Bimbang

{ Sa’barang
Ména mana pun
Riipa

f Létak
Taroh

{ Ménjadikan
Rastl (Ar.)
Berbantah
Berbangkit
Elmu kira kira
Behtra (Ar.)
Léngan
Ténggiling
Bersénjita
Kétiak

{Lashkér (Pers.)
Ashkér (Ar.)
Keliling
Arak (Ar.)
Méngatur
Tangkap
Sampei
Anak panah
Waringan
Elmu (Ar.)
Urat darah
Birang-birang

Do. (division of subjects)Perkira

Do. (of agreement)

As
As before

As long as (in length)
Do. (in time)

. As much as

Strat perjanjian
Séperti

Sa’'miila
Sa’panjang
Sa’lama
Sa’banyak




T As

As quickly as possible {

As well as you can-

As yet
Ascend, to (a river)
Do., to (a hill)
Ashamed
Ashes
Aside
Do., to put
Ask, to
Ask for, to
Ass, an
Assemble, to

(7))

bulih

{ Sa’brapa baik yang
bulih

Sa’lama ini
Mudik
Méndéaki
Malu

Abu

Asing
Méngéasingkan
Tanya
Minta
Kaldé
Berhimpun

Do., to (calling to- lKrah

gether ryots)
Assist, to

Assistance
Asthma

Astern

Astonished
Astrology
At

At first

At last
At least

At once
Atone, to

Attack, to
Attempt, to

J
Tilong
Bantu
Ka'tilongan
Sésak dada
Diblikang
JDibuntut
Di’ékor
(Diburitan
Terchéngang
Elmu nijim (Ar.)
Di
Mula-mula
ésal .
Akhir (Ar.)
Sa’kiirang-kirang
Skali *
{Déngan ségra*
(Balas
| Ganti
{Langgér
Méngamok
Chiiba

Sa’brapa lekas yang

Attempt
5
dy
o) W
Je
Pl
!
U
e
w
) et

Bl
s

* Bring all at once, “ Bawa sdm@askali,” Come at once, * Méri déngan ségra.”



- Attendant

Attendant

Attendant, Female
Attentive

Attest, to

Attitude

Auction

Audience (at court)

Aunt

Authority
Avenge, to
Awake, to

Do., to cause to

Away
Awhile
Awkward
Axe

Awning

Baba*

Baby

Bachelor

Back, the
Bad (not good)
Do. (decomposed)
Do. (wicked)

Bag, a

Do. Money- (Chinese)

Baggage
Bai

Do., to stand
Bait (for fish)

( 8)

{ Kawan

| Biidak
Diiang-daiang
Réjin

Sikay.
Lélong (Port.)
Mejelis

| Mak mida

% Mak su
Kuisa
Balas
Jaga

{ Bangun

| Grakkan
Kltar
Sa’bantér
Hidoh
Kapak

% Chétri (Hind.)
Kéjang

B

Baba (Hind.)
Kénak-kénak
Bijang
Blakang
Tidak baik
Bisuk
Jahat

{ Karong

| Saku (Port.)
Opau (Ch.)

Béarang-barang

Jamin

_ { Ménjadi jamin

Méngéku
Umpan

Bait '

o
2

et A A A s m)
M¢énéroh tapak tingan ,oU 530 &;lee

* A name used to designate Straits-born males, whether the children of European, Chi-

nese or Eurasian parents, but most commonly used of Straita-born Chinese.



Bake (9)
Bake, to Panggangkan
Baker, a Tdkang roti

Balance (remainder) Baki
Bald (hairless) Bétak
Bale out, to (water) Meénimba dyer

Ball . Bola (Eng. & Port.)
Do. (wicker)* Réga
Ballast Télak-bara
Bamboo Btluh
Banéina Pisang
. Tébin
Bank (of a river) {Tépi g
Do., Sand- Béting
Do. (artificial, of earth) Batas
Barber, a Takang chikor
Bargain, a Perjanjian
Do., (to cheapen) Tawér
Bark (of a tree) Kilit kiyu
Do. (of a dog) Salak
Barley Bras-blanda
Barrel Tong
Barren (as females) Mandul
Barrier Tampin
Barter, to Taker
Bashful Malu
Basin Batil
Do., a Small Mangko’
{ Bakul
Basket | Kranjang
Bastard Anak gampang

Do. (born of a concu-
%ng) U %Anak gundek

Bat (vermin) Klaweér
‘Bath-house (floating)  Jamban
Bath-room Témpat-mandi
Bathe, to Mandi
Do., to f Réjas) Séram
Prang
Batile : % Péprangan

* The only ball used by the Malays is this one, but our word bal/ has in the Scttlements

been Malayified into “ bola,” which is generally understood.



Bawl -(10)

Bawl, to Triak
Bay (of the sea) Téluk

Do. (colour) Mérah-kiining
‘Bazaar Pasér
Beach . Pantei
Beads Manik-manik
Beak Piroh
Beam, a { ggll;gfr
Bean Kéchang
Bear, a Bruang

Do., to (support) {%‘ggagjgong

Do., to (on the head)  Junjong
Do., to (in the arms) Dikong

Do., to (carry) Pikul
Do. children, to Berfnak
Do. arms, to Pakei sénjata
Do. fruit, to Berbiiah
Do. witness, to Bri saksi
Beard, a Jinggut
Beast Bintang
Beat, to Puksl

. Pala
Do., to (with the fist) %Gﬁchoh

Do., to (with open hand) Tampér
Do., to (in a mortar) Tumbuk*

Do., to (overcome) Ménang
S Chantek
Beantiful Mbolek
Sébéb
Becaugse {Karﬁna, + (Sans.)
Beckon, to Lambei
Become, to Jadi
Katil
Bed, a : {Témpat tidor
Bee Lébah
Beef Déging-lémbu

* Commonly used for “ to beat with the fist ’ also,
t Alsd pronounced Kerna. :



Beetle:

Beetle

Before

Beg, to (ask)

Do. alms, to

Beggar (religious men-
dicant)

(11)

Kimbang
Lébih dahilu
Minta

Minta sédékah

}F:ikir (Ar.)

Begin, to Mulai
Beginning, a ﬁ::’;l (Ar)
Behaviour Kalakuan
Behind Dibldkang
Being, a Human Sa’érang mintsia
Beleh, to Blahak
Believe, to (trust) Perchéya
Do., to (think) Fikir (Ar.)
Lécheng *
Bell, a {Génta
- Bellows Pénglimbus
Belly Prut
. Ampunya
Belonging { Ya,n% pgn va
Below ]I)ibéwa,h
kat pinggan
Belt, a { Tali pinggang
Bend, to Mélekong
Benevolent Mirah hati
Bent Bengkok
Beside Di sa’blah
Besiege, to Képong
Besmear, to Limor
. Best Yang baik skali
Bet, to Bertaroh
Betel (leaf) Sirih
Do. (nut) gﬁah pinang
inan
Betroth, to Tﬁnangg
Betrothed Sudah bertinang

Betrothed
S . ;
23 o)

PV
g

xr
Je ok
395Uy
. 5)“"“’
Qb 8y
et

1y
&y ééfw

% Not Malay, adopted and understood.

-t % Qirih " is the
and many other Eastern

gambier and pieces of betel-nut are chewed with it.

RS

of & vine, grown like pepper, and is chewed by the Malays, Siamese,
people. On the leaf is spread a little cAunam or lime, and tobacco,



Be;ter :

Better

Do., to Make
Between
Beware, to

Beyond

Bible (Pentateuch)
Do. (Psalms)
Do. (Gospels)
Bid, to (offer a price)
Big
Bill
Bind, to

Do., to (book)
Bird

Do. cage

Do. nest

Birth
Bit, a (piece)

Do., a (for horse)
Bite, to

Bitter

Black

Blacksmith, a

Blade
Blame, to
Blaze, to
Bleed, to

Do., to (surgically)
Blemish
Blessed
Blind
Blood

Do., Of noble
Bloody

{

f

{

(12)

Leébih baik
Mémbaiki

Antéira (Hind.)

Jaga

Balik sina
Di sa’blah
Taurit
Zabtr (Ar.)
Injil (Ar.)
Taweér
Bésar
Strat atang
Tkat

| Tambit

Jilid *
Biirong
Sangker

Sarang birong

Peranakkan
Sa’képing
Sa’krit
Lagam (Hind.)
Gigit

Pahit

Hitam
Tikang bési
Pandei bési
Mita
Ménchelakan
Bernyila
Kliar darah
Krat {rat
Chachat

- Berkat

Buta
Déarah
Berbangsa
BerdArah

* Arabic, lit. means leather.

Bloody
el o

m”i:ﬁ:
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Blossom

Blossom

Do. (bud)

Do. (full blown)
Blotting-paper
Blow, to (with the

mouth)
Blow-pipe, a
Blue
Blunderbuss, a

Blunt

Boar

Do., Wild-

Board, a (wood)
Do., to (lodge)

Boast, to

Boat
Do. (a dug-out)
Do. a House-

Do. a Small Fishing

Boat-hire
Body

Do., a Dead
Do. of an animal
Boil, to

Do. rice, to
Do., a
Bold (brave)
Bolt, a
Bone
Book
Booty
Border
Bore, to

Do., to (the ears)
Borneo

(13 )

Binga

Kiatum
Kémbang
Kertas kémbang

}, Titp

Sumpitan
Biru
Pémiiras
Tumpul

| Kiirang tijam
Babi jantan
Bibi utan
Papan
Timpang
Mémbésarkan diri

{ Prau

% Sampan

| Shgor

% Jalor
Keétiap
Kolek
Prau tambang

%'Badan

| Tiboh
Maiat (Ar.)
Bangkei
Rébus
Ménanak
Bisul
Brani

{ Gagah
Pényilak
Tilang
Kitib (Ar.)
Rampasan
Tépi
Gérek
Bertindek
Brinei -

Borneo



Borrow

Borrow, to

Bosom
Both

Bottle

Bottom
Bottom (anus)
Bough
Boundary

Bow, (for arrows)
Do., to (the body)

Bowl

Box (chest)

Bo

Brace (a couple)

Bracelet

Brackish

Brains

Branch a (bough)
Do., to

Brand, a (mark)

Brandish, to

Brass

Brave

Bravery

Brawl, to

Bray, to (as an ass)
Bread

Bread-fruit

Break, to

(14 )

{ Pinjam
Minta pinjam
Dada
Kadtanya
{ Kicha
Botol* (Eng.)
Bawah
% Pantat
Pinggong
Dahan ¢
{ Prénggan
Sémpadan
Pinah
Tunduk
% Batil
Békor
Péti
{ Kélamdén
Anak laki-laki
Sa’pasang
Gling
Payau
Otak
Dahan
Chibang
Tanda
{ Chip
Achu
Témbéga
Brini
Kabaktian
Huru-hara
Triak
Roti
Stikun
Pichah
Pitah

e Inuse in the StraitaBe  menta
! . -an. .
Sgl‘:‘lm]:’robtbly derived from Xalam (4r.) a pen, and Dan (Per.) & box, On-

1y used: of small boxes,



Break

Break down, to
Do. in, to

Do. to pieces, to

Do. off, to
Do. a promise, to
Do. in, to (tame)
Do. of day
Breakers (surf)
Breakfast
Breast, the
Breasts

Breath
Breathe, to
Breed, to

Breeze
Do., Land-
Do., Sea-
Bribe, a
- Do., to
Do., to Take a
Bricks

Bride
Bridegroom

Bridge, a

Do., to
Bridle, a
Bright (shining)

Do. (clear)
Brim
Brimstone
Bring, to

(15)

Runtoh
Pichah mésok
Pichah

J{ Hanchor
Pitus
Munkir
Jinakkan
Dinihiri
Pichaban ombak

Makan pagi
Dada '
Susu

{Nafas (Ar.)
Nyiwa
Ménifas
Piara
Pléhéra
Angin
Angin darat
Angin laut
Suap
Bri suap
Maikan suap
Bata
%Péngantin prém-

pian
%Péngantin laki-
laki

Jémbétan

{ Titi
Méniti
King (Jav.)
Chahia
Trang
Bibir
Balérang
Bawa
Bla-pléhéra
Pantas
Bulu
Rapoh



Broad

Broad

Broil
Brooch, a

Brook

Broom

" Broth

Brother (elder)
Do., of Rajas
Do., (younger)
Do., of Réjas

Brother-in-law (by

sister)

Do. (by wife)

Brow (forehead)

Do. (of a hill)
Brown
Bruise, to

Brush, to

Do. a (for sweep-
ing)
Brush, a Hair-

Brushwood (low)
Do. (secon-
dary jungle)

Brutal (beastly)

Bubble (of boiling
water)

Buck (male deer)

Bucket

Buckle .

Do. (of a belt)

Bud

Buffalo

{

{

(

(16 )

Lebér
Luas
Goéring
Krisang
Anak adyer
Anak sungei
Pényipu
Kuah
Abang
Kakanda
Adik
Adinda

1 ipé[’

{

Biras

Kéning

Dahi

Kamunchak bikit
Ttam méAnis

Pipis

Sapu

Gosok

} Pényapu

{

Sikat képala
Brus * (Eng.)
Sémak 4

Blukér
Séperti binitang

} Meéndidih

Risa jantan

Timba

Kanching

Pinding

Kitum or (Kuntum)
Kérbau

* In use in the Straits Settlements,

1 See “ Thicket.”



Buffalo
Buffalo-pool

Buffoon

Bug

Build, to

Bull
Bullet
Bullock
Bump

Bunch (of fruit)

Bundle, a
Do., to
Buoy

Burden, a (difficult

matter)

Bﬁrn, to

Burst, to (blow up)

Bury, to
Burying-place

Do., (ancient)

Bushes
Business

Busy
But
Butcher

Butter
Do., Clarified

Butterfly

Button
Buy, to
By.

\

f
L

!
J
|
{

!
{
f

{0

(17)

Kibang kérbau
rang jénika
Plauak

Pran

Pijat

Kutu blsuk
Bat

Tkat

Lémbu jantan
Pélaru (Port.)
Lémbu kémbiri
Béngkak
Tandan

Sikat

Bungkus
Bungkuskan
Boya (Port.)

Biban

Baker
Hangus
Mélétup
Ténam
Kubor (Ar.)
Krimat
Sémak
Pekerjain
Sésak
Ta'sénang
"Tétapi
Khésai (Hind.)

| Pémbantei
Butt, to (with the head) Ménandok

%

Méntéga (Port.)

Minyak sapi
Kupu-kupu
Réma-rama
Kanching
Bli

Ulih



By.

By, to put
By and by

Cab
Cable
Cage, a

Cake

Calamity

Calf

Do. (of the leg)

Calico

Call, to

Do., to (shout to)
Do. in, to

Calm (sheltered)
Do. (pleasant)

Calumniate, to

Calumny

Camel
Cameleon
Camp, a
Camphor
Can (able)
Canal

Candle
Candlestick

Cane, a

Do., Malacca
Do., Walking
Do., Sugar-
Cannon
Cannot

Canoe, a

(18)

Simpan
Téaroh
Sa’bantér lagi

C
Kréta séwa
TAli sauh
Sangkér
Pénginan
{ Juddah (Pers.)
Mara bahia
Anak lémbu
Jantong bétis
Blachu minyak
Panggil
Laung
Singgah
Tédoh
Nyaman
Biat fiténah atas
{Aniayakan
Fiténah
Anidya
Unta
Ténggiling
Témpat ashker
Kéapor barus
Bilih
Piarit
Dien
{Lilin
Kaki dien
Kéki lilin
Rétan
Samambu
Tongkat
Tébu
Mériam
Tidda balih
¢ Sampan jalor
1XKé6lek

Canoce



Canvas

Canvas
Cap, a
Do., to Wear, on
one side

Capacious

Capacity (measure-
ment)
Do. (burden)

Do. (talents)

Cape (promontory)

Capital (resources)

Capon, a
Captain (on shore)
Do. (of a boat)
Captive, a
Carbuncle (the
stone)
Do. (disease)
Carcase, a
Cards, Playing
Care (anxiety)
Do. (diligence)
Do., to

Do., toTake

Do. of, to Take

Careful
Careless

Cargo

Carnal affections
Carpenter, a

Carpet

Carriage, a (vehicle)

(19 )

Kain layer
Képiah (Eng.)
( Pikei képiah teng-
1 gek
( Luas
{ Lapang

)( Stkatan

Miatan
Budi
Akal (Ar.)
Bijaksana
Tanjong
{ Modal
| Poko'
Ayam kémbiri (kasi.)
Pénglima
Nakhoda (Pers.)
Tawéanan
] Gémaéla
Pényakit raja
Bangkei
Kertas skopong

Chinta
Usahi
Feduli (Ar.)
(Jaga
1 Ingat-mgat
Ménunggu
{ Pléhéra
Asoh
Réjin
Lalei
{Alpa, (Hind.)
Miuatan
'Hawa nafsu (Ar.)
Tikang kiyu
Permidani (Pers.)
Kréta (Port.)

Carriage

nd dalS
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Sy
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Carry

Carry, to (see Bear)

Carry outside, to
Cart, a Bullock-
Do., a Buffalo-

- Cartridge, a

Cartridge-pouch, a

Carve, to (wood or
stone)

Cascade, a

Case (circum-
stance)

Do. (for trial)

Cash

Cashier, a (shroft)

Cask, a

Cast anchor, to

Cast away, to

Casting-net, a

Do., to Use a

Castor oil
Castratg:d

Cat, a

Catch, to

Catch hold, to (of
a bough with
a pole)

Catching (infec-
tious)

Caterpillar

Catty (1% 1.)

Caution, to

Caulk, to

Cause, a (reason)

Do., to

(20)

Tanggong
{ Pikul

Bawa kltar

Kréta lémbu

Kréta kérbau
{ Pétron

| Gantang-gantang*

Kerpéi

| Ok
Panchiran ayer
{ al

| Perkéra (Hind.)
Bichira (Hind.)
Wang tunai
Tikang wang
Tong

| Berlabuh

| Bliang sauh

1 Champak

1 Buang

Jala (Hind.)

Meénjala
Minyak jarak
Kémbiri
Kasi
Kuching
Tangkap

}Kait

1 Jangkit

)
Ulat bulu
Kati
Bri ingat
Pakalkan
Seébéb
Blat

% Malay made, with bumboo cases.



Cave

Cave, a
Cavity, a

Cayenne pepper

Cease, to

Cede, to

Ceiling

Celebrated V

Cement, to (fasten)

Centipede, a

Centre

Ceremony, to Re-
ceive with

Certain

Certificate

Ceylon

Chaff (of grain)

Chagrin

Chain

Chair, a

Chalk

Challenge

Chamber

Chance, a Lucky

Change, ta

Change for ano-
ther of the
same kind ;
Succeed, to

Do., to, (exchange)
Do. one’sdress, to

(1)

Gla
Liabang

( Lada china

1 ChAbei
Berhénti
Sérahkan
Langit-langit
Méshhur (Ar.)
Perkat
Halipan
Téngah
Sambut déngan

hormat

{ Téntu
Sungguh
Strat katrangan
Negri Sélan
Sckam
Stsah hati
Rantei '
Kriisi *
Képor blanda
Ajok berklahi
Bilek
Untong
Ubah

-~Ganti
I

J

Takér
Salin kain

Do. one’s house, to Pindah

Do., to (move)

Channel (of a stream)

Do. (passage
thro’)

Chapter

Alihkan
Alor

} Trisan
{ Fasal (Ar.)

Juz (Ar.)

Chapter

oy

* Arabic “ Kursi,”



Character (22) Child
Character (letter) HarAf * (Ar.) by
Do. (reputation) Nama (Pers.) rli
Charcoal %rang , el
\ . erga g
Charge (cost) | Bl an%a l:i!
Charity Derma (9
Charm, a Tangkal
Chart (map) Péta L
Kéjer
Chase, to H a:]mbat w«’:i
Chasm Chélah e
Chastise, to (correct) Ajér S|
Doi;h) to (pun- }Ményeksa L
Chatter (talking) Bising et
Do., to (as the }G' Slitak "
te eth) emelata ‘§)
Cheap Mirah 8yye
Tipu
Cheat, to %Kg; hoh 6).‘5'""
Check, to (restrain) Méndhan REA
Cheek, the Pipi RN
Cheerful | S clita, e By
énang hati S G
Cheese Kéju (Port.) ety
Chequered Téapak chator ¥l b
Chess * (the game) Main chétor »e gl
Chest (box) Péti (5
Do. (breast) Dada 1319
Chew, to MAmah sale
Do., a (quid) Sépah s
Chicken Anak dyam oy ‘a\S\
Chief { Keépila J
. Yang bésar &
Chiefly Astémia )‘)::2..0‘
Child Anak &
Do. (first born) Anak stilong &y &
Do. (last born) Anak bongsu ey (&)
* Plural “ Huruf.”

* King, Rija; Queen, Mantri; Bishop, Gijah ; Knight, Kada ; Castle, Tér ; Pawn, Bidak;

Check, Sah; Checkmate, Mat.



Child ( 23) Clapper
Child, With (preg- Bunting =3 o
~ nant) pree %Hémil (Ar.) é:;\a
Chin ]gagu )'S’L.\.
. énua China 5
China ; Négri China m‘:is))g
Chintz Kain chita e S
Chip, a Tatal Ju
Chisel Péhat cagd
Choke, to Chékek S
Cholera Pényakit hAwer 2> Sl
Choose, 10 Pileh as
Chop, to { Tétak &9
Chinchang o
Christ Nabi Tsa g
Christian Nésérani* (Ar.) Sy
Church Gréja (Port.) s 8
Cicala, a Riang-riang P&
Ciear { Cherut (Eng.) IPYREN
8 | Roko’+ 958
Cinders (glowing) Bara bl
Do. (ashes) Habu 2
Cinnamon Kilit mAnis ole b:’ff
Circle, circular Bilat o)
Circumcise, to {Bersﬁnat ey
’ Berkhatan (Ar.) R g
Circumference Lilit edd
‘ Pri Sy
Circumstance Hal [N
Perkira (Hind.) L,
Citron Limau kérbau S gl
. { Bandér (Pers. PST)
City Négri ( ) Y
.. . Stipan o9
Civil (polite) %Be{’bhm e
Claim, to Téntut s g5
Clap, to (the hand) Tépok B
Clapper, a (of a bell) Anak locheng } &y B

* Inthe Straits usually means Roman Catholic,
t Properly a Malay cigarette
1 Not Malay, but understood,



Clasp '

Clasp, a (of a girdle)
Do., to (embrace)

Class (kind)

Clause (article)
Claw, a
Clay

Clean, to

Clear (transpa-
rent)

Do. (evident)

Do. (voice)
Do., to (a plan-
tation)
Cleave, to

Clerk

Clever
Climate
Climb, to
Clip, to

Cloak (loose covering)

Clock

Clod

Close

Do., to

Do., to (cover)
Cloth

Clothes

Cloud

Cloudy (misty)
Clout

(R4)

Pénding
Peluk
Dékap
Jénis
MAcham
Perkéara (Hind.)
Kuku
TAnah liat
{ Chiechi

Briseh or Berseh*

{ Jérneh

| Trang

{ Trang
Nvyata

| Ny
Nyéaring

}» Ménchas
Blah

Jurotilis
Krani

{ Pandei

| Chérdek
“Udéara

{ Panjat

| Naik
Guntingkan
Kain slimut
Jam (Pers.)
Gumpal tdnah
Réapat
Thtup
Thidongkan
Kain
Pakien +
Awan
Klam kibut

{Rédup _
Kain chawat

* Not Malay, but understood.

+ Pronounced as here spelt, but properly « Pakéian,”



Clove
Clove (spice)
Clumsy

Coal
Coarse

Coast

Coat
Coax, to

Cobweb

Cock

Do., Game-
Do., Jungle-

Cock-crow

Cocks, to Fight
Do., Weather-

Cockroach

Cocoa-nut

Do. husk
Do. juice, or
toddy
Do. milk
]]go. oil
o. pulp
Do. Shell
Coffee
Coffin
Coil, to
Coin, to (money)
Coincide, to (in o-
pinion)
Cold
Do. (of the weather)
Colic

Collect, to
Collection
Colour

(25)

Binga chingkeh

[ Ménggap

| Kirang pantas
Arang batu
Kasér

f Tépi laut

| Pantei
Baju
Pajok

{ Sarang ldbah-la-
_ bah
Ayam jantan
Ayam sibong
Ayam ttan
Kuko’ ayam
Ményébong
Tanda angin
Lipas
Klapa

{ Nyor
Sabut

} Ttak klapa

Ayer klapa

Minyak klapa

Santan

Témpirong

Kahua

Long

Lengkér

Ménémpa wang
| Tarut

Sejuk

Dingin

Chika

Kumpul

Ménghimpun

Kumpulan

Himpunan

‘Weérna (Sans.)

Colour

aSie, &y
L
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Colt
Colt
Combh

Combine, to

Come, to

Do. up, to
Do. across, to
Do. and go, to
Comet
Comfort
Command, to
‘Do. (of a
Réja)
Commander (mili-
tary)
Commence, to

Commencement
Commerce
Commiserate, to
Commiseration

Commission, to, or a
Commit murder, to

Do. a crime, to
Commodious

Common

Do. people
Commotion

Communicate, to

Commute, to
Companion
Compare, to

!
|
!
L
f
l

(26)

Anak kiida jan-
tan

Sisir

Sikat

Ményertai

Muafikat

( MAri

)

Datang
Sampei

UTiba

|
J

|

N

J

)
{

f

Naik
Ményabrang
Bertilang-tlang
Bintang berckor
Kasénangan
Stroh

Titah

Pénglima

Mémulai
Awal
Ka-mulaéin
Pernidgian
Sdiangkan
Kasihan

| Shiang

{

)
L

Pésan

Binoh
Berddsa
Lapan

Dir_{)a 8
Kabanyakkan’
Riiat (Hind.)
Gémpér

Bri tau
Méngatakan
Tuakeér
Kawan
Banding

Compare

oe 18 @

g
o8y
b e



Compass

Compass, (Mari-
ners’)
Compass, Points
of
Compasses (divi-
ders)
Compassion
Compel, to
Compete, to
Complain, to

Complete

Complexion
Compliments

Comply, to

Compose, to (com-
pile)
Comprehend, to
Compute, to
Conceal, to
Conceited
Conclude, to
(finish)
Concubine
Condemn, to (sen-
tence)
Condescending
(affable)
Condition (state)

Conduct (behaviour)

Confections
Conference

Confess, to
Confidence

" Confine, to (put in
restraint)

Confirm, to

(27)
} Padiman
} Méta padiman

Jangka

Kasihan
Meéngréasi
Lawan
Méngadu

{ Génap

| Léngkap
Ayer miika
Kaptjian

{ Tarut

| Kabul (Ar.)

} Karang

Méngerti
Berhétong
Sémbinyikan
Kéchak

| Plituskan

j Habiskan
Gundek

|

t Ménghukumkan

} Mirah hati

Pri hal
( Kalakuan
UTial (Ar.)
Manisan
 Mcshwérat (Ar.)
{ BichAra (Hind.)
Méngaku
Kaperchayian

} Pﬁsongkan

Téntukan
{ Teétapkan

Confirn

o
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Confrant

. Confront, to
Confuse, to

Congealed
Conjure, to (use
witcheraft)
Connect, to (add to)
Conquer, to
Do., to (win)
Conscious

Consent, to

Consider, to (weigh)
Do., to (heed)
Conspicuous
Conspire, to
Constantinople
Constantly
Consult, to
Do., to (ask ad-
vice)
Consumption (the
disease)
Contagious
Contain, to (hold)
Content

(28)

Sa’'mikakan
{ Meéngdosot
Kéchaukan -
Bakd
} Berhantu

Méngibong
Alahkan
Ménang
Sédér

{ Kabil (Ar.)

{ Méngiku
Timbang
Ingat
Nyita
Pakat
Istambul
Santidsa
Méshwarat (Ar.)

} Minta nasihat
}Bﬁto’ kring

Berjangkit
Miat
Puas

Continue, (and then?)* { Kémdian

Contract,. a

Do., to Work by

Contradict, to
Converted (from
Islam)

Do., (from
bad habits)

Convey, to

Lagi
Perjanjian
Kerja borong
Bantah

| Murtad (Ar.)

} Taubat

( Antér
L Bawa,

Convey
& Eyoon

k aeed

Sols
7S

ey

)
I

—

* Continue, in the sense of go on, what next ? is rendered by K&mdian ? Lagi ? or Lépas
itu ?—but if it is wished to say “he continued walking, or continued working,” &c., the

rendering is  Dia jélan pula,” * Dia kerja pula ” or “ Dia kerja l4gi.”



Convict

Convict, a

Cook, to
Do., a
Cooking-place
Copper
Copy, to (transcribe)
Do., to (imitate)
Coral
~ Coral-reef
Cord
- Cork (stopper)

Corn
Do., (maize)
Corner (outward)

Do., (inward)
Corpse
Correct (accurate)
Cost

Do., Prime
Costly
Cotton

Do. (thread)
Cough
Council Chamber
Counsel, to (advise)
Count, to
Counterfeit (false)

Country

Couple, a

Court (hall of state)
Courtyard
Courteous

PO

(29.)

Bénduan *
Orang silah
Masak
Tikang mésak
Dépor
Témbéiga mérah
Salin
Tarut
Bilnga kirang
Karang
Tali
Pényumbat

{ Gandum (Pers.)
Trigu (Port.)
Jagong
Siku
Pénjuru
Maiat (Ar.)

{ Bangkei -
Bétal
Herga
Péko’
Méhal
Kipas
Bénang
Bato’
Rimah bichéira
Bri nasihat
Bilang
Lanchong

{ Bénua
Négri
Sa’pisang

( Balei rong

{ Mgjelis
Haliman

{ Lémah lémbut
Stpan

Courtepus

* A Hindustani word, not understood in the Malay States,



Courtesan

Courtesan

. Cousin, First
Do., Second
Cover, to
Do, a
Do:, a (for vic-
tuals)
Coverlet, a
Cow, a
Coward
Coxcomb

Crab, a

Crack
Crackers (fire-
works)

Cradle

Cramp

Crane (machine)
Do., (thebird)

Crawl, to

Cream

Crease, a

Creased

Create, to

Credits (opposed

to debts)

Creek, a

Crescent

Crevice

Crew (of a boat)

Crime
Croaking of frogs
Crocodile, a
Crooked
Cross (crux)

Do., to (pass over)
Cross-legged

(30)

{ Jalang

Sundal
Sa’pupu
Dia-pupu
Tidongkan
Tidongan

} Sajian
Kain slimut
Lémbu bétina
Péndkut
Bawi sijak

{ Kétam
Képiting
Rétak
Mérchiin
Pétas

{ Buéian

{ Endbi

Kéaku
Putiaran
Biirong undan
Mérangkak
Képala susu
Beékas lipat
Keédut
Jadikan

} Pittang
Anak ayer
Léngkongan biilan
Chélah
Anak prau

( Dosa

1 Salah
Sudra katak
Buiia -
Bengkok.
Salib (Ar.)
Ményébrang
Bersila



- Crow

Crow, to

Do., a (cornix)
Crowd, a
Crowded

Crown

Crucify, to
Cruel
Crush, to
Crutches

Cry, to (scream) -

Do., to (weep)
Do., to (shout)

Cubit, a
Cucumber
Cultivate

Cunning

Cup
Cure, to (heal)

Curious (strange)
Current (of water)
Curry (eaten with

rice)
Curse, to
Curtain
Cushion
Custard-apple

. Custom
Custom-house
Customs (tax)
Cut, to

Do., to (hack)
Do.. down, to

{ Adat

(31)

Kiuako’
Gagak
Kumpulan
Pénoh sésak

{ Mahkéta (Sans.)
Taj (Pers.)
Salibkan
Bingis
Tumbuk
Tongkat katiak
Triak
Ménangis
Sirak
Laung
Hasta
Méntimum
Berkibun

i Chérdek

1 Berakal

Chawan
Changkir
Sémboh
Héran
Arus
Lauk
Gule
Meéngitu’
Tabir
Bantal
Biah srikiya

{ Mangko’

Résam
Rimah chukei
" Chukei

]’ Hasil (Ar.)

Pétong

Chinchang
{ Tétak

Tébas



Cut

Cut in two, to
Do. off, to
Cypher

Dagget
Do. (long)
Do. (very short)
Do. {another,
different)

Daily

Pam, to
Do.,, a
Damage (loss)

Do., to
Damascened (as
steel)
Damned, the

Damp

Dance
Dancing-girl

Dandle
Danger

Dangling (hanging

down)

Dare, to (provoke)

Daring
Dark
Darkness

Darling
Darn, to

(32)
Blah

Krat
Sipher *

D

Kris

Kris panjang
Tumbok lada

}Badik

{ Sa’hari-hari

Tiap-tiap hari

{ Ampang

Seékat
Ampang

( Kartigian

| BénchAna
Rosak

} Berpamor
1si néraka
Lémbap

{ Thri
Meénari

{ Bidak joget
Biduan
Timang
Bahia

} Berjuntei
Ajok
Brini

%Pahlﬁ,wan
Glap
Klam-kibut

{ Kakésih
Yang di bréhi
Jérimat’

Dash, to (throw down) Hémpas

Dash

* Adopted from the English, understood in the Straits Settlements.



Dash

Dash to pieces, to
Date
Do. (fruit)
Daub, to (smear)
Daughter
Do.
Deo.,
David
Dawn
Day
Do., Mid-
Do., the last
Do., after to-mor-
row
Daylight
Dazzling

Dead
Do. (of Réjas)

in-law
Step-

Deal, to (traffic)
Do., a (much)
Dear (expensive)
Do. (beloved)
Dearth
Death
Do. by impaling

Debate, to (discuss) -

Debilitated
Debt
Debtor
Deceive, to

Decide, to
Deck (of a ship)

\'

i

%

{

(33)

Hanchor
Héri-bilan
Khorma (Ar.)
Litimor

Anak prémpuan
Ménantu prémpuan
Anak tiri prémpuan
Daud

Dinihéri

Hari

Téngah héri
Rémbang

Hari kidmat

Liisa *

Siang hari
Gilang gémilang
Méati

Hilang
Mangkat

Bisa

Péekak

Bernidga
Banyak

Meéhal

Padika

Kirang
Kamétian

Sula
Mémbicharakan
Kirang kuat
Utang

Yang bertitang

Tipu

" ( Pltuskan

Seleséikan
Dek +
Tingkat-

*See “To-morrow.”

t Adopted by all sea-faring Malays.



Declare

Declare, to
Decorate, to
Decree

Deduet, to

Deed (action)
Deep

Do. (in colour)
Deer, Mouse-

Do., Hog-

Do., Roe-

Do., Sambur
Defame, to
Defeat, to
Defend, to
Deficient
Defile, to (make dirty)
Deflower, to
Deformed (in hand

or foot)

Degrade, to
Degree
Delay, to
Delicious
Delight

Delighted

Delirious

Deliver, to (release)
Do.,

Deluge, the

Demand, to
Do., a

Demolish, to

Demon

Deny
Depart, to

Do. home, to
Depend upon, to

Depose, to

to (hand over)

(34)
Ményatikan

-Hiasi

-

Titah

Pétong
Chabut
Perblatan
Dilam -
Tia

Plandok
Riisa babi
Kijang

Risa

Bliat fiténah difitas
Méngalahkan
Ménahan
Kirang
Chémarkan
Rigul

} chapik

Ménghinakan
Pangkat
Lambatkan
Sédap skali
Kastkéian

{ Stka chita
LGamar hati

Gila
Lépas
Sérahkan
Bah

Minta

Permintian
Runtoh

Hantu .

Jin (Ar.)

Munkir

Pergi

Pilang
Bergantong kapida
Péchatkan

Biang

Depose
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Depth

Depth
Descend
Descendants
Descent, of high
Desert, a

Do., to
Desire, to

Do., to (long for)
Desires (passions)
Despair
Destiny
Destitute
Destroy, to

Detach, to
Detain, to
Detest, to
Device (contri-
vance)
Devil, the

Do., a

Devour, to
Dew
Dialect
Diamond
Diarrhoea

Dice
Dictation, to Read out
Dictionary

Die, to

Do., to (of Réjas)
Differ, to
Difference

Difficult
Dig, to

{

{

{
{

{

(35)

Dalam
Tirun ,
Anak chuchu
Bangsawan
Padang bélantira
Tinggalkan
Handak
Rindu
Déndam
Hawa nafsu (Ar.)
Pltusisa
Nasib (Ar.)
Bangsat
BinAsakan
Résakkan
Asingkan
Ménahan
Bénchi

HAal

Jalan

Iblis

Shaitin (Ar.)
Hantu
Mikan
Ambin
Bhasa

Intan
Btang-biang dyer
Blah paris
Dadu (Port.)
Rinchinakan
Lohrat (Ar.)
Kéamus

MAati

Hilang
Mangkat
Berseélisih
Betha (Ar.)
Stisah

Payah

Gali



Dignity

Dignity
Diligent
Dim
Dimensions
Dine, to

Do. (of Rajas)
Dip, to (dye)

Direct, to (point out)
Do. -(straight)

Dirt

Do. (loose)
Dirty
Disagree
Disagreeablc

Disappear

Disapprove

Discharge, to (a per-

son)

Do.,
Disciple

Disclose a secret, to
Discover a secret, to

Discreet
Discuss, to
Discussion, a
Disease
Diseased

- Disembark, to

Disengage, to
- Disgraced
Disguise, a

~ Disgusting

Dish

Do., to (a gun)
to (a cargo)

(36)

Kamiliaddn
Kabésiran
R4jin
Kabor
Ukuran
‘Mékan
Santap
Cheélup
Tunjuk

{ Tris

| Lurus
Koétor
Sampah
Chémér
Bersélisih
Tidda sédap

{ Hilang
Linyap
Tiada berkénan
Tiada sika

{ Lépaskan

| Péchatkan
Pisang
Punggah
Murid (Ar.)
Biika rahsia
Déapat rahsia
Bijak

} Bichara (Hind.)
Pényakit
Sakit
Tirun déripada

kapal

Mélépaskan
Mialu
Samér
Né&jis (Ar.)

{ Pinggan

Ashin *

*sand 4 pronounced separately.



Dish

Dish (of metal)
Do. (of wood)
Dislike to

Dismiss, to
Dismount, to
Disobey, to

Dispute, to
Distance
Distant
Distinct (audible)
Do. (visible)
Distinguish, to (re-
cognise)
Do., to (descry)
Distress
Distribute, to
Distriet, a

Distrust

Disturbance, a
Ditch

Dive

Divide, to

Do., to (cut in two)

Division, a

Divorce

Dizzy

Do, to

Do not
Docile (tame)

Doctor, a
Doe, a

Dog,
Dgﬁa:

(37)

Talam
Dilang
Tiada berkénan
Péchatkan

% Kltarkan
Tarun
Inkeér
Meélawan
Berbantah

} Jauh

Nyéaring
Nyata

{ Kénal
Nampak
Stisah
Bhégikan
Diirah *

{ Shak hati

UKirang perchaya
Pergidohan
Parit
Ményélam
Biat bhigian
Blah
Bhégian
Sa’krat
Habuan

{Télﬁk (Ar.)
Chérei
Péning
Biat
Jéngan
Jinak

{ Dikun

Bomo

Riisa bétina
Anjing
Ringgit

Dollar

@
o
Sy 3l

op) |

asd 44

* Bee * Provingce.”



Done

Done

Door, a
Double
Doubt
Doubtful
Dove, a
Down (below)
Do., to Go up and
Do., to Go
Doze, to
Dozen, a
Drag, to
Do. a boat, to
Dragon, a
Dragon-fly
Drain, a
Drake, a
Draught-board
Draughtsthe (game
of)
Draughts, to Play at
Draw, to (pull)
Do., to (delineate)
Do. out, to
Drawer, a
Drawn (neither
winning)
Do. (of a weapon)
Dream
Dregs of coffee
Dress, to
Drift, to

* Drill (of soldiers)

Drink, to
Drive, to
Drop, a

!

{

(38)

Sudah
Sudah habis

Pintu

Dia kali
Shak

Tidak téntu
Tekikor
Dibiwah
Naik tirun
Tirun
Ménganto’

Losen* (Eng.)
Tarek

Sorong
Naga

Bilalang jarum

Parit
itek jantan

Péipan chéator

Chator

Dam

Main chéator
Tarek

Tulis

Chabut
Lachi (Eng.)

Sri

Terchiabut
Mimpi

Tai kidhua
Pikei kain
Héanyut
Biris

Kawaid (Hind.)

Minum
Halau
Titek

* Not Malay, adopted and understood in the Settlements.



Drop

Drop, to (fall)

Do., to Let
Drown, to (sink)
" Drug, to

Drum (Malayan)

Drunk -

Dry

Do., to

Do. (in the sun)
Do. (near the fire)
Dry land

Do. season
Duck, a-

Due (owing)
Dumb

Dunce

Dung

During

Dusk

Dust

Dutch

Duty (impost)
Do. (ought)

Dye

Dysentery

EBach,
lagle
Ear
Ear-ring
Do. (hanging)
Early (in the day)

Earnest money
‘Do., In

(39)

Jatoh
Bégi jatoh
Téngglam
Pukau

{ Géndang *
Rébana (Port.)
Méabok
Kring
Anginkan
Jémorkan
Saleikan
Darat
Musim pinas
Ttek
Utang
Bisu
Bingong
Tahi
Sa’lama
Kébus

{ Haboh

1 Débu
Blanda
Chukei
Patut
Chélup
Biang Ayer dirah

E

Mising-mésing
Réja-wali
Télinga

{ Kribu

| Stibang
Anting-anting
Pigi-pagi
Chéngkram

Sungguh-sungguh »

Farnest

- *See Note to “ Tambourine.”



Earnings ( 40 ) Elephant
Earnings Péndbpatan IRV
Earth Tfmahp o ab

Bimi
ED°';1 the o { Dinia 3
Earthen pot (for
conkhes) }Blanga 8 -
Earthquake Gémpa L8
Ease - Kasénangan &S
Easily { M'ﬁdah—mﬁdah Padye

. Sénang o
East Timor * ey
Eat, to Méakan Sk
Do., to (of Rajas) Santap P FY
Ebb Surut 8
Ebony Kéiyu-Arang E)‘jjf

| Balas bunyi )9} !
Echo | Relen T
Eclipse Gerhana + LT
Economical Hémat oD
Eddy Pusiran Ayer 2 shleys
Educate, to (instruct)  Méngéjér o e
Eel Blut ol
Efface, to Méngilangkan W
Effect, to Biiat caslyl
Effort, to Make an Chiiba e
Egg ' Télor PYY
Do. shell ; Kilit télor O eSS
Egg-plant (brinjal) Trong &y
Egypt Misér (Ar.) Yo
Eight Dildpan dsh‘
. ) Atau ¥
Either )IS&lah suiita wslyw s
Elapsed Lampau i
Elbow Siku proes
Elder Lébih tia Iy o
Do. brother Abang &)
Do. sister Kakak &<
Elect, to Pileh b
Elephant, an Géjah &

* Sge ¢* South,” page XXIV.

t Hindustani, Malayssay * Di makan rauh.”



Elephantiasis ( 41 )
Elephantiasis Untut
Eleven Sa’blas
Eloquent Pandei berchiakap
Else, Anything Lain &p-dpa
]]lse Or Atau
Emaclated Kiirus
Embark, to (in a boat) Naik prau

Do., to (in a ship) Naik kipal

Embers Bara
Emblem, an Tanda
Enfbrace, to Péluk
Embroider { S‘f']l

tlam
Emerald Zémrid (Ar.)
Emetic Ubat muntah
Emigrate, to Pindah
Emissary Stirohan
Emperor (or Empress) Mah&-Raja
Employ, to Méngupahkan
Employment Pékerjadn
Empower, to Bri kuésa
Empty Kosong

Enchanted (bewitched) Di makan polong
Enclosed (fenced in) Berpagar
Encourage, to Bri hati

End (extreme point) Ujong

Do. (Finis) Témat
Do. (conclusion) {Eﬁﬁfailﬁn)

Do. of the world
Endeavour, to

Hari kidmat
Chiiba

Endure, to Tertanggong

Engage, to (promise to

Berjanji
perform)

Méngaku

J entra (Hind.)
Péshwat
England Négri Inggris
Engrave, to Ukir

Engine

{
Enemy {
%
{

Engrave
gy



Enjoy (42 ) Eunuch
Enjoy, to (like) Stka (Hind.) 'yes
Enjoyable Serénok Sy

{Chiliku 3S ye
Enough - | Sudah P 83w
Enquire to Tanya P
Enraptured Ashek (Ar.) Gadlo
Ensign (flag) Bandéra * [JYRNY
Entangled Késot s oS
Enter, to Masok Sele

Intertain, to (at a e
B tegast)’ o (at }MenJamu yb«
Entertainment Perjamuan ol s
Entice, to Mémbijok G gte
Entirel { Blika =
y Génap s
Entrails Tali prut wsyys U
{ Minta déngan 50 Lue
Entreat, to sa’sungg%hnya Q’iew

{ Bilan
Enumerate, to | Heto Eg s )C‘_):;

Do., to(asin lBa hi .

a census) j-oanc o
Envelope (of letter) Sarong strat g Enple
Envoy Utusan arois!
Envy Déngki X
Epidemic (lit. spread)  Mélarat 1 Cosyde
Equal Sima b
Equip, to Léngkap i)
Erase, to Biangkan RN
Eruption (in the skin)  Katumbuhan DS
Escape, to Lari 3}
Especially Astémia OOy
Estate (property) Herta s y®
Do. (inherited) Pésaka 2l
Eternal Keékal I8
Ethiopian Habshi (s

Eunuch Puntong Erd s

* Portuguese, adopted and well understood. See “ Flag.”

t Arabic. * Last year there was an epidemic amongst the buffaloes in Pérak.” « Taun

‘“sudah 4d% pEnyakit kerbau malarat di P

¢rak.” To spread simply, as a sore, “ Meroiak.”



Europe - (43)
Europe " Eropa
Even (in number) Génap
Evening Pétang
Event (matter) Perkéra
Ever Pernah
Do., For Sampei kékal
Maising-mésing
Every { Tiap-tiap
. Katrangan
- Evidence { Kanyatidn
Evillent Nyéata
Evil Kajahatan
Ewe : Biri-biri-bétina
Exact (accurate) Betil
~ Exalt, to Mémbésarkan
Examine, to Preksa
Example (model) Téladan
"Eo. (sample) Chonto
Exceed, to Lampau
Excellency, His Tdan yang terutima
Excellent Baik skali
Terutima
' Hénya
Except { Meélainkan
Do., to Asingkan
Excessive Terlalu
: ' Terlampau
Exchange, to { a:];ter
Exchange money, to { ITIEII:IL)I'
Excite, to Ajok-kan
Exclaim, to Méngichap

Excuse, to (pardon) Miatkan
Execute, to (perform)  Blat

Exhausted Léteh
Exile, to Blang déri négri
Exist, to Ada
Expand, to Kémbang
Expect, to | Ménanti
- mxpech | Harap Akan dAtang



(44 )

Eaxpel Fail
o (R i
Expend, to Berblanja Ly
Expense Blanja Ly
Experienced Bifsa oo
Expert Pandei S
Explain, to Trangkan R
Exports Barang yang kltar PUL PN
Expose to the sun, to Jémor* PYYCN
Express, to (squeeze |

out) | Praht 8y
Extend, to (a speech . ,

or writing) } Lanjutkan oS yed
Exterminate, to Ménghébiskan ¢ S Lo
Extinguish, to . Padam obs
Extraordinary { i‘le?é.ﬁ?nﬁzg "‘é;: 8
Extravagant Boros u*’)))’

. Sangat sl
ixtremel} {’l‘erlalu KIK,
ye Mata cosle
Do., Blinking of the Terklip mata asle )8y
Do., Pupil of the Anak méita wle &l
el L i o
Eye-lashes Bulu mata cusle ylys

Eye-lid (upper) Klopak méta wsle (5

. -L0pak 1
Do. (lower) Bibir méta csle yod
F

gable Cherita SN
ace, a Mika s
l‘Dot to Bring face to  §'mikakan & \Sy:;

Factory Gédon &
Fade, to (as leaves) Layu 8 ¢ »d
‘Do., to (of colours) ©  Beriibah asly
Fail, to (in business)  Jatoh LS
Do., Without Tiada bilih tidak G Ay ol

* See “ Dry.” -

t Sound the 7,




Faint (45 )

Faint, to (swoon) Pengsan

’ Fair (handsome) { Permi (Pers.)
Fair weather Chuacha baik
Fairy { D:I\‘wl a (Sans.)
Faith (religious) Iman (Ar.)

. { Harpan
Faithful 1 Kaperchaydan
Fall, to * Jatoh
Do., to, with a crash { gfl?;hoh
Do., to, in drops Bertitek
Do, to (as leaves) Liroh

{ Dosta
Do. (of coin) Lanchong
Falsehood, a Bohong
Fame (report) %{Vlglg:.r (Ar.)

Do. (reputation) Nama (Pers.)
Familiar (accustomed) BiAsa

Do. (intimate) Berhandei-handei
Family (relations) | Kaum {Ar)
Y QKdurga (Hind.)

Do. (household) Isi rimah
Famine Kalipéran
Famous Méshhur (Ar.)
Fan, a Kipas
Do., to Kipaskan
Far Jauh

Far as, As

Fare (passatre money)

Farewell (said to a

person going)

Do. (said to a
person remaining
Farm, a Kabtn
Do. (rented privilege) Pajak

Sa’hengga

Tambang
}Sal&mat jalan

) %Salz‘tmat tinggal

* See note to # Tumble,”



Fashion

Fashion (mode)
Do. (form)

Fast (quick)

Do. (abstinence)
Do. (tight)

Fasten

Fat

Fate
Father
Do., Grand-

Do. in-law

Do., Step-
Fathers, Fore-
Fathom, a
Fatigued

Fault

Favour
Favourite
Fawn, a -
Fear

Do., to

Feast, a

Do., to (entertain)
Feather
Feathered
Features

Feeble

Teed, to (give to eat)
Do. (nourish)
Teel, to

Geémok (adj.)
Témbun (adj.)
Lémak (subs. and adj.)
Nasib (Ar.)
Bapa
Nének

{ Mertia

1 Ménta
Bipa-tiri
Moyaug
Dépa
Léteh

Silap
Khilaf (Ar.)
{ Kasilahan

Kéasih
Kakésih
Anak risa
Katikutan
Takutkan
Jamuan

%Khandﬁri (Ar.)
Ménjamu
Bulu
Berbulu
Péras

{ Léteh

| Klrang kuat
Bri mikan
Pléhera
Mériisa

Feel

mdb



Feet

Feet
Feign, to

Fell, to (cutdown)
Do., to (knock down)
Fellow, a (match)

Female

Fence, a
DI to
Fern, a
Ferry (lit., landing
: place)
Do. boat
Fertile land
Fester, to
Festival day
Fetch
Fetters
Fever
Few

Fibre
Fiddle
Field (plain)
Fiend
Fierce
Fifteen
Fifth
Fig -
Fight, to
Po. with cocks, to

Figure (human shape)

Do. (appearance)
File
Fill, to

(47)

Kaki
Buat-btiat
Tébaskan

{ Tébangkan
Bantingkan

| Jodo *

% Kéwan

% Bétina
Prémptian
Pagar
Pigarkan
Paku

(B{Ai an
1548

Sampan timbang

Tinah gémok

Berninah

Héri riia

Bawa

Rautei kangkang

Démam

Sédikit

Urat
% Bénang

Bidla (Port.)

Padang

Sétan (Ar. Shaitan)

Garang

Lima-blas

Yang kalima

Ara

{ Berprang

Berklahi
Ményabong
Sikap

Riipa (Sans.)
Kikir

Isikan

i

* Only used of human beings when the
other. Sa’jodo, a man’s or woman's affinity.

¥ are supposed to be divinely ordsined for each



Filly

Filly, a
Fin, a

Final

Find, to
Fine, (in texture)
Do., a
Yinger
Do., Yore
Do., Fourth
Do., Little
Do., Middle
Finis
Finish, to
Fire, a

Do.,to (a gun)

Do., to Set on
Fire-place
Fire-fly
Fireworks
Firewood
Firm
First
Do., At
Fish, a

Do., to (with a rod)

Do., to (with fly)
Do., to (with a net)
Fish-hook

Fishing line

Do. rod

First ’

Fit (suitable)

Fits (convulsions)
Five

Fix, to (make firm)
Do., to (determine)

(48 )

Anak kiida bétina
Sirip

Yang Akhir
Yang kémdian
Dapat

Halus

Dénda

Jari

Télunjuk

Jari ménis
Jari kalingking
Jari hantu
Témat
Héabiskan

Api

Pasang
Ménimbak
Mélétupkan
Bédil

Biiboh api
Déapor
Klip-klip
Biinga api
Kéayu api
Teégap
Pertama
Mula-mula
Tkan
( Méngail

| Panching

Mépas
Ménjala
Kail
Tali kail

- Joran

Génggam
Patut
- Pitam
Lima
Ménagohkan
Téntukan

Fix
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Flag (49 )

Panji-pa
F}ag { Bandex?a. ({?ort )
Flag-staff Tiang bandéra
Flame, to Bernyila
Flash, to (as lightning) Berkilat
Flat (level) Réta
Do. (smooth) Pipeh
Flatter, to Pujikan
Flavour Résa
Flaw,ea Chélah
Flea, a Kutu anjing
Fleet (vessels-of-war) { Kum};))gig kapal
Flesh Daging
Flint Batu api
Float, to Timbul
Flock, to Berkidwan
Flood, a Ayer bah *
Flood tide - Ayer pisang
Floor, a Lantei
Flour Tépong
Flow, to Ngilir
Flower, a Biinga
Do., to Berbunga
Flute, a Suling
Fly, a Lalat
Do., Dragon-, a Bililang jarum
Do., Fire-, a Klip-klip
Do., to ‘ Terbang
Foal, a Anak kuda
Buhi ¢
lfoa,m Buweh
Fog Kabut
Fold, to Lipatkan
Do., a Lapis
Do., a (of hair) Sanggul
Follow, to { Tcut
’ Thrut

Foltow

» r'i_gw
l.w
» mg;’

@Sy
wly

* Sound the A.
t The 4 is silent in this word,



Follower

Follbwer, a

Folly-

Foo

Fool

Foot

Do., Sole of the

Footmark
For

For ever

Forbid, to

Forbidden

Force (strength)
Do., to

Do., By

Forehead
Foreigner
Foremost
Forenoon

Forest, *

Forepart of a vessel

Forfeit, to
Forged (counterfeit)
Forget, to

Forgive, to

Fork, a

Fork of road
Forked
Form
Former
Formerly

(50)

Formerly
{ E&v&an 9 )‘\S
aripatan
Kabb%.ohan S:: )5
Makénan S
Bédoh B39
Kaki 4
Tapak kaki S8 B
{ Békas kiki S8 S
Tapak kaki ELNCY
Karani (Sans.) L
Akan 5y
{ Sa’ldma-1ama Pldes
Sampei kékal fs
Lﬁra,ll)lgkan J“d% 3L,
Hardm (Ar.) e
Kakuétan Shass
‘ %\)Iéngrasi o=l
éngan kuat :
gkuasa Sl ot
Dahi s>l
Orang digang 1378y
Yang pertima LSLE
Waktu thitha (Ar.) )
{ Utan S
Rimba L.,. )
Haluan 5
{ Mika o_-;!)j:
Hilang : ékb
Lanchong Ers)
Lipa )
Ampunkan EXPLRY
Maiifkan 2N e
Gérfu (Port.)
{ §§nyﬁchok éijﬁ
1lmpan 5
Chﬁba,ng égt
Rﬁpa <3y
Yang dilu »
Dilu kéla YK Jyma

" *'Seenote to “ Thicket,”



Forsake  (81)

Forsake, to Méninggalkan
Forswear, to Mékan sumpah
Fort, a Kota (Hind.)
Fortune Nasib (Ar.)
, Unton
Do.,  Good {Nasib Sang baik
Forty Ampat puloh
Forward (in front) Dihilu
Foul Négjis (Ar.)
Foufidation Péngilasan
Founder, to Kéaram
Fountain, a Panchutan ayer
Four Ampat
Fowl Ayam
Fragile Répoh
Frag ant Wangi
France Négri Fransis
Fraud Tipu
Freckles Tai lalat
Free (manumitted) Merdhéka (Jav.)
Freight Tambangan
Frequently Sélalu
Fresh ' Bhiru
Do. (of fish) Hidup
Do. water Ayer thwer
Friday Hari jéméat
. Sehabat
Friend, a Kiwan
Fright Katakutan
Frightened (startled) Terkeéjut
Frivolous Sia-sia
Katak
Frog, a {Kédok
Déri
From f])éripada
Front Hédapan
Do., In Dihadap
Do., to (face) Méngadap
Frontier Sémpidan
Frown, to Krot
Frozen Bikd



Frugal

Frugal
Fruit, a
De., to
Fry, to
Full
Do. to overflowing
Full moon

Fun

Funeral procession
Fungus

Fur

Furl, to (a sail)

Furnace

-Furniture
Furrow
Further
Futurity
Fye!

Gag, to

Gain (profit)
- Do., to (win)
Gale, a

Gallant (brave)

Gallows
-Gamble, to
“Game, a
-Gander
Gaoler, a
‘Gape, to

- Do., to (yawn)
Garden
Gardener, a
Gargle, to
"Garland, a
Garlic

(52)

Hérat
Bitah
Berbtiah
Goring
Pénoh
Pénoh sesak
Bilan pernima
{ Permainan
1 Ajok
Perirakkan maiat
Chéndawan
Kilit berbulu
Gilong layer
( Dapor
| Génhoér
Perkéikas rimah
Alor
Lébih jauh
Akhirat (Ar.)
Cheh'!

G

Sambatkan
Untong
Ménang
Ribut

{ Brini

Pahlawan

Kayu pénggantong
Berjudi
Permainan
Angsa jantan
Katia pénjira
Nginga
Ménguap
Kabin

Tikang kabin
Kimor
Kérangan binga
Bawang piiteh

Garlic

PUNE
&) I
sly
s



Gate
Gate, a
Gather, to

Do.. together, to
Gay (in dress)
Gaze, to
Gem, a

Gengalogy

Generate, to
Generous
Genius (ability)
Gentle

Do. (tame)
Gentleman
Gentlewoman
Gently

Do. born
Genuine
Get, to
Ghost, a
Giant, a
Giddy
Gift
_Do., (from a Réja)
Gild, to
Gills (of a fish)
Gimlet, a
Ginger

Girdle, a
Girl, a
Give, to

" Do., to (of a Réja)
Glad

(63) Glad
Pintu kerbang
Kutip C’)f_a):;

{ Pingut @y
Himpunkan S phad
Chantek ICIrN
Pandang g
Permata wsleys

{ Selasilah P VR W
Kattrunan 998
Meénjadikan ool
Miirah hati S® )y
Akal budi Sy e
Lémah lémbut sy aad
Jinak G
Thdan * ol
Inche !
Plan-plahan ¢ Po>Y s
Bangsawan ol iy
Beétal S
Dapat EOEIK}
Hantu
Raksasa (Hind.) u.o)\:;j
Péning &

{ Hadiah (Ar.) &OD
Pémbrian oy
Angrahan fb G |
%ﬁdor p) )dl.w

sang )
Geérdi g:é
Halia "
Péngikat pinggang b wenKoks

{ Tﬁ,lig pinggangg énz.(sb S
Anak prémplan olade s 8

{ Brikan 5Ny
Béigikan Sadly

{ Angrahkan § o&?ﬁﬂ
Kernifkan S
Stika chita s ) ) g0

* See note to * You.”

l'ghe spelling in the Vernacular is * Perlahan.”

he ¢ in this word is pronounced distinctly from the n which precedes it.



Glance (64 ) Good
Glance, to Méngerlin
Glass Kécl%a § &J?é

Do. (a mirror) Chermin muka 2lye gy
Glean, to Piingut @ yh
Glitter, to Gilang 8.3
Glittering Chahia VTN
Globe, the Bilatdunia (KK lj\’i

. Meémiulidkan 2
Glorify, to { Meénghormatkan * UK..QS.- yade
Glorious Milia (W
Glory Kamulifin el
Glossy Chahia e
Glove, a Sarong-taingan R F I
Glow, to (as fire) Bernyala Sy,
Glue Perkat wsS ))L;
Glojoh (Port.) de
Glutton, a { Ta Iill a (Ar.) b
Gnaw, to (as a dog) Ménggise (i

Do., to (as a rat) Ménggrét n K
Go, to Pergi P
Do. down, to Tharun ao¥
Do. in, to Masok Sl
Do. up, te Naik Al
Goat, a Kambing FaS
Goblet, a Chiwan ol
God Allah* tddla (Ar.) S

Tahan* {33

Do. willing Inshédallah (Ar.) ald, Les)
Gold Mas ol
Do. dust (stream gold) Mas urei o) o
Do. leaf Mas kertas SO
Do. mine, a - Lumbong mas ol gy
Gon Sudah pilang Ho 83w

one Sudah jilan S s

Do. (disappeared) | Sudah tidda LS s
Do. (passed) Sudah lalu B 80w
Gong, a Gong &
Good Baik el

* Sound the 4.

Chawan has no leg to it : if a vessel has & leg then the Malay will be * ChAwan berkaki”

ox-“ batil berkbki.”



Good ( 55)
’ Mémbaikki
Good, to Make { Ganti

Salamat tinggal *

Grandfather

e
éﬁs‘“‘

I8 T

Do. bye { Salamat jalan Ve s
Do. deal, a Banyak b
Kabaktian CLR
Do. deeds Kabéjikan oS
Do._for nothing '174da berglina g5y ol
Birang-birang PéHY
Goods {Herta bénda fosy gE
Goose, a Angsa W=y
Gospel Injil Jos!
Govern, to Meémrentahkant g0 yhe
Government Prentidhant R
Yang mémrentahkant oNg eV i
Governor { Géobonor § P %
Gourd, a Labu o3
Do., an earthenware Labu tinah &b g3
Gout Pérai Syed
Graceful Permi (Pers.) =
Gradually Plan-plahan (Perlahan.) Py
Graduated Berpangkat-pangkat P eenSis 4
Grain Biji-bijian P s
Do. (seed) Bénih St}
Grammar Nahin | e
Bésar o)
Grand { Blok ik
Grand-child Chuchu FEEN
Do. Great Chichit$ dngne
Orang bésar ot € 9]
Grandee { Orang Kiya e § ol
Grandeur Kabésiran o oblsS
Datoh (or Dato’) YN
Grandfather - { Nének o
Do., Great Moyang &g
* See “ Farewell.”
Sound the 4.

Adopted and well understood.
tAma gebénor.”
|| Arabic. There is a strong nasal sound in the second syllable.
§ Great-great-grandchild, Piot ; Great-great-great grandchild, Piwut.

“His Excellency the Governor " ¢

* Than yang teru-



Grandmother ( 56 )

Grandmother | Dato’ prémpuan
| Nének prémpuan
. Batu buakit
Granite { Béatu ubin
Grant, to (allow) Biar
Grapes Biiah anggor
Grapple, to Pégang

Grasp, to (in the hand) Génggam
Do., to (in the arms) Péluk

Grass Rumput
Do., Long rank Lalang
Grasshopper Bilalang
Grate, to Parutkan
Grateful Kénang
Grating (lattice work)  Kisi-kisi
Grave (serious) Miram

Do., a Kubor (Ar.)

Do. cloths Kafan (Ar.)
Gravy Kuah
Graze, to (as a horse) = Makan rumput
Grease Lémak

\ | Bésar
Great {Mah& (Sans.)
Green (colour) Hijau

Do. (unripe) Mida *
Greet, to Sambut

Bri salimat
Do., to (inferior to Rija) Sembahkan

Grey (of hair) Uban
Grief Kastsahan

rie Diika chita
Grievous (oppressive)  Aniiya (Sans.)
Grin Kernyih
Grind, to Kisérkan
Grindstone, a ~ Batu kisiran
Gristle . Urat
Grit Pésir
Groan, to Méngrang

* See note to “ Unripe.”
+ Probably from * Ubah " and meaning chan ged colour.



Grope

Grope, to
Groveling (lying on
the face)
Ground, the
Grow, to
Do., to (increase)
Do., to (become)
Growl, to
Grudge, a
Gruel

Grumble, to
Guarantee, a
Guard, to

Do., to (protect)
DO., a
Do., a Royal

(57)

Raba

} Ti4rap
Tanah
Tumbuh
Tambah
Ménjadi
Méndring
Dimdam
Ayer kanji
Mértngut

[ Stingut
Chagiran

f Jiga

| Ménunggu
Lindongkan
Pénunggu
Hulubélang

Guardian,a (asof a minor) Wikil (Ar.)

Guava fruit
Guess, to
Guide, to (conduct)

Jambu
f Agak
| Sangka
Pimpin

Do., to (shew the way) Mdnunjuk jilan

Guilt
Guilty

Gum

Gums, the

Gun (a musket)

Do. (a rifle)

Do. (breech loading)
Do. (cannon)

Do., Pivot (native)
Gunpowder
Gunwale

Gutta

Gutter

* See “ Pipe. "’

{ Dosa
| Kasilahan
{ Berdésa
Silah
f Ayer perkat
| Gétah
Gusi
S¢énapang (Dutch)
Terkul
Scénapang kopak
Mé¢riam
Léla
Ubat bedil
Ribing
Gétah
Panchdran ayer ¥

Gutter

b
s.é)\,J
Qb
6)(.03
P90 )



Habit

Habit
Hack, to

Hail (congealed rain)

Do.,to (call to)

Hair (of the head)
Do. (of the body)
Do. (of beasts)

Hairless (hald)

Hair-pin

Hairy

Half

Do., One
Do.,One and a
Hall

Halo (of moon)
Halter (horse)
Halve, to
Hammer, a

Do., to
Hamper, a (basket)
Hand, a
Handful, a
Handkerchief, a
Handle, a

Do.,

Do., to (feel)

Hang, to (intransitive)

Do., to (transitive)
.Do. down, to
Do. over, to (off the
straight)
Happen, to
Happiness

a (of a vessel)

%

(68)
H

Adat
Chinchang
Tétakkan

{ Rambun

{

%

Hijan batu

Sru

Laung

Rambut

Bulu ruma

Bulu

Bétak

Chiichok sanggul
Berbulu

Téngah

f Sténgah

[
f
1

l

Sparoh
Sténgah dia
Bilei

Bilei rong
Kandang btlilan
Kajai (Hind.)
M¢mblahkan
Péntikol
Tukol
Kranjang
Tangan
Sa’génggam
Sipu tingan
Ulu

Télinga

Résa
Bergantong
Gantongkan
Berjuntei

Sengit

Ménjadi
Séntosa

Happiness

uu’db
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Happy (59)
Happy Stka chita
Harass. to { Ménytsahkan

= | Bising
Harbour, a (anchorage) Libuhan

Do., a (bay) Teluk
Hard Kras
. Do. (firm) Tégang

Do. qver! (in steering) Chikar (Hind.)

Harden, to (metal) Sépoh

Harm Bénchana

Harmless (tame) Jinak

Harness, the Piakien kida *

Harpoon Serampang

Harrow, a Sisir tinah
Do., to Meényisir tinah

Haste, With Déngan ségra

: Keplah (Eng)

Hat Tadong képala
- Topi .
Hatch, to Menetas
Képak
Hatchet, { Bhgng;(
Hate Bénchi
Ada

Have, to { Bertlih
Hay - Rumput kring
Haze Kabut
He, Him, She, Her  {1)°
Head, the Kepala

Do. (principal) Agong
Headache Péning képala
Headland Tanjong
Headlong Lintang pukang
Headstrong Kras képila
Heal, to Sémbohkan
Health Afiat (Ar.)

Do., In Séhat (Ar.)

Health

domn 2 ges

* See “ Clothes

+ % Kapak " a Chinese axe or hatchet; “ Bliong " the Malay hatchet.

1 Contracted from “ T&nah Qjong.”



Heap

Heap, a
Do., to
Hear, to
Heart (anatomically)
Do., (usually)
Hearty (sincere)

Heat

Heave up, to
Heaven

Do. (the sky)
Heavy
Hedge, a
Hedgehog, a

Heed, to

Heel, a
Do. over, to
Height

Heir
Hell

Helm
Help, to

Do., to (especially in

war)
Helter-skelter
Hen, a (of fowls)
Her
Herald, a
Herd, a
Herdsman, a

Here

Hereditary
Herctofore
Hermit, a
Heron, a
IHesitating

(60 )

Tambun
Kumpulkan
Déngar
Jantong
Hati
Sasungguh hati
j Panas *
| Hangat
Bungker
Shiirga (Sans.)
Langit
Brat
Pigar
Landak tanah

 Ingat

| Fedali (Ar.)
Tumit
Sengit
Katinggian

- Wiiris
Yang bertlih

pésika

Néraka (Hind.)
Kamudi
Méntlong

; Bantu

Chérei-bérei
Ayam bétina
Dia
Abéntara
Kiwan -
Gémbala
Sini

Disini
Péasika
Sa’'lima ini
Pertipian

Birorg rtak-riak

Bimbang hati

Hesitating

‘.)s’ia

E oc‘o=.

g‘,:.J.fl::

S K
L

PA
Chidem

* 4 Panns usually of the Lieat of the sun or atmosphere,  Hangat'' artificially heated.



Hiccough (61)
Hiccough Seda
Hide, to Sémbunyikan
Do., to (give refuge to) Mclindongkan
Do., a Kialit
High Tinggi
Thanku *
Highness (title) ‘ { Tunku
* Unku
High Priest Ulama (Ar.)

High water
Highway

Do. robbery
Highwayman
Hill
Do. (rising ground)
Do., Ant-
Hilt
Himself, Herself

Hinder, to

Hindermost

Hindrance, a

Hint, a

Hip, the

Hire (of labour)
Do. (of a house)

- :Ayer pasang pénoh

Jalan raia
Samun §
Pényimun
Bikit

{ Perméitang
Changkat
Bisut
Ulu
Dia séndiri
Teégahkan
Ménidhan
Yang diblikang

skali

Ka-sékitan
Ishirat (Ar.)
Pangkal pahi
Upah
Séwa

Do., to (engage labour) Méngtpahkan

Do., to work for
His
Hiss, to
History
Hit, to

Hither

Mékan giji
Dia punya §
Bersiol
Hikéiat (Ar.)
Kénikan

{ Kamiri

Kasini

Hither

* Usually used when speaking of or to a Sultan.

“ Tunku” and “Unku” are used when

speaking of or to any one (male or female) of Raja birth. Practically all these words are the
same, but there is a marked differencein their use, as in the case of *“Tuhan,” the Lord, and
“Tuan ” (the same word) which answers to Mr. or Sir.
t Also applies when committed on a river.
I The best way to indicate the possessive is to place the pronoun after the substantive as

“ rumah dia,” his (or her) house.

.



Hitherto
Hitherto

Hoarse

Hoe
Hog
Do., Wild

Hoist, to

Do. (colours) to

Hold (of a ship)
Do., to

Do., to (contain)

Hole, a
Holland
Hollander

Hollow
Holy
Homage
Do., to Pay

Home (house)
Do., At

Honest

Honey

Honour (dignity)
Do. (respect)

Hoof, a
Hook, to

Do., Bill

Do., Fish
Hoop, a
Hop, to
Hope

Do., to
Hopeless

(

(62)

Sampei sékirang

Parau

Géaro’
Changkul *
Babi

Bibi titan
Angkatkan
Bungkeérkan
Naikkan
Pétak
Pégang

Miat
Libang
Négri Blanda
Orang Blanda
Rongga

1 Koésong

{

(

Kidus (Ar.)
Persémbahan
Ményémbah
Rtmah
Dirimah
Yang bilih per-
chaya
Uménat (Ar.)
Madu
Kamulidin
Kabésaran
Hormat (Ar.)
Kuku
Kaitkan
Pirang
Gdlok
Mita kail
Simpei

© Jingkek

Harap
Meénghéarap +
Plitusisa

* Large, heavy, and used to do the work of a spade,

+ Sound the .



Hovrizon

Horizon
Horn, a

Do., to Butt with the -

Hornet, a
Horoscope

Horse
Do.

Hospitable

Host, a
Hostage, a

Hot

- Do. (pungent)
Hound, a
Hour

House

How

How much

Do.
Howl, to
Hull, of a vessel
Hum, to (as bees)
Human
Humble

(of price)

Humour (disposition)

ITamp, a
Hundred
Hungry
Hunger
Hunt, to (game)
Hurricane, a
Hurry
Hurt (damage)
Do. (loss)
Do. (wound)

(63)
Kaki langit
Tandok

Ménandok
Tabuin

{\ItxJum (Ar.)

Faal (Ar.)
Kida

(a wooden frame) Kida-kida
{Yang galak ménji-

mu érang
Than riimah
Péngiku

( P;‘tnas *

 Hangat

Peédas
Anjing perbiiruan
Jam (Pers.)
Ritunah
Bigimina

{ Bri pa

U Bripa banyak
Brapa herga
Mc¢raung
Badan prau
Berdéngong
Manftsia (Sans.)
Réndah
Pringei
Bongko’
Ritus
Laper
Kaléapéran
Berbiiru
Ribut
Gopoh
Binchana
Kartigian
Lika

* Sec “ Heat.,”



Hurtful
Hurtful
Husband

Hush!
Husk

Do. of corn

Do. of the cocoa-nut
Hut, a

Do. (shed)

1
I (in writing)

Ice

- Idea
Idiom
Idiot

Idle (lazy)
Idol

If

Ignorant
Il (sick)
Illegal
Do. (forbidden by
Mahomedan law)
Illness

Illuminate, to (make -

light)

(64)

Jahat
{ Laki
Sudmi (Sans.)
Diam
Kilit
Sekam
Sabut
Pondok
Bangsal

Ramah chikap

% Pri kita
Orang gila

{ Milas

| Ségan
Berhala
Jikalau
Jika
Kalau
Bébal
Sakit
Dosa

! Haram (Ar.)

Pényakit
Trangkan
Ménrangkan

Ilheminate

3
B
r.a,d

t.u)élw
. “)J..:J
o&h

* “Qahya

proncun, whilst * you

ih)

is the word most commen'y used by Europeans to express the fi- st personal
is best rendered politely by “ Tusn.” The Malays commonly use

“Aku for “I” and * Tuan,” “ Angkaua” or* Awak ” (if familiar) for * vou.” * Angkau” is
also often rendered by “ Kau,” or, in Province Wellesley, and K&dah, by “Hang,” and is gene-
rally used in speaking to servants or the lower classes. In Pérak, “1” and *you™ me familiarly
rendered by “T&man ” and ¢ Mika.” In writing, Béta or Kita represents “ 1, and Sehdbat-bé-

ta or Sehdbat-kita * you.”



INlustrious

Tllustrious
Image
Do. (appearance)

Imagine., to
Imitate, to
Do., to (mimic)

Immediately
Immense
Immodest

Immortal
Impale, to
Impatient
Impede, to
Imperfect
Impertinent
Implements

Impolite

Import, to
Imports
Important
Impose upon, to
Impossible
Impost (tax)
Impotent
Impower, to
Impress, to
Imprison, to
Improper
Improve, to (make
better)
Imprudent

Impudent

In

(65)

Ternima
Téladan
Ripa
Sangka
{ 1‘1k1r (Ar.)
Tharut
Tingkah
{ Aj ok
Sa bantér ini
{ Sc¢karang ini
Mahi bésar
'idak méalu
{ Aib
Keékal
Sula
Tidak sabér (Ar.)
Sékatkan
Tiada sémperna
Kasér
Alat
Tiada stipan
TiAdd berbhasa
Mémésokkan

Barang yang méasok

rat
Tipu
Skali-kali ta’bialih
Chukei
Méti plchok
Bri kuésa kapada
Tékan
Pénjarakan
Tiada patut
Mémbaiki

Kirang bijak
Mika tébal
Tiada malu

Di
{Didalam
Dalam



In ( 66 ) Infectious

In order to Scpiya REIL
Incapable Yang tiddit kudsa oS Sy
Incense (perfume) {%@Hggl (s
émnyen oS
Incest Stimbang s
Inch [ Jari @
(| Inchi * =)

Incite, to Asutkan o< s
Ineclination Kahandak B0
Inclose, to (fence in) 2igarkan SHL
Incoherent (in speech) Merépet &y g
Income Péndapatan o Bloss
Inconstant Bimbang Gom
Inconvenient “Ta’sénang s
Increase, to Tambahkan oS
Incredible Ta’bilih perchaya sla s il
Indebted Bertitang &ty
Indeed ? ( Bagitukah ? as ,-..{i
. { Orang Kling + .S &y
Indian, an 1 omn§ Hind} g;':};eg\
Indicate, to Tunjukkan RN
Tndigent Miskin S
Indignity Kaméluan RINS
Indigo Nila (Ar.) A
Indiscreet Tiada bijak Se ol
Indisposed (averse) Tiddd mau 2l ol
Individual, an Sa’6rang O
Individually Mising-masing P o e
Indolent g ls\ﬁﬁ? d}i‘
Indulge, to (favour) Méngisih e o
Industrious % II}(ngJ 1}?& "’%;)‘
Industry - Usahi lgss!
Inexperienced Ta’ bilsa ool
Infant Kéanak-kanak PSS
Infatuated Gila-brahi Sy AL
Infected Terjangkit Gz, 3
Infectious Berjangkit PPt TNV

* English Malayified and understood.

't Common, but properly * Orang Benggaly,™ 6mng Madras,
aro nalives of Bengal, Madras, &c.

&c¢. according us they



Infertor

Inferior (of things)
Do. (in station)
Infernal regions
Infidel ,
Infinite (in time)
Do. (in space)
Inflict punishment, to

Inform, to

Information

Ingenious

Inhabit, to

Inhabitants
Inherit, to

Injure, to
Injustice
Ink

Inkstand
Inlaid

Inland
Inner, the

Innocent

Innumerable °
Inquire, to
Insane

Insect (crawling)

Do. (flying)

Insert, to
Inside

(67)

Kirang baik
Dibawah
Néraka (Hind.)
Kafir (Ar.)
Keékal
Tidda berpringgan
Ményeksikan
( Mialumkan
! Ményatikan
ﬁ Bri tau
<Achum
Khabar (Ar.)
{ Berbtidi
| Pandei
i Didok di
| Diam di
Riiat (Hind.)
Berpésaka
j Rosakkan
| Anidyakan
Anidya (Sans.)
| DAwat (Ar., Diuat)

| Tinta
Tempat dawat
Bertatah
{ Di ulu
| Di darat
Yang didalam
(Suchi déripida
kasilahan
( Tidda bersalah
Tiada terbilang
j Tanya
| Preksa
Gila
{Binitang yang
|  mélata
{ Binatang vang
| terbang
Sisipkan
Didalam

"Inside

A £
SIS
KX



Inesignia

Insignia of royalty
~ Insipid

Insolent (arrogant)

Inspect, to

Instant, an

Instead
Instigate, to

Institution (custom)

Instruct, to-
Instruction
Instructor
Instrument
Insufficient

Insult, to (abuse)
Insupportable
Intellect
Intelligence (news)

Intelligent

Intend, to
Intention
Intercede, to

Interest (of money)

Interfere, to

Internal
Interpret, to
Interpreter
Interrogate, to
Interrupt, to (in
discourse)
Intersperse
Interval

|

|
%

i

iSaat
{&m@
{

(68 )

Perkakas krajian
Tawér

Kisér

Sombong
Melihat
Mémreksa

Sa’bantér
Ganti
Méngisut
Adat

Reésam *
Méngijér
Péngijéran
Guru (Sans.)
Perkikas
Tidda chukup
Maki

Tidda tertanggong
Akal (Ar.)
Khabar (Ar.)
Berbidi
Berikal
Handak
Maksid (Ar.)
Tilong bichirakan
Biinga wang
Riba (Ar.)
Berchampur
Mésok miilut
Didalam

Bri herti
Juru bhésa
Preksakan

Misok milut

Sélang-séli
Kasélangan -

Interval

SIS S

(ﬁ)ao é"’\"
fJLm
AT
O° %! s
& By

..MS),. é.e\.n

o

* Rdsam is more a local practise; it is a word of very common use in Pérak.



Interview ( 69 )
Interview Pertémian
Intestines Tali prut
Intimate (well ac- . . .

quainted) } Keénal baik baik
Intimidate, to Bii tikut
Intoxicated Mabok
Intricate Kdsot

Introduce, to (bring in) Bawa mésok
Intrust, to Sérahkan

Inundation Ayer bah *
Invade, to Langgér
Invariable Yang tidda bertbah
Invent, to Jadikan
Invisible Linyap
: Silakan

Invite, to .flr(?;)lfgﬂ

Ajak
Invulnerable Kabal
Irksome Stisah
Iron Bési

Do., an or to Istrika 4 (Hind.)

Ironical Sindir
Irregular Tiadd beritur
Irresolute Bimbang
Is Ada
Island Pulau

Klaar
Issue, to (go out) {Terbit

Dia
It { Itu
Itch Kudis
Itchy Gital
Item, an Perkiva (Hind.)
Tterate Bertlang-tlang
Ttself Dia scéndiri
Ivory Giding

*Sound the A.
+ Hindustani, adopted ; literally means “ wife's work,”



Jack

Jack fruit

Jackal
Jacket

Jail

Jailor

Japan

Jar, a

Java; Javanese
Jaws

Jealous

Jeer, to

Jerk, to

Jest, a

Jesus

Jew, a

Jew’s harp, a

Jewel, a

Jeweller
Jingal

Job, to work by the

Jog, to

Join, to

Joint, a (of the limbs)

(70)
J

{Chémpédak *
Nangka
Srigila
Biju

Pcnjira (Pers.)

Kétta pénjara
er"-gri Jepin
Témpaian
Jawa
Réahang
Chémbiiru
Mcunyindir
Sintakkan
Jénaka
Nabi Isa
Yahtdi
Genggong

{ Permita

1 Rittna (Sans.)
Johari (Pers.)
Léla
Kerja horong
Gunchang

f Ubongkan

| Sambongkan
Sindi

Do. (of a reed) Buku S
Jolt, to Goyang &sS
Journey, a Perjalanan ey
Joy Kasikian &S
Judge, a HAkim (Ar.) oSl
Judge, to Ménghukumkant Salake
Judgment, a Hukum (Ar.) PLEN
Judicious Bijak Son!
Jug, a Buyong, en!
Juggle, to Main silap méta cnle o gl

*The “ Chémpidak ™ is rather smaller than the “ Nangka,” but the outward appearance
of the two fruits, except as regards size, is the rame.

1Sound the 4.

1A “Buyong’ is a round vessel of earthenware; the European Jug is called “Gayong ™
and often in the Straite Settlements “Jug.”



Juggler
J uggler, a
Juice

Jump to
Junior

Jungle
Junk
Jurisdiction
Just

Do. now

Do. past
Justify, to
Justly
Jut out, to
Juvenile

Keel
Keep, to

Do. a promise, to
Keeper, a
Keg, a
Kernel, a

Kettle, a
Key, a
Kick, to
Kid
Kidnap, to

- Kidneys
Kill, to

(71)

Pényilap mata
| Ayer
%Mfzdu*
Lompat
Lébih mtda
i Utan+
| Hatan
Wongkan
Prentah
Adil (Ar.)
j Sat ini
| Sa’bantér ini
Tadi
Bénarkan
Déngan sapatutnya
Bertjong

Mida

K

o
=}

Linas
Simpan

% Mcnéroh
Ményampeikan janji
Pénunggu
Tong keéchil
Isi
Keéndi

% Chérek
Anak kunchi

{ Téndang &

| Sepaky
Anak kambing
Larikan
Biiah pinggan
Bl‘mohp sene

Kill
2l

sale
‘J)ﬂda,}

!
o ol

o
S
g

¢¢U

O

T

&=l
‘J).n

*¢ Madu’' is used when speaking of fruits the juice of which is sweet.

tSee note to “Thicket.”

}“Téndang” with the soleof the foot; “Sépak ™ with the top of the foot.



K

Kill, to (for food with
) religious forms)

Do. fowls, to
Killed

Kind (sort)
Do. (affectionate)
Kindle, to

Kindred

King
Kingdom

Kiss, a

Do., to

Kitchen

Kite (bird)
Do. (of paper)

Kitten

Knead, to

Knee

Kneel, to

Knife

Do., Chopping

Do., Small
Knit the brows, to
Knock, to (strike)
Do., to (with the
fist)
Do. down, to
Knot, a
Do. (in wood)
Know, to (under-
stand)

{ Chivm
%

(v2)

{ Sémblehkan

Bantei
Pétong
Terbiinoh
Jénis*

| Micham
Késih

{I’-&,sang:f,
Ményalakan

{Kaum (Ar.)
Kclurga (Hind.)
Réja
Krajdan

Kéchup
Ménchium
Méngéchup
Dapor

Biirong ling
Liyang-layang
Anak kuching
Réamas

Litut

Melatut

Pisau

Goélok (in Pérak)
Pirang (elsewhere)
Pisau wali
Krot dabi
Pukol
Gochok
{ Hantam
Banting
Simpul
Buku
{Méngerti
Tahu

{ LAding (in Kédah)

* Atapic “Jins''; Latin ‘genus.”

Not Malay adopted,

To make and light a fire “Pelkat api.”



Know

Know, 4o (be acquaint-

ed with)

Do., I don’t
Knowledge

Known, Well

Do., to Make

Knuckle
Kris *

Labour (work)
Do., to

Labourer
Lac (100,000)
Lace

Lad

Ladder

Lade, to
Lade, to Un-
Laden, Deeply

Ladle

Lady

Lake

Lamb
Lame
Lament, to
Lamp
Lance

(?3)

{ Keénal

Entah
Péngtihnan
Meéshhur (Ar).

(Bri tahu
| Ményatikan

Buku jari
Kris

L
Pékerjadn
Beékerja
Orang tipahan
Orang kulit
Saptloh laksal
Renda (Port.)
Pita (Port.)
Budak laki-laki
Tangga
Miatkan
Punggah
Sarat
Séndok
Sudu
Gayong
Ma’wan
Siti
Inche
Tasek
Danau
Anak biri-biri
Tempang
Mératap
Pclita (Pers.)
Tombak

TLance

oy &
3 &
" o 5h

‘dc.é_ )

S=d

* Tie ordinany descriptions of the kris—the national weapon—are:—the “kris” or * kris
pandak,” the short kris; the" kris panjang,” or long kris; the * badik ” a straight short

stabbing knife ; and the “ tumbuk lada,” a smaller slightly curved dagger.

Not Malay, but well understood everywhere.
“ Laksa " in Malay means 10,000.



Land (74) Lawsutt
Land Tanah Qb
Do. (opposed to water) Déirat wsyld
Landing place Bagan S
Landlord Tian thnah &b g
Lane - Lrong &y
Language Bhésa o
Lantéra (Port.) Lanting (Jav.) 1y
Lantern {Tanglong (Tenglong) EPas
Lap, the Pangku Kk
Do., to hold on the Mémangku Kk
Do., to Jilat FIVEN
Lémak babi N
Lard Minyak babi Fsm
Bésar od
Large { Agam i
Do. (wide) Luas laué‘{‘i
. Tali chabok (Port.) sle
Lash (of a whip) UThl ohtss e :ﬁu
Last Yang akhir (Ar.) e iy
Do. born Anak bongsu by ()
Do. day, the Hari kidmat deg ()
Do. night Samélam o s
Do., to TAhan o>U
Kanching EogS
Lateh, a { Pénganching Eagrid
Late (in time) Lambat «w{:
- Bhiru »
Lately {Tadi ot
Latter, the Yang kémdian oS &
Lattice work Kisi-kisi Vsﬁ“l‘;’s
Tertawa Tyuyy
La.ugh, to % Gélak g§l§
Launch, to Thrunkan SN )1
Undang-undang P&
Law {Adat T m-a% e
Do., Sentence of the Hukum (Ar.) : ,&C
Patut &
Lawful {Halél (Ar.) 3=
Lawsuit Bichara blsr-

* Not Malay, adopted.
t Lit., Custom.



Lay

Lay, to {place)
Do. a wager, to
Do. by, to
Do. eggs, to
Do. hold, to
Do. waste, to

Lazy

Lead (metal)

Do. (for sounding)

Do., to (go with)
Do., to (guide)
Leader, a (guide)
Do., a (chief)
Doy a (in battle)
Leaf, a
Do. (of paper)

Leaky

Lean (thin)

Do., to

Do. against, to
Leap, to

Learn, to

Learn the Korén, to
Learned

Learning

Least
Leather
Leave, to
Do. off, to
Do. (permission)

(%5)

{ Biiboh
Bertiroh

{ Simpan
Asingkan
Bertélor
Pégang

{ Paut
Bindsakan
Milas

{ Ségan
’1‘1mah itam
Prum (Port.)
Ladong
Bitu duga
Menrrantukan
Tunjukkan jalan
Pandu
Pénghilu
Pénglima
Daun kayu
Sa’h¢lé
Bochor

{ Tiris
Kirus
Sengit
Sandér
Lompat
Blajer
Meéngiji
Alim (Ar.)
Péngéjéran

{ Péngtauan
Yang kéchil skali
Kilit
Tinggalkan
Berhenti
Ithin (Ar.)

Do., to take gmferior ?B ermohun

to superior
Leech, Horse
Do. (small)

Lintah
Pichit



Lees

Lees of wine
Leeward
Left (opposed to
right)
Left-handed
Leg
Legend
Legitimate
Leisure, At
Leisurely
~ Lemon, a
Lend, to
Length
Lengthen, to
Leprosy
Less in (size)
Do. (in number or
quality)
Lesson, a (teaching)
Let, to (permit)
Do. go, to
Do. tor hire, to
Letter (epistle)
Do. (characters)
Level
Liar, a
Libel
Liberal
Liberate, to
Lick, to
Lid, a (cover)
Do., Eye-
Lie, a
Do, to tell a
Do. down, to

Life

Lift, to
Do., to (set on end)

(76)

Tai anggor

Dibiwah angin
} Kiri

Kerja kiri

Bétis

Cherita

Halal (Ar.)

Sénang

Perlihan

Limau képas

Bigi pinjam

Panjang

Panjangkan

Kosta

Kéchil déripada

Kirang déripada

Plajeéran

Biar
Lépaskan

Bri stwa
Surat kiriman
Huruf * (Ar.)
Rata
Pémbchong
Fiténah (Ar.)
Mirah héti
Lipaskan
Jilat
Thdongan
Klépak méta
Béhong
Mémbohong
Béring

Nyiwa
{ Haiat (Ar.)
Jiwa

Angkatkan
Me¢ndirikan

* Plural. One character, “ Haraf.”



Light

(?7)

Light (opposed to dark) Trang

Do. of day
Light (in colour)

Do., to

Do. (not heavy)
Light-house, a
Lightning

Like (alike)

Do., to

Likeness, a
Likewise
Lily

Do., Water
Do. (lotus)

Limb
Lime (calx)

Do. (fruit)
Limit (boundary)
Limited (confined)
Limpid
Limping
Line, a
Do. (cord)
Do, to
Lining
Linger, to
Link, a (of a chain)
Lion,a -
Lip
Liquid
Liquor
List
Listen, to

{
{

v’

{

Siang

Mida
Pisang
Ringan
Rimah 4pi
Kilat

Sima
Saripa
Scperti
Stka
Berkénan
Méngésih
Gambér
Pila

Jiiga
Bikong
Blikong dyer
Tratei
Angeiita
Kipor
Limau nipis
Asanm limau
Prénggan
Sémpit
Jérnch
Penchang
Tempang
Biris

Tali
Lapiskan
Lipisan
Alas
Berlengah
Chinchin
Singa (Hind.)

B.bir

Chaicr
Minuman
Daftcr (Ar.)
Méndéngar

Listen



Litter

Litter, a (vehicle)
Litter (rubbish)
Little

Do. (in quantity)
Live, to

Do., to (dwell)

Livelihood

Lively
Liver (the organ)
Living
Lizard, (chameleon)
Do., Grass-

Do., House-
Load, to

Do., a
Loadstone
Loaf of bread, a
Loan
Lobster (cray-fish)
Lock, a
*Do., to (with a key)
Locomotive, a
Locust
Lodge, to
Lofty
Log, a (small)

Do,, a (larger)
Do., a (still larger)

Loiter, to
Lonesome Stinyi
Long Panjang
Do. ago Léima sudah
Do. as, As (in time) Sa’lama
Do. (in length) Sa’panjang
Do. for, to Rindukan
Pandan
LOOk, to { Tingo’ g
Do., to (see) Lihat
Do., to (descry) Nampak

%
{

(78)

Usongan
Sampah
Kcehil
Sedikit
Hidup
Diam
Tinggal
Pénchirian
Kahidupan
Pantas
Hati
Bernyiwa

Stimpah-simpah
Béngkérong

Chichak
Miatkan
Miatan
Batu brani
Sa’biji roti
ﬁtang

Hidang gilah

Kunchi
Kunchikan
Kréta api
Bililang

Méntimpang

Tinggi

Puntong kayu
Bitang kayu

Bilak

Berlengah di jalan



Look

Look for, to
Looking-glass
Loom, a (weaver’s)
Loose (in particles)

Do. (undone)

Do. (not tight)

Do. (in texture)

Do., to Let

Do., to (unfurl)
Loquacious

Do., to be

Lord, the

Do. (ruler)

Do., My

Do. a -chief

Lose, to

Do., to (incur loss)

Lost

Loud (of the voice)
Do. (shrill)

Louse, a

.Do., to Crack a

Love

Do., to

Do. ardently, to
Lovely
Lover, a
Low

Do. (in stature)
o, (in price)
Do. (in voice)
Do., to (as cattle)
Low water
Lower, to

Do., to (reduce)

|
{

{

(?79)

Ménchéri
Chermin mika
Jintra (1iad.)
Rélei

Lichut
Longgir
Jiarang
Lépaskan
Bika

Panjang lidah
Lanjutkan cherita*
Tahan

Yang dipertiian
Thanku
Tunku

Orang bésar
Orang kaya
Hilang

Rigi

Sudah hilang
Bésar

Nyaring

Kutu

Bertindis
Bertinas

Késih
M¢ngasih
Brihi

Blok piras
Péngisih

Réndah

Pendek (and Pandak)

Mtrah
Halus
Méngwa’
Ayer timpas
Torunkan

Meéréndahkan

b !

* To be garrulous.
t See * Highness, ”



Loyal
Loyal

Luck, Good
Do., Bad

Luggage
Lukewarm (tepid)
Luminous

Lump, a

Lunatic

Lungs, the

Lurk, to

Lust

Lute, a

Luxuriant foliage
Luxurious

Lying (recumbent)

Mace (spice)
Machine
Mad
. Magazine (of arms)
Maggot, a
Do., a (book)
Do., a (wood)
Magic
Magistrate, a
Magnet, a
Mahomedan
Maid, a (virgin)
Do., a (female at-
tendant)

Mail, Coat of

(80)

Sétia
Kaperchayan
Untong
Nasib yang baik
Nasib chélika
Birang birang
Suam
Chahia
Gémpal
Gila
Paru-paru

{ Bersémbinyi
Endap
Hawa nafsu (Ar.)
Stling
Stbér
Améin (Ar.)
Terbiring

M

Biinga pila
Jéntra pésiwat
Gila
Gédong sinjata
Ulat
Gégat
Bubo’
Hikimat (Ar.)
Than méjistret *
Bési brani
Islam (Ar.)
Annk déirah
Daiang-diiang
Bidak prémplan
Baju rantei

{ Baju ztrah

5)\d O)\
ré;_\d

ol (B9
Y
LSV

* This title is well understood in the Straits,and also many of the Native States.



Maimed

Maimed
Main-mast
Maintain, to (support)
Maintenance
Maize (Indian corn)
Majesty (title)

Do., Your
Majority, The

Make, to

Do., to (compose)
Maker, a
Malady
Malay, a
Malayan
Male
Malice
Mallet
Man, a
Manage, to
Do., to (govern)
Mandate
Mane
Mange, the

Mango (fruit)

Do., Horse
Mangrove
Mangusteen
Maniac, a

Manifest
Mankind
Manner (mode)
Do. (behaviour)

(81)

Kidong
qung i}gong
Plcherakan
Makénan
Jagong
Duli
Thanku *
Yang binyak

Jadikan
Karangkan
Tikang
Pényikit
Orang Malaiu
Malain

Jantan
Dimdam
Pemikal

Orang
Ménjaga
Mémrentahkan
Titah

Bulu téngko’
Kirap binitang

{ Biiatkan

Btiah mémplam ¢
Biah pauh
Béichang

Béikau

Blah manggis
Orang gila

{ Biiah mangga ¢

f Nyata
| Trang

Manusia (Sans.)
Chéra

MAcham
Kalikuan

Manner

psEy
o ygols

* See note to * Highness.”

t Both these words are probably Sanskrit, and introduced here by the Tamils. * Mang-
g2,” which in Tamil means * unripe,” is in use in Malacca and Singapore and * Memplam,”
which in Tamil means * ripe,” in Penang.



Mantle

Mantle (loose gar-
ment)

Manufacture
Manure
Manuscript -
Many
Many, How

Do., As

Do., So
Map, a

Marble

March, to
Mare
Margin

- Mark
Do. (seal)
Market

Marriage

Do. portion
. Do., to ask in
Marriageable

Do. (of suit-

able rank)
Married

Marrow
Marry, to (wed)

Do., Engaged to
Marsh, a

1
J
{ Sudah berkiwin

(82)

{ Kain lepas

Kain sélendang
Perbiatan
Bija
Strat
Béinyak
Bripa banyak
Sa’banyak
Sa’kian
Péta

{ Batu puilam
Batu mérmer
Berjalan
Kida bétina
Tépi

{ Tanda

| Békas

f Chiap

| Métréi

{ Péscr

| Pékan

f Kawin (Pers.)

1 Nikah (Ar.)
Isi kawin
Méminang
Sampei 6mor

Kufu

Sudah nikah
Sudah berbini
Otak tilang
Berkidwin
Beristri

Berttinang
Paya

Marshal, to (set in array)Mcngatur

Marvellous

Héran
Terchéngang

Ajaib (Ar.)

Marvellows
o g8

é‘.\;.L.e 0.1\5

Sy

U

(’3 "
sy

e o



Masculine

Masculine

Mash, to (mix up)
Do., to (reduce to
pulp)
Mask, a
Mason, a Stone
Massacre
Mast
Do., Fore
Do., Main
Do., Mizen

Master

Do. (preceptor)
Do. (of a vessel)
Mat, a
Do., Roofing
Match, a (fellow)
Do., a (for a mine)
Do., a Lucifer
Mate, a (companion)
Do., a (of a vessel)
Do., Check
Matted
Matter (business)
Do. (pus)
Do., No
Mattress

Maw, Fish
May (can)
Me

Meadow, a
Meagre, (thin)
Meal (from grain)

( 83 )

Jantan
Laki-laki
Champur

} Pipiskan

Topeng
Tikang bitu
Kabtinohan
Tiang

Tiang adap
Tiang igong
Tiang blikang

Inche

Than guru
Nakhoda (Pers.)
Tikér
Kijang *
Jodo

Sumbu
Tarek 4pi
Kawan
Méialim (Ar.)
Mit +

Sugun hantu
HAL (Ar.)
Nénah

Tid’ apa
Tilam
Lipa-lipa
Kélumpong
Balih

Sahya {

Aku

Pidang

Kiirus
Tépong

{ Than

Meal

* A most useful contrivance made of mangkuang leaves, and usad for hoat coverings,

cart coverings, &c. In the jungle it answers the purpose of a tent.

hPossibly connected with the Akkadian * Mit,” the Chinese *“ Mut,” the Arabic * Mat"
and the Malay * Mati' all meaning * dead.”

xs“ [ i



Meal (84)
Meal (food) - Makénan
. Hi
Mean (ignoble) Dillrll:
Do. (stingy) Kikir
. Handak
Do., to (intend) { Hajat (Ar.)
Meaning Herti
Means of livelihood Pénchirian
Do. (property) =~  Herta

Measure, to (of capacity) Stkatkan
Do., to (oflength) Ukur
Do., a (of capacity) Sikatan
Do., a (of length) Ukuran

Meat Diging
Mecca (the city) Mekah
Mechanic, a Tikang
Medal Bintang
Meddle, to { Champur
anggu
Mediator, a Péndimei
Medicine Ubat
Medley Champur baur
Bertému
Meet, to { Berjumpa
Do., to (receive with Sambutkan
courtesy)
Meet (fitting) Patut
. Kumpula:
Meeting (assembly) {Mg]l:l]:;l* l
- ) ( Dika chita
Melancholy | Méiram
Melodious Mérdu
Melon, Water ' {%gﬁgigfel
' Hanchorkan
Melt, to {LLbOIkan

Member, a (of the body) Anggiita
Memorable (tamous) Me¢shhur
Memorandum

Stirat peringatan

Memorandum

oK
5
A
T

* A meeting of four or more persons.



t Lit., a stone, The English word mile is understool in some places.

Memory ( 85 ) milu
Memory Ka-ingatan S
Menace, to (threaten)  Ugnt <ssSsl
Mend, to Mcembaiki A3 Lae
Mendicant, Religious Fakir (Ar.) s
Menial servant { ﬁ;‘?z}l){a % tii{;
Mention, to { bvc!)ut]‘{an e

I\Icnycbut Y
Mentioned Tersébut s gns o
. { Dagingan KK}
Merchandise | Perniagiin QQK/—J)-’
Merchant, a Sodigér Ky
Merciful (as the Deity) Rahmin (Ar.) s
Mercury (quicksilver)  Raksa sy
{ Késihan S
Mercy 1 Rahim (Ar.) Q:,,c. S
Merely Schija CL“
-Merit Jasa ool
Merry Stka-chita e 2y
Message Pésiinan o bt
Metal Léboran shsd
Metaphor Umpéima )
Meteor Chirit bintang e
Method - Prihil J& sy
Mew, to (as a cat) Mcngiau gees
Midday Téngah hari &> akl
Middle Téngah a%s
Midnight Téngah méilam U
Midwife Bidan e
Might (could) Bilih ol
Do. (power) Kufisa oo
Mild (in temper) { Lémbut el
“mp Ménis o e
Mildew Lapok G
Mile Bitu 4 Sl
Milk Susu Ry
Do., to Prah susu aroged 8y
Mill, a Pinggiling En ey
* Lit., Slave.



Million
Million, a
Mimie, to {

Mina (the bird)
Mince, to
Mind, the
Do., to (heed)
Do., to (look after)
Mindful (attentive)
Mine
Do., a (excavation)
Miuer, a
Minister of State
Minute, a (of time)

Mire {
Mirror
Miscarriage, a (as

of a female)
Miscellaneous ‘

Mischief
Misconduct
Miser, a
Misery

Misfortune {

Mislead, to
Mispronounce, to
Miss, to (fail to hit)
Mist

Mistake {

Mistress
Do., a (concubine)
Mistrust, to

Misunderstand, to {

( 86)

Sa’ratus laksa
Ajokkan
Achan
Biirong tiong

Chinchang limat limat

Akal (Ar.)
Ingat

Jaga

Réjin

Sahya punya*
Lumbong
Anak lumbong
Mantri (Sans.)
Minit (Eng.)t
Luampor

Sclit

Chermin mitka

Kagtigoran

Bagei-bagei

| Jénis-jénis
Bénchina
Liku yang tiada patut
Orang kikir

Kasukéiran
Cheélika

Nasib ta’baik

Ményésatkan
Pélat

TiAdA kéna
Kabut

Silap

Silah

Inche
Kéndak

Kirang perchaya

Salah méngerti
Salah feham

Misunderstand

L) ol oo
]

!

Sﬁ o
Jbs

)
S
!
ISl
Eymrs)

SN e
deb
LS ol

* See “ His.”
1 Understood in the Straits.



Mix (87 ) Monkey

Champurkan JESYLIEN
Mix, to { Kéchokkan TN
Baur »l
Moan, to Meératap il ye
Moat, a Parit eyl
Mob (rabble) Hina-dina S g
Mock, to M¢nyindir i
Model, Chonto FEICN
Moderate (in price)  Tiida brapa méhal Ser 3y ols
Modern Bhiru >l
Modest Santin eI
Do., (bashful) Milua Sl

. Léngas ;
M01stk (damp) { Lgnﬁaap iﬁ
Do., (wet) Bisah awly
Molasses Manisan tébu a5 e
. { Tai lalat ey »6

Mole (on the skin) %Tan da ‘&fj
Molest, to Usik G
Molten Hanchor Dy
Moment, a Sa’kéjap* PO
Sultin (Ar.) ol

Monarch Bigindat RVEY
Yang di pertiany ol pi sy
Monday Hari ithniin ol (o
Wang J)
Money Dui’(:D ud)ea
Do. (cash) Wang tunei SP Y
Monk { Miimyit § Cianlye
onkey | Kra § 15
Brok || B

Litong* * By

Do. Ungka ¢ &5
| Siamang T e lno
(Mawa g § i

* See * Instant.”

+* Baginda” is properly only applied to a Rija who obtains his throne by conquest, or

who conquers another country.

} Contracted into * Yam Tuan.”

§ Both these words arc used for the common long-tailed monkey.

|| A large monkey with short tail, oftcn trained to gather cocoa-nuts and duriens,
* * A black monkey with long tail.

t 1 The * Wah-wah.”
§ A kind of “ Wah-wah.”
"1 1 Baboon,



Monopoly

Monopoly, a
Monsoon (season)
Month

Do., Last

Do., Next

Do., This
Monthly
Monument, a
Moon, the
Do., Full
Do., in crescent
Do., New

Moonlight
Moorhen, a
Morass, a

More

Moreover

Morning
Morose
Morrow

Mortar (for beating |

grain)

Do. (cement)
Mortify, to
Moses
Mosque
Mosquito

Do. net
Moss
Most
Moth

- Mother

Mother-in-law
- Do., Step
Mother-o’-pearl
Motive, a

(88)

Pajak

Musim

Builan

Bilan sudah
Bilan hidap
Bilan ini
Bilan-bilan
Alimat (Ar.)
Bilan

Btlan pernima
Léngkongan bilan
Sa’hiri bulan
Bilan trang
Chahia btilan
Puchong

Paya

L¢bih

Lagi

Mékian
Shahidan (Ar.)
Ligi pun

Pagi

Mika misam
Esok

Lésong

Képor
Ménytsahi
Musa

Maisjid (Ar.)
Nyéamok
Klimbu
Lumut
Terlcbih skili
Gégat

{ Mak
i Ihu

Mertlia prémpian*
Mak tiri

Siput mutiara
Sébéb

Motive

Sab

o2y

o

P38 o) Q*J).l

el Jy

ot oy

T’g} - 5}

i 3;)4’

EL RS

O
)y

S’)?_‘c%%

ot

Sb

.

£ Y

N

Q/oo

REvES
0385
é s
[~ L &,.
)
e
0538
By

S
Sl

Sy

=

hand g

Y,
. <

Sl

ey

olyieys 1Sy

@ &

‘)Lv-" e )f’-e.“

* Also Méntfia prémptan.



* ¢ and A sounded toﬁothor.

Motley (-89 ) Muscle
Motley (pied) Blang
Mottled Beriwan-awan Posly
Mould Tannh &b
Do. (for casting) Achuan ol
Mouldy Lipok Y
Mound Tambun tinah U g
Mount, to (ascend) Naik el
Mbountain Glinong é)}
Mourn, to (weep) Ménangis ot lie
Mouse Tikus padi RERICIPt
Do. deer Plandok Bl
Do. colour Hablok (Hind.) 2
Mouth Milut dye
Do. of a river Kuala Jr;
Mouthful, a Sa’suap b gonns
Move, to (transitive) Késutkan O pannsS
Do., to (intransitive) Bergrak B
- Do., to (remove) Pindah LAV
Moveables Perkakas oSE
Much Banyak Sl
Do., So Sekian .
Do., Too Binyak dmat ww) 5l
Do., Very Terlalu binyak ShJIy
Mud Lumpor PYCN
Muddy Lichah &g’
Muddy water Ayer kroh 89,S il
Mug, a Keéndi AERVLY
Mule, a Barhal* (Ar.) e
Multiply, to (increase) Bertambah 8d 5}
Do., to (in arith- § Puksl RY
metic) Tharab (Ar.) oy
Mumble, to Rungut iy
Murder. to Binohkan oG o
Murdered Terbiinoh dy
Murderer Pémbinoh & gord
Murmur, to Stingut & goo
Murrain Sampar gL
Muscle rat @)l



Muscular ( 90 )

Muyscular Tégap
Mishroom (fungus) Chéndfiwan
Music Bunyi-bunyian
Muskician Biduan
Musket Sénapang (Dutch)
Muslin Kain khésa
- Mjssel Siput
ussulman Orang Islom
ust Ta’'bulih tidak
Mustaches { 1]&;1:;18
Mustard Sésawi
Maister, to (assem- {Himpunkan
" ble) Krahkan *
Musty Basi '
Mutilate, to Méngtdong
ﬂlp‘y Drahka
ton Déging biri-biri
Muzzle, to Simpalkan
M Sahya punya +
M-ygtery, a (secret) Rahsia (Sans.)
4 N
Nail (of iron) Paku
Db, to Pakukan
Dg. (of the finger) Kuku
Naked Télanjang
Name Néma (Pers.)
No Ta-itu
_ Namely Tini (Ar.)
Nap (of cloth) Bulu kain
Nipe of the neck Téngko’
Narrative { Hikaiat (Ar.)
Cherita ‘
Narrow (as cloth) Bidang sémpit

"To. (as a passage) Sémpit
Nast | Tidak baik
nay %Néjis (Ar.)

o
T
éqv)’

\
macla
ssw
d“.)%g
K
drdune S0y
el 30

* Only used when the peeple are collested by order of the Réja or Chiefs.

t See “ His.”



Nation (91)

Négri (Hind.)

" Nation (country) {Benua

Do. (race) Bangsa
Native (of people) {%::;;a],llggle

Natural. (opposed to { Perbtiatan Ttihan

manufactured)
Nature (disposition)  Tabiat (Ar.)
Naughty Jahat
Navel Pasat
Navigate, to Msg¢layerkan kipal
Navigation Elmu pliayéran
Navy Képal képal prang

Near (in position) Dékat
Do. (in time, al- {Hampir

most) Dékat
Klra-klra
Do. (about) Agak
} Leblh kirang
Neat Chantek
Necessary Harus
Do., House Jamban
Necessity Paksa
Neck Lehér
Necklace Ago’'*

Need (to want)

Hajat (Ar.)
Handak

Needed (wanting) Kirang
Needful Harus
Needle Jarum
" Needy Miskin
Lalei
Neglect {aTpa (Hind)

Do., to (forget) Lipa

Neither

Do., to (leave) Tinggalkan

N eghgent Lalei e j
Negotiate, to Bicharakan oShlst

Do., to (pass off) Melakukan SSeSde
Negro, a Kafri (Port.) 3O
Neigh, to Bertriak &! ¥y
Neighbour, a Orang sa’kampong ,?‘
Neither this nor that { 121P %il:l:igak itupun JJ*S ""ﬁ:q‘

* 1t of coral and gold  Merjan,”



Nephew (92 ) Nobody
Nephew Anak sudéra PIKYw]
Nerve (sinew) Urat cas ol
Nervous | LAtah »

1 Gli 4 %Y
Nest (of birds, &c.)  Sirang Ol
Net, Casting Jala (Hind.) Ve
Do., Drag Piikat iy
Do. (for birds or Jaring &l

beasts) Siding e

Never Ta'pernah &,

Do. yet Bilim pernah dy ok
New Bharu »Hig
News { Khabir (Ar.) oS
Werta @)
Newspaper Kertas khabir N

Next IZfollowing) Kémdian r 3.:)2?
Do. day Esok hari S G
Nibble, to (gnaw) Krumit-krumit PdaesyS
Nice Sedap X SR
Niece, a Anak sudira prémptan I KPWi})
Niggardly Kikir AR
Night Malam Pl
Do., All through the Sa’panjang milam Pl derto
Do.. Last Sa’méilam MU

T Malam tadi EXLAI
Do., Late at Jauh malam RIS SN

Do., Mid- Téngah malam Ml ais
Do., To- Mélam sekirang O Wl
Nimble Pantas
Nine Sémbilan J::Z

. . Pichit [TOwe

Nip, to (pinch) Chﬁbit:t wf“;
Nipple (of breast) Képala susu oy S
Nitre Séndiwa I3)0me
No Tidak B
No use ]I?.’erchﬁma Lege 3
: . angsiwan 5o by
Noble (by birth) { Berbangsa, oli&; »
Nobody 1’ada sidipa 3les 870
*A curious nervous complaint by which many natives of these parts, especially

Boyaneee, are affected,
. I'Also “ticklish.”

Also to squeeze the limbs and joints, a treatment sometimes called “shampooing.”



Nod (93) Now
~ Nod Anggo’ képla Jus %8
Noise Bunyi S
None { Tiada K%
T ada Ry
Nonsense Sia-sia Plw
Noon {'Ilzcvn;zah hiri S\ o
t¢mbang &)
Noose Jérat sy
North Utéara P13
North star Bintang kétub (Ar.) b gy
North-east Timor laut wssdygad
North-west Barat laut caspd asyly
Northward Séblah utara b )\ ke
Nose Hidong E’M
Do., a Running at { Engus u,:)xg‘
the Serdi * (Hind.)
Nosegay Kérangan binga &y Ubl)
Nostril Libang hidong Eahed g
Not Bikan S
Do., Do Jangan obla
Do.. Is { Tiada K%
" Bikan S
Do. yet Bualim I')'\"
Notch (on a blade) Sumbing Ereges
Do. (on a tree) | Tako’ B
‘ | Tanda fous
Do., to Tako’ 2sSU
Note (mark) {Tanda v
Alamat (Ar. ) wwde
Noted (celebrated) Mcshhur (Ar.) PYvEs
Nothing Satu dpa pun tidak SN g lyle
Do., Good for Tidda berglina USy ol
Notice, a Kanyatiin o b
. (Bri tau o5
Do., to Give | Ményatikan ? dgtfi
Notorious Meshhur (Ar.) D aiinn
Novice, a Bulim bidsa lagi Y ool Y
Nourish, to { Piara bk
- ’ Plchéra JYRY
Now Sékirang 551K
Do. and then Kidang-kiidang rgals

*A gevere sickness in horses very like glanders,



Now (94 )
Now, Just (of past .
time) } Tadi
Do. (the expletive) Maka *
Noxious( Jahat
Do. (venomous .
or deadly) }B isa
Nudge, to Kuét
Numb Keébas
Number, a (in arith-
metic) }Angka
Do. (many) Banyak
Bilang
Do., to (count) Hétong

Do. (as for a census) Banchikan

Object
AL
e
dgan
\ner!
iy
o
K&
S
&

&

Numberless Tiadi terbilang Hary ol
Numerous {Bﬁnyak S
Lébat § N
Nun, a (recluse) Pertipian prémpian Olpdeys Wy
Nurse, a Péngisoh 8 g0
Do., a Wet Pénytsui S 9 b
Do., to (suckle) Ménytsui S s
Nursery (for plants) { %Iggéh i’:j
Nut, a Biah yang kras kilit  &JsS o) ,S 4y &ly
Nutshell Témptrong < )Scé) «
Nutmeg Bidah pala Y sy
Nymph (celestial) Bidadari (Hind.) S RN
0
Oakum Péméakal s
Oar, an Daiung &l
Oath Stmpah iy
Do., to Take an Bersimpah LI
Do., to Administer an Bri simpah aeges (5
Oats Bras blanda lody ol y
Obedient - Yang méniirut kita wl sy &y
Obeisance Sémbah PR
Obey, to Tirut sy
Do. a mandate, to Ménjunjong titah N e
Object (of pursuit) Pénchérian oo\
Do., to (dispute) Melawan ohade

* Used in writing only, and marks the beginning of a new sentence.

1 Often used of snakes and weapons.
1 Commonly used of heavy rain, “ fijan 13bat.”



Obligation ( 95) Qffence
Obh%i‘:fgg ;21 Dis }Bélas kérnia S
Oblige, to (compel)  Méngrisi 5= e

Do., to (help) Ménulong Hoe
Obliging Stpan P g
Oblique Sérong &9 yee
Oblivion Kaltpéian o Bl
Obloquy Fiténah (Ar.) doutd
Obscene { Charut wpl

3 Kotor 5 )é
Obscure (dark) 5( giigl e
Observe, to (heed) Ingatkan ey

Pandan KO}
Do., to (look at) {Tingo, 8 &3
Obstacle, an Kasékatan o K8
Obstinate Kras képala Jus j.l)S
Obstruct, to Ményésak ‘_Zr‘gn
. f Beralih ’
Obtain, to | Méndapat Bl
. Nyata . sy
Obvious {Tgmg 83
Occasion ﬁg‘;;ka ,_:L-:
Occasionally Kidang-kddang PEals
Occupation Pékerjain L “’Q

. Ada kerja XY

Occupied (busy) { Tidak sénang éff S

Do. (as a house) Ada 6rang &l o)
Occupier of a house  Tdan rmah day ol

Occur, to Meénjadi EX)
Ocean Laut bésar ol casyd
Odd (not even) Ganjil Jonss
Odour Bau Yy
Of (possessive) Punya * ogb
Off, From Déri atas oha
Do., to Cut Kritkan J,S
Do., to Leave Berhenti (S
Offence, an {S&lah dl
’ Désa BN

* Bee “ His.”




Offence (.96.)

Ménaroh sikit hati
Ménaroh dimdim
{ Bersilah

Offence, to Take
Offend, to (do

wrong) Berdosa
Offended Sakit hati
Unjukkan
Offer, to Silakan
Sudikan
Offering, an (from <
infer%or to R4ja) Persémbahan
Ofis *
Office { Gédong +
Do. (employment) Pékerjain
Officer Pégiwei
Do. (military) Panglima prang
Officious Cheréwet
Offspring (child) Anak
Often { Sélalu
Krap kali
Do., How Brapa kili
Ogle, to Beérmain mita
Wah!
Oh! {Hei!
0Oil Minyak
DO-’sﬁzrtgcﬂ)‘em‘ } Mtnyak tnah
Do, to Sipu minyak
Ointment Minyak trap
Old (aged) Ta
Do. (ancient) Lima
. Dilu kila
Do. times {Zém:’:‘ln dilu

Older, the (of two Yang tda

or more) . Yang lAma
- } Yang ttia skali
Oldest, the %Yang lama skali
Omen, an Sangka’
Omit, to (forget) Lipa

* Adopted in the Straits Settlements.
1 Lit, Store-house,



Ommnipotent ( 97 ) Oration
Omnipotent Kudérat § (Ar.) PPRY
On %??Js “{"S‘

iatas oSle
Once Skali &K
Satu );"L..
One Suatu @

Sa )L:
Do. (of things) Barang suitu sl gy
Do., Any (of person) Bérang siipa P Y PO
0. by one Satu situ Pyl
Do., It's all Sama jlga S ple
Do. -eyed Mata sa’blah s cslie
Onion, an Bawang &b
{ Sehaja che
Only Héanya LY
Kéder (Ar.) PRy

. Opaque I3 Sébam A
paque | Yang tidda jérneh dadya Sl
Open Terbika Sy 3
Do., to Mémbika S yone

Do., to (as a flower) Ké¢mbang g
Do., to (give room) Laipangkan ety
Opening, an Libang &y
Openly Déngan trang &F oo
Ovinion Fikiran o<
p Sangka - i
Opium Afitin (Ar.) ey
Do. (ready for Chandu JREN
smoking) Méadat * @l
Opponent Lawan ¥
Oppose, to Meélawan ke
Opposite Bérhadapan Jow 43
Oppress Anidyakan St
Oppression Anidya (Sans.) SH)
Opulent Kaya =S
Or Atau ¥
Orange, an Limau minis o Legad
Oration Perkatain S35

* Madat is inferior in quality to “ Chandu,” being prepared from the covering which
encloses the Opium, whilst * Chandu ” is prepared from the drug itself.



Orator

Orator
Orchard

Order, to

Do, (of reigning
Rajas)

Order, an

(98)

Orang pandei berkata

Disun
{ Ménytroh
| Strohkan

} Titahkan
Hukum (Ar.)

Oval

o2
Sy
og”))"’

t Corresponds to the En

{ Bes " Hin,"

Do., an (commission Pésan o
Do,, an (of a ru- \ "
Ordinance (legal A
enac tuf engt } Undang-undang Vt&‘
Ordinary Séperti adat wdlS syl
Mériam Ly
Ordnance Lola * r )
Organize, to Méngatur Oy \*T
. . Asal
Origin Pangkal ﬁ(i
Orlong, an + Relong + I3
Ornament, to HiAskan Sl
Oranments Perhidsan oo ®yd
Orphan, an Piatu e
phan, { Anak yatim (Ar.) oot (3!
Other Laiz} . o3
Otter, an ﬁqjlqg dyer A & ‘
émerang gyg
Ought ¢ Patut “
| Harus 8a))
Our Kita punya ogd &S
Out Diltar ol
Do. From Déri ltar Ol (o9
Do., to Cast Biang é‘)e
Do., to Cry Bertriak Sy
Do., to Speak Chakap kuat sy e
Outcast BuAngan o=y
Outery Gémpér B
Outright Langsong S
Oval Bu :]or 27,
* Jingal

glish acre, only is } larger, 3 orlongs making 4 acres—4 Depa
make 1 Jemba, 100 Jemba muke 1 Penjuru, 4 Penjuru 1 Orlo;

The Depa is commonly
a fathom or 6 feet lineal measure, but in this case it is & sguare

pa or 86 square feet.



Oven
Oven
Over (in position)
Do. (in quantity)
Do. (in degree)
Do. and over

Do. All

Overcast
Overcome, to
Overflow, to
Overgrown (with
weeds)
Overhang, to
Overladen

Overlay, to (as with

gold)

Do., to (as herrings

in a barrel)

Do., to (in regular

order)

(
¢

J
}

(99)

Déapor

Diatas

Lébih

Amat
Bertilang-tilang
Rata

Seldrah
Klim kabut
Méngalahkan
Limpah

Sémak

Chondong
Sarat

Bersalut

} Bertindeh

} Bersfisun

Overlook, to (watch) {

Overripe
Overseer, an

Oversight, an

Overtake, to
Overturn, to
Overturned
Owe, to

- Owl, an

Own (possession)
Do., to

‘Do., to (admit)
Owner, the
Oxen

Oyster, an

{

{

Jiga (Hind.)
Ménunggu
Ranum
Péntinggu
Silap
Kaltpédan

Hambat sampei dapat

Balikkan
Terbalik
Berlitang
Ponggok
Birong hantu
Punya *
Mémpunyii
Méngiku
Yang ampunya
Lémbu

Tiram

“ See His.”



Pdce

Pace, a (step)
Pacify, to

Pack up, to
Package, a
Paddle, a
‘Do.; to

Page, a (of a book)

Pail, a
Pain
Paint
Do., to
Do. a picture, to

Painting, a (picture)

Pair, a

Do. (of horses)
Palace, a
Palanquin

Palate

Pale (wan)
Do. (in colour)
Paling
Palm (of the hand)
Do. (of trees)
Palpitate, to
Pan (iron)
Pannier (used on
elephants)
Pant, to

Papa

( 100 )

Langkah
Pijokkan

Bri nasihat
Kémaskan
Bungkus
Péngiyuh
Kéayuhkan
Mika kitdb
Tong
{Sﬁkit

Pedih

Chat (Ch.)
Sipu chat
Tulis gambér
Gambér
Pisang

Jodo *
Klamin 4
Jori (Hind.)
Astana

Kréta plankin (Sans.)
| Langit-langit
| mualut
Plichat

Muada

Pagar

Tapak tangan
Poko’ yang berpélépah
Berdéber
Kuali

! Rengka

Panat lilah
Pa’

Bipa

Ayah

Wa’

* Used only of human beings supposed to be divinely ordained for each other; “ Sa’jodo,”

a man’s or woman’s affinity.

t“Klamin ” a pair, as of birds, generally,

or animals,

“g family ” whether of hl'lma,n beings, birds



Paper ¢ 101)

Paper Kertas (Ar.)

Parade (for drill) {%‘;{;i 4 (Hind)

Paradise Firddus (Ar.)
Paraffin oil Minyak tina
Paramour Kéndak
Parapet Benting
Parasol Piyong
Parcel, a Bungkus
Do., a (portion) {gﬁ;g‘ﬁi
Ampun
Pardon {Mé a?f (Ar.)
Do., to Ampunkan
Ibu bapa
Perents {Ayah bonda
Parrot Birong nuri
Parry, to Ménangkis
Parsimonious Kikir
Parson, a Taan Padri *
Part, a Bhigian
Do.. to (divide) Bhigikan
Do., to (cut in two) Blahkan
Do. from, to Chérei

Do. with, to take Beéserta .
Partition (of a ‘oo
building) } Dinding
{Kongsi (Ch.)
Sharikat (Ar.)

} Knatam§ (Ar.)

Partner (in trade)

Pass, to (an exami-

nation)
Do. by, to Lalu
Do. through, to Lantas
Do. current, to Liku
Do ’hﬁu(sge“ween } Jian chelah bikit
Pasgsage, a Jalan
55480, Lérong

P O
o SV

Ss)c)é R “)3.
e
ol
o
SR
e g
é.g..xid
ot sS
$,
3{4.)4‘&
e
KT
o
S

&Sy da Sl
e
o
&

¥ Well understood to mean a Christian Minister or Priest.

tSee “ Division.”
1 Contracted from Ber-Serta.

§ “ Sudah khatam " properly means “ having read the Koran frem beginning te end.”



Passage ( 102 )
Pessage a Through Trisan

Do., to take (in y N
) a vessel) ( }Menumpang kapal
assion Marah
Passionatc ;Ifﬁa?gﬁas
Telah lalu
Past Sudah 13pas
Paste (for sticking)  Perkat™*
Pastry ';{‘ pada}i tépong
ampa
Patch, a {Témp ong
Path, a Jalan
- Lorong
Patient Sibér (Ar.)
Pattern Chonto
Do. (design) ,C?(‘zrak
Do. (model) éeladl?.n ;
erubin
Pay ed { Berbitu
Paw (foot) Kaki
Tangan
Do., Fore { Kaki dépan
Pawn, to Gadeikan
Do. (in chess) Bidak
Pay, to galer
Do. (wages) {Bi’gzja
Payment Baiéran
Kéchang §
Pea { Saga §
Peace (tranquility Stfg;;a

Do., to make (be- ( nrxnd8med
tween others) { Méndimeikan

Do., to make (be- At
come friends) }Berddmm

o‘.;.»‘..\:.n

«.,5-"‘4)3

* Malays use boiled rice as paste.

Cummon in Singapore, but not understood elsewhere, derived from Pulau Ubin, an is-

land in the old Strait, where granite is procured.
1 A general term for all seeds in pod.
§ A red bean used in weighing.



Peaceful

Peaceful
Peacock, a
Pearl, a

Do., Mother-o’-

Peasant, a

Pebble, a

Peck, to
Pedigree

Pedlar, a

Peel (rind)

Do., to

Peep, to

Peevish

Peg, a (fastening)

Do., a (for hanging)

Pelt, to

Pen, a

Do., a (for cattle)
Penalty

Pencil

( 103 )

Amén (Ar.)
Birong mérak
Mutidra

Siput mutidra (Sans.)

Rifat (Hind.)

Orang kabinyakkan

Batu lichin
Pagut
Selasilah
Pénjija
Kiulit
Kipaskan
Intei
Manja
Pasak
Pénggantong
Lempér

{ Lotér
Kilim (Ar.)
Kandang
Hukum (Ar.)
Patlut *

Pendulum, a (of clock)Buiian jam

‘Penetrate, to

Penknife
Pentateuch

People
Pepper
Do., Cayenne

Perceive, to
Do., to (descry)
Perch, to (settle,
of birds)

Perdition
Perfect -

Do. (complete)
Perform, to (do)

Lantas
Téembus
Pisau kéchil
Taurit
Orang-6rang
Bila

Lada

Laida china
Chéabei
Lihat
Nampak

{ Masok

Hinggap
Jéhannam (Ar.)
Sémperna
Génap
Mémbuat

"% Not Malay, understood in Singapore.




Perfume

Perfume
Perfumed

Perhaps
Peril

Period (time)

Do. (conclusion)
Perish, to (come to

harm)
Do., to (die)

Perjury, to commit

Permanent

Permission
Permit, to

Perpetual
~ Perplex, to

Persecute, to
Persevere, to

Persian
Person, a

Personate, to

Perspiration
Persuade, to
Perverse
Peruse, to
Pestilence
Pestle

Pet, to be in a
Petition

( 104 )

Bau-bauan
Wangi
Barangkili
{ Midah-mudihan
Bahia
Kéla (Hind.)
g Mésa
Waktu (Ar.)
Akhir (Ar.)
Bindsa
Rosak
Miti
Mikan siimpah
Tétap
Ithin (Ar.)
% Méhun
Biar
Bri ithin
Bri méhun
Kekal
% Séntidsa
{Kosotkan (also Kusutkan)
Kéachaukan
Aniayakan
Tahan
Berusihi
Farsi (Ar.)
Sa’6rang
Mérupikan
Sameér
Pluh
Pijokkan
Angkara (Hind.)
Mémbéicha

Mérajok
Permintéain

Petitionn

o")
)
s@f\f’

IRV NV

*Mortar ** Lesong.”



Phantom

Phantom

Pheasant, Argus

Philosopher

Phlegm

Physic

Pick, to (gather)
Do., to (choose)

Do. up, to
Pickle, to
Pickles

Picture, a
Piebald

Piece, a (bit)

Do. a (as of cloth,
silk)
Do., to (join)
Pier, a

Pierce, to

Piety
Pig, a
Pig-tail, a (queuc)
Pigeon (tame)
Do. (green)
Do. (large)
Pile, a (heap)
Pilgrim (Mahome-
dan)
Pilgrimage, to per-
form the

Pillage, to

Pillar, a
Pillow, a
Pillow-case, a

Pilot, a

( 105 )

Hantu
Bilirong kuang
Pandita (Sans.)
Dihak
Ubat
Petek
Pileh
{ Kutip
| Pingut
Géiramkan
{ Jérok
Achar (Pers.)
Gambér
Bling

{ Sa’képing

Sa’krat

} Sa’kiyu

Ubongkan
Jémbatan
Gerek
Chichok
Kabaktian
Babi
Tauchang (Ch.)
Merpiti
Punei
Pergam
Tambun

} Haji * (Ar.)
} Naik haji

Simun

L Rampas
Tiang
Bantal
Sirong bantal
Pandu
Katiloi

Pilot

Jes 8))“
By
Rdlad

*The title of “ Haji ” in only given after the pilgrimage has been performe(”l.w



Pimple
Pimple, a

Pin, a

Do., a Hair
.Pincers

Pinch, to

Pine for, to
Pineapple

Pink

Pious

Pipe, a (conduit)

Do., a Simmoking
Pirate
Pit, a

Piteh (resin)

Do., to (as a ship)
Pitcher
Pitfall (trap for
game)
Pith
Pity
Do., to
Place
Do. of, In

Do., to

Placid (in disposi-
tion)
Plague (pestilence)
Do., to (annoy)

( 106 )

( Jerdwat batu *

1 Bisul lada

{ Ponitif

1 Jiram peéngilat
Cutichok-sanggul
Pényépit

f Pichitkan

{ Chiibitkan
Rindukan
Ananas (Nanas)
Mérah mida
Bakti (Pers.)

{ Panchdoran

| Saloran §
Hunchui (Ch.)
Prompak
Libang

{ Démcr

| Gila-gala
Beroleng
Buyoug

} Pcelibang

Pilor
Kasthan
Satinekan
Tempnt
Ganti

{ Baboh

| Méndroh

{ Lémbut

| Manis
Sampir
Usikkan

Plain, a (open ground) Pidang

Do. (evident)

 Nyita

1 Trong

* In the fuco “ Jeriwet,” Lelow the waist « Bigul.”
tTie English word Malayified.

)

1 ¢ Panchoran”

o

is cpen, ag a treugh, “faléren” closcd.




Plaintiff

Plaintiff

Do. (accuser)
Plait, to

Do., to (fold)
Plan (design)

Do., to

Plane, a (tool)
Planet, a

Plant, to
Plants

Plantation

( 107 )

Péngidu
Péntadoh
Anyam
Lipatkan
Updia

{ Pakit *

| Muafikat
Kétam
Nijim (Ar.)
M¢nanam

{ Tanamkan
Tandman

{ Kibin

| Lidang

Plaster (for building) K(‘Lpol

Do. (medicament) '

Plate, a

Do. (silver)
Play, to
Do., to (on a

stringed instru-
O

ment)

Do., to (a reed in-

strument)

Do., a (a game)

Do., Theairical
Player (comedian)
Plead, to (in a Court)

Pleasant, (to sight) {

Do. (to taste)

Please, to
Pleased

Plentiful
Pliant (flexible)

Tampal
Pinggan
Birang barang pérak
Bermain-main

Z Gosek
?

Ményup

——

Permainan

Main mayong

Pran 1

Berbichira

Chantek

lilok

Scdap

{ Bri sitka

{ Ménytikakan

S Sika chita
Berkénan
Rithd (Ar.)
Gamar hati

! Banyak

| Limpah

Lento’

Pliant

S
)A—“ VE)\!
P oty

O ,‘l
blg

Qm..,_

o)d’

.J -~ 3
S
S Spee
L‘.‘_«.f:’% —‘)P‘Q
oS!
e

@J s

a8l
)MS

* Otten used in o bad sense, as to conspire.

1 Usually applied to the astor who plays the part of clown.
but, four characters two male and two female; the hero and his friend the clown, the he-

roine and her old nurse.

Malay plays have often



Plet

Plot
Plough, a
Do., to
Ploughshare, a
Plover, a
Pluck feathers, to
Do. fruit, to
Plug, a
Plump

Plunder, to

Do., to (at sea)
Do.,
Plunge in, to
Pocket

Poem

Poet
Poetry
Point
Do. (of land)
Do. (dot)
Do. to (a weapon)
Do., to (indicate)
Poison
Do., to Take
Poisonous
Poke, to
Pole, a (for a boat)
Polecat, a
Policeman
Polish, to

Polished
Polite
Pollute, to

Poligamy
Pomegranate, a

( 108 )
Pakat .
Téngghla
Ténggalakan
Mita ténggala

Biirong chorling (chonglei)

Ménchabut
Patek
Sumbat
Gémok
Simun
Rampas
Mérompak
Rampésan
Terjin
Koéchek
Shaér (Ar.)
Pantun
Péngirang sham
Shaér
U]ono
Tanjong
Nikta (Ar.)
Tuju
Tunjukkan
Rachun
Mikan rachun
Bisa
Chiichok
Gélah *
Misang
Mita-mata
Chéineikan
Terchinei
Chahia
Stpan
Chémérkan
N¢jiskan

Madu
Biiah délima

* A pole generally, “ Kayu,”

Pomegranate

b
i
J&ﬁiu



Pond

Pond, a
Ponder, to
Pony

( 109 )

Kélam (Sans.)
Fikir (Ar.)
Kida kéchil

Pool, a (muddy, used
by animals to} Kitbang
bathe in)

Poor (indigent)

Miskin

Pot
o5
Solors
&S

Poppy (of opium) Blinga madat wdle &y
Populace Réiat (Hind.) &)
Populous Ramei <D
Porcelain Bérang pichahan o>ls Db
Porch Sérambi S
Porcupine Landak g
Porcupine’s quills Duri landak i PESIX
Pores Liang ruma Losy s
Pork DAging babi S &Sl
Porpoise Lumba-lumha Pl
Port (harbour) Libuhan LD
Portion (share) Bhégian o—g o
Portrait Gambér S
Portuguese Eurasians Orang sérini * S o)
Positive (certain) ;Téntu 2
Sungguh & ﬁw
Bertlih ol 4
Possess, to { Mémpunyii ' )9_::
Possessions Herta bénda MJ;.:
. Sa’bilihnya T
Possible { Bilih y K;J)C
. Barangkali 25
Possibly { Mﬁdahg—mudz‘lhan dflm
Post, a (of wood, &c.) Tiang B)cz
Pckerjain 5
Do. (office) { Pigingan © LK

Postpone, to . Gantongkan ey

Do.  a case, Lars . [ oKyl
to Ask to f Minta gantong bichira 1

ave) | LTiok S
Pot, a (earthenware) | Blinga ey
Do., a Flower Pasu ol

* The name by which they are usually known in the Straits Settlements. Lit., means
Christian, but in the Straits Sottlements it signifies Roman Catholic,



Potate ( 110 ) Prayer

Potato Ubi * o
{ Pénjiinan oy
Potter, a | Tikang priok Saiyd ESY
Potter’s clay Tinah liat ey WU
{Opau (Ch.) 555
Pouch [Saku (Eng.) je
Do., (for cartridges) Kcrpei < 5
Poultry Ayam itek Gl i)
Pounce, to Sambér Jree)
Pound (weight) Kati S
Do. to Tumbuk s
Pounding stick { ﬁlu )’ ‘
ntan ~ oS!
Pour, to Thang &i}:
Poverty Kapapian : o s
Powder, Gun- Ubat bedil Dy !
Powdered Limat ey
Power Kulsa oS
Powerful Berkuisa oo 1Sy
Do. (physically { Kuat N
strong) Gagah &€
{ Pénydkit chiichcérg yale &Sl
Pox, Small- 1 Katumbuhan ¥ FrYSvely
Practice (custom) Adat wssle
Practise, to (learn) Blijér sy
Practised (accus- 5
tomed to) { Bifsa oo
. Pujikan S gb
Praise, to J\Puji (Hind.) gt
- S
Prawn Udang ¢3!
Pray, to Sémbaiang et
Do., to (that some- l ”
thing may be }>Berdoa (Ar.) ooy
given) .
Do., to (ask for) Minta Le
Pray:; » the hour } Waktu sémbaiang | Gartras 4253

* Applied to root crops generally. The potato iz usnally “Ubi Benggala” as most of

those used in the Straits come from Bengal.

1 The nearest equivalent; weighs 13 Ibs. avoirdupois.

1 In Pérak it is called * Staur.”

|| Mahomedans should pray five times a day, and time is often marked by these honrs of
prayer. They are as follows: “Stmbaiang Suboh ” (4} t0 6 A. M.); “ Sgmbaiang Thohor’
or“Lohor” (124 to 3 P. M.); “ Stmbaiang Astr” ({from 34 to 53 P. M.); “ Sembdiang Megh-
rib” (from 6} to 63 P. M.); and lastly “ Sembaiang Ishar” (from 7} P. M. to 2 A. M). '



Precede ( 111 )
Precede, to Méndilu
Precious Indah-indah

Do. stone Perméta
Precipice, a Terjal

Precise (exact) Tertib (Ar.)

S¢ kcuang
Pida bhari ini
Kétika ini

Do., At

Predecessor Yang dilu déripada
Predict, to (by sor- } Berténung
cery)
Preface Pe mulian
Prefer, to Lébih sika
Do., to (choose) Pil-h
( Hamil (Ar.)
Pregnant 2 Bunting
Ngandong
Premature Bangat dmat
Do. delivery Gigoran
Preparation Kasidpan
Sédiakan
Prepare, to { Siapkan
Hathérat
Prgsence of, In .the { Dihadapan
DO&) t}t} g Go in- }Mcngadap hathérat
Present Hatheér (Ar.)

{ Hadiah (Ar.
Do., a 1 Pombriar
Do., a (from an 1
inferi o(r) } Persémbéihan
Do., a (from a % Kernia *
superior) Angrihan ¢
- Mémbri
Y Kernidkan

Do., to (give) Angrihkan +

L Scmbahkan

Presently Sa’bantér lagi
Preserve (fruits, Manisan
&ce.) Halua (Ar.)

Preserve

)3)..\»-
paddl
G.AL')S
Joy
oy
REPRISIE AV
ey
D&J‘)é
zsL.s

J.-\a
e«J}J
YRt
w" i\

oSS

* Also used of presents from those of equal rank.
1 Pronounce the n & g separately and not as one letter.



Pregerve

Preserve, to (keep)

(112)

Simpan

Do., to (protect) Lindongkan

Press, to

Do., a (copying,
&c.)

Pretend, to

Pretty ,

Prevaricate, to
Prevent, to
Previous
Prey, Beast of
Price
Prick, to
Pride
Priest
Prime cost

Do. Minister

Prince

Do. (heir appar-

ent)
Princess
Principal (main)
(capital
sum)
Print (mark)

Do., to
Printed
Prison
Prisoner

Do. of war

¥
i
|
i3

’l‘gkan

Biat-btat
Olok-5lok
Chantek

lok
Moélek
Pitér balik
Tégahkan
Yang dilu
Binitang buas
Herga
Chichok
Sombong
Imém * (Ar.)
Péko’
Béndahéra
Anak rija
Pétra

Réja Mida
Taan pétri
Réja prémpiaan

Chipkan
Terchap
Pénjara
Orang salah
Tawénan

T’o’)‘

dJLoE))'
ol

*The Imﬁ,m " leads the prayers in the mosque or elsewhere. The * Khatib ” is under
the “Imim ;" he is the preacher, and expounds the Kordn in the mosque. The ‘Bﬂal’ is
under the * Khatib” and his duty is to call the people to prayers. The *Siak” is under
the “Bilal,” and ha#s charge of the mosque and performs the minor offices.



Private ( 113 )
o Stnyi
Private (apart) ; Asing
( Bitin (Ar.)
Do. (secret) 1 Rahsia
Prize, a Prais *
Probably Birangkali
Probe, a Pényungkil
Prohoscis Belilei
Proceed, to (advance) Jalan
Procession Perirakkan
o | Bri tau
Proclaim, to | Ményatikan
Do., to (a Rdja)  Naubatkan 4
Procure, to Dapat
Prodigal (extrava- :‘Bf)ros

gant) .
Produce, to (yield) Bri
{ Pékerjiiin
| Jabitan
{ Faidah (Ar.)

Profession (calling)

D]

Profit 1 Untong

Profligate Jiahat

Progeny Anak chuchu
Prohibit, to Lirangkan

Prolix Panjang berchikap

Prolong, to (aspeech ) Lanjutkan
or writing) )
{Tudt berpileh

Promiscuous
| Champur baur

Promise, to Berjanji

Do., a Perjanjian
Promontory, a Tanjong
Prompt Chépat
Prone (on the face)  TiArap

Do. (addicted to)  Biisa
Pronounce, to Schutkan
Pronunciation | Scbiitan
‘ ' | Lafith (Ar.)

Proof Katrangan

Proof

* Undemtood in the Stmu;s Settlements only.

t“Nauhat ” is the great drum only usel on such occasions as the pmclamatmn mar-

riage, or death of a Ruler.



Prop
-Prop, a or to
Proper

Property
Prophet, a
Proportion, In

Propose, to (intend)

Proprietor
Prosecute, to (com-
plain)
Do., to (accuse)
Prosecution, a

Prosecutor
Prosper, to

Prosperity

Prostitute

Prostrate one’s self,

to
Protect, to

Protectmn, to Place
one’s self under the |

Proud
Prove, to

Proved

Proverb, a

Provide, to (get
ready)

Provident (econo- -
mical)

Province, a (terri-
tory)

Provisions

Provoke, to

Prow

( 114 )

Sokong
{Pé,tut
Hérus
Herta bénda
Nabi (Ar.)
Déngan seékéder
Haudak
Yang ampunya
{Méngadu
Déuna (Ar.)
Thdohkan
Aduan
Péngidu
Péntidoh
Beruntong
Daulat (Ar.)
Sqahtra
Jalang

|

|
{Sundal* (Hind.)
}Se']ud
Lindongkan
l“\/[ehndono' diri
%
{

Sombong
Chongkak
| Trangkan
Nyatikan

Sah (Ar.)
Sudah trang
Perumpaméain
Sédiakan
Hathérkan

} Hémat

Dairah (Ar.)
{ Jejahan
Tailok (Ar.)
Békal
Ajokkan
Haluan

* Procuress.



Prowess

Prowess

Proxy (represen-
~ tative)
Prudent

Prune, to

Pry, to

Psalms, the
Puberty

Public (notorious)

Publish, to (make
known)
Pull, to
Do. out, to
Do. up, to
Pulley, a
Pulp
Do., to Reduce to
Pulse, the
Pump, a
Pumpkin
Pungent (in taste)

Punish, to

Punishment
Pupil, a (scholar)

Do. of the eye
Puppy, a

Do., a (coxcomb)

Purchase, to
Pure

Do. (clear)

Do. (unalloyed)

Purpose, a (inten-
tion)

Purse

Pursue, to

( 115 )

{ Gagah

| Kabaktian

( Ganti

1 Wakil (Ar.)

Bijak
Chintas
Intei

Zabir (Ar.)
Balir (Ar.)
Méshhur
Nyata

} Menyatakan

Tarek
Chabutkan
Bantun
Lorah
Ampas
Pipiskan
Nadi (Sans.)
Bomba (Port.)
Labu ménis
Pédas
Seksikan
Hukumkan
Seksa

Anak murid
Anak mata
Anak anjing
Bawa sijak
Mémbli
Suchi
Jérneh

Tiddd berchampur

Kahandak
Makstd (Ar.)
Héajat (Ar.)
Niat

(Opau (Ch.)
| Pundipundi

Keéjérkan
Hambatkan

Pursue



Push
Push, to
Put, to

Do. down, to
Do. in, to

( 116 )

Tdlakkan
‘iroh
Biiboh
Létakkan
Masokkan

Do. on, to (as clothes) Pakei

Do. out, to (extin-

- guish)
Putrid

Quail

Quake, Earth-
Do., to

Quantity

Quarrel (difference)

Do., to

Do., to (wrangle)

‘Do., to (fight)
Quarrelsome
Quarter, a
Quay
Queen (consort)

Do. (regent)
Queer
Quell, to (stop)
Quench, to (extin-

guish)

Do. thirst, to
Question, a
Do., to

Quick

Do. (swift)

{ PAidamkan
Blsuk

Q

Biirong puyuh
Geémpa
Ménggeliter *
Binyak
Se¢lisih
Berseélisih
Berbantah
Berklahi
Pémarah
Suku
Bigan
Permistri (Pers.)
Réja prémplan
Héran
Brentikan

} Pidamkan

( Apuskan dihga

L Puas minum
Sual
Preksikan

{ Tinya, '
Lékas
Cheépat
Bingat
Dras

{Laju

* Pronounced “ Méaglitér.”

+“Dras” as a horse; “ Laju " as a boat.



Quickly

( 117 )

Quickly Déngan ségra 1K &0
Quicklime Kipor tohor JERBTON
Quicksilver Raksa L3y
Quid (of tobacco) Sépah 8l
. ' Diam N
Quiet { Stnyi sgr;»
Do. (calm) Tédoh 8903
Do. (at peace) Scntosa (WYCIIN
Quietly (leisurely) Perlahan FCY PO
Quill Bulu P
Do. pen Kilim bulu Jot phs
Quilt (covering) Kain slimut N A
Quit, to Tinggalkan RNtEs)
Quite Skali * el
Quiver, to Ménglitér + gote
Do., a Terkas Sy
R
Rabble (mob) Hina-dina S e
Race, a (running) Lumba L
Do., a (nation) Bangsa Ly
Radiance Chahia e
Radish, a Lbak Sty
Raft, a Rakit waShy
Rafter, a Galéger JLey
Rag, a Percha kain S ey
Rage Mérah syle
Do. (of Réjas) Meérka 2y
Ragged Robak ribek KPS
Rail, a Hand- Kiyu pémégang s 4118
Do., to (abuse) Bermiki-maki P Sl
Rain, Hiujan O
Do., Heavy I jan 18bat wnd g
Do., to Hijan O
Do., to Be in the Bertjan EoSLYY
Rainbow Plangi e

* Quite right “B&tal skali.”
‘Written as pronounced. .
“Hajan bubo” Scotch mist. “Hajan rintek " drizzle. “Hfijanrinyei” heavier than
‘Htjan rintek.” *“Hfjan hambat mertua” raining in short showers with dry intervals.
“Hfijan ti6dd balih chelek méta " raining cats and dogs. * Hfjan bdtu” hail.



Ruise ( 118 )
Raise, to (lift) Angkatkan

Do., to (set up) Méndirikan
. Anggor kring
Raisins Kismis (Pers.)
Réja, a Réja '
Rake, a gAépggaris
Isir
Chéikerkan
Do., to Sisirkan
Ram, a (male sheep) Biri-biri jantan
Do., to Lantak
Rampart Benting
Ramrod, a Plantak
Rancid Biasuk
Random Ta’katdhuan
Rank (row) Biris
. Pangkat
Do., (station) Mertibat
. Do. (in smell) Héapak
Ransack, to Sélongker
Ransom, to Meénébus
Rap, to (tap) Kétokkan
Rapacious (greedy | .
of gain 5Loba, (Hind.)
Rape .
Do., to } Rigal
Rapid (as a river
or horse) Dras.
Do., a (in a stream) Jéram
Do., (as a ship) Laju
Rare (precious) Indah
Rarely (seldom) Jarang
Rash Déngan gépoh
Rat, a * Tikus
Rate (price) Herga
Rather (which Yang ména TGan
would you ika ?
rather have ? )

Ratify, to (confirm) I'{ntukan

Do., to (acknow- <
ledge) } Méngéku

o
Hye ol ol
o



. Rattan ( 119 )

Rattan Rotan *
Rattle, to { (G}unchang
oyang

Ravage, to Binasakan
- Ravenous (of beasts) Buas
Do. (very hungry) Kabuloran

Raw (uncooked) Mantah
Ray, a (of light) Sinér
Do. (the fish) Tkan pari -
Raze, to Runtohkan
) ( Pisau chiikor

Razor, a 1 Rampiki
L

Reach, to {.égak I,
ampei

Do., a (of a river) Rantau J
Do. out the hand, to Unjukkan tingan

Read, to Meémbicha
Do. the Koran, to  Méngiji
Sédia
Ready Siap
Achi
Siapkan
Do., Get %Sédiakan
Real Betal
i Sungguh
Really Sahg(Ar.)
Reap. to Kétamkan ||
ap Meénté

. Blikan

Rear (hinder part) { Buritaf
Do. (of an army) Thtupan
Do., to (as a horse) Mdcngerjang
Do., to (bring up)  Piara
Scbeb
Fasil (Ar.)
Do. (understand-  Akal (Ar.)

ing) Budi

Reason, a (cause)

Reason

& - )ﬂ,.
s
Jes

Jao

&L

* There are several kinds of Rattan. the “ Rotan edga bras,” the best of all; 2—“ Rétan

s8ga;” 3—*Sgga Ayer;” 4 - “ Rotan bitun.”

+Jijak is only used when measuring or reaching downwards.

1 Frequently also the reaches of a river are counted by the bends, so many * tanjong.”

** Rantau  means algo district, neighbourhood.
| “Sickle.”



Reasonable

Reasonable
Rebel, a
Do., to
Rebellion
Rebound, to
Rebuke, to
Reeall, to
Recant, to
Recede, to
Receipt, a
Receive, to
Do., to (into the
hands, or as a
guest)
Recent

Reckon

Do., to (count)
Recline, to

- Recognise, to

Recoil, to (intransi-

tive)
Recollect, to
Recompense, a (re-
ward)
Do., to (make a
return)
Reconcile, to
Record, to (in wri-
. ting)
Recover, to (from
illness)
Do. conscious-
n(ss to
, to (get back)
ecrcatlou
Rectify to
Recumbent
Red

( 120 )

Patut

Yang drahka
Mémbiat drahka
Drahka

Lunjak
Tégorkan
Pangml kémbAlik
Munkir

Undor

Rsit *

Meénrima

Sambut

Yang bhiru
{ Hétong

Kirakan
Bilang
Baring
Cham
% Keénal

Undor
‘ Ingat
Upah

{

{

} Mémbéilas
Mondameikan

} Tuliskan

J

S¢mboh
Afiat (Ar.)

Sedér

* Dapat kembali

Permainan
Batilkan
Terbiring

Mérah

» Loty

s

Sl

6)4.4.;.6

< ,\r\

PR

SleAs M."\.‘

O«J\z’).’
Ly

& 5

é)-(y' :

* Adopted in the Straits Settlements,



Redeem ¢ 121 ) Reign

Redeem, to (from <
’ Tébuskan FEOPIW
pawn) } g
Reduce, to (lessen) Kirangkan IRCIT
Do., to (degrade) Tdrunkan O
Reduced (as a }Surut yeo
swelling) ) o
Bangsa riong 9y by
Reed, a {Bangsa résam (é...e 0y Wiy
Recf, a (rock) Kiarang 31
RDoi, tto ((aé sail) ) II{II{mtkan SJ(:;.\S
eel, to (stagger Toyong P
Refer to, to tz’l‘mns.) Antér lt(’apéda Ecs g}
Refined (as metal) Tersépoh Byhs

Reflect, to (consider) Fikir (Ar.) -

Reflection (reflec- A
ted object) } Ripa <
Reform, to (in con-
duct) ( } Bertaubat gy
Do., to (improve) Mémbaiki S e
Refractory Dégil XS
tefreshed Ségér '
Refuge Témpat lindongan o il
Refund, to Baiér balik S by
Refuse, to Enggan e
Regalia Perkikas krijian o &S SKys
Regard, to (estecm)  Berchita Ltee 4
Do. to, With Fasal (Ar.) St
Regardless, to be Tidak fédali (Ar.) FESRCERNS
Region (country) Bentax st
8 y Negri S
Register, a Daftér (Ar.) BYEK!
) Siiang 3]
Regret Chinta Sia
Regular (in order)  Teratur By AL
Regulation Undang-undang péa)
. Bersémaiam diatas takhia ded 3o o1l
Reign, to krAjian v Ok
Do. (rule) M¢mrentahkan O pae

* « Benfia a continent. The Malays epeak of “Bénfia China,” China; “ Bénfia Kling*,,
India; “ Bénfia Siam,” Siam ; and * Bénfia Rum,” Ancient Reme or Modern Tuikey.



Reitns

Reins (for driving)

Reiterate, to

Reject, to

Rejoice, to

Relapse, to (of a
sick person)

Relate, to
Related

Relation, a (con-
nection)

Release, to

Reliance (trust)

Relief (help)

Relieve, to (take
the place of)
Religion
Religious
Relish (taste)
Do., to (like)
Reluctant
Rely upon, to
Remain, to
Do. to (wait)
Remainder (ba-
lance)
Remaik, to (say)
Remarkable

( 122)

Ras (Hind.)
Bertilang-tlang
Enggan
Berstka stka

}Berﬁla,ng sakitnya

Chitrikan
Khabirkan
Bersénak
Bersudira

7 Kaum (Ar.)

J Ke¢lurga
Lépaskan
Haripan
Tialong
Bantu

} Ganti

Agima,
Beriman
Risa
Stika
Ségan
Harap pada
Tingeal
Mnanti
| Baki (Ar.)
{ Lebih
Kitakan
Héran

Remedy (for sickness) Pénawer

Remember, to
Remind, to

temit, to (forgive)
Remittance (pay-.

ment)

Remnant

Do. (of food)
Remorse

Remote (in position)

Ingat
Bri ingat
Ampunkan

} Pémbaiéran

Baki (Ar.)
Sisa

Sésal

Jauh

Do.  (in time past) TLAma sudah

Remote

b

P&y

=
P2t gus yy
oSl &yl

ESERN
S ot
by
2



Remote (123 )

mote (in time to 1, A
Re ( }szma ligi
come)

Remove, to (change ) Pindahkan
the place) J Alihkan
Do., (take away)  Bawa pergi

Rendezvous Témpat pertémiian
Renegade Orang drahka
Do., to turn Bilot

Renew, to (a bond)  Tikér sirat
Renounce, to (disown) Munkir
Renown Néama yang baik

Rent (hire) Stwa
Do., to let for S¢wakan
Do., to (hire) Séwa

Do. a monopoly, to  Pogang pPijak

Repair, to (mend) Mémbaiki
Repast Makénan
Do. (of Réjas) Santipan
Repay, to Bai¢r dtang
Repeat, to (say }K&takan lagi skali
again) Bertilang kita
Repeatedly Sélalu
Repel, to (drive back) Halaukan
Repent Ményesal
Replace, to Gantikan
., ( Ménjawab
Reply, to 1 Manyaut
Jawiab (Hind.)
Do, a {Sﬁhut (
Report, a (rumour)  Khabir (Ar.)
Do., to Khabirkan

Reported, It is
Represent, to

Ad4 kunun

(complain) } Méngidukan
Representation, a Péngiduan
Reproach, to Meénchelakan
Reprove, to Ajérkan
Reptiles {Dinitang yang
Repudiate, to (di- }Bri telak * (Ar.)

vorce) )

Repudiate

¢§S r}S
e

Oy e
3N E))‘

P
d_(" ¢
o lyme
caylee

<l
g-.;}b\..a

B
oSy
S5 ol
oSaslie
Jyslas
o
S Agae

oS!

S

*The action of the husband. If he gives “Telak fétu,

' or “Teltk Dia” it is possible

to take the divorcée back again, but if “Telak Tiga " be given the matter ig final.



Reputation

Reputation
Request, a
Do, to
Require, to (want)
Do., to (demand)
Requite, to
Rescue, to

Resemble, to
Reserve, to
Reside, to

Residence

Residue

Resign, to (give up)
Resin

Resist, to

( 124 )

Nama (Pers.)
Permintian
Minta

Mau
Berkahandak
Tuntut
Bilaskan
Rampas balik

{Sama ripanya
I Sa’rlipa

Simpan
Tinggal
Dudok
Rimah
Yang 1cbih
Sérahkan
Dimeér batu
Meélawan

Resolute (determined) Degil

Resound, to Bergaung
Resource Diia upiia
Respect Hormat (Ar.)
Respectful Stipan
Respecting Fasil (Ar.)
Rest (freedom 1 Séntosa
from trouble)  J Kasénangan

Do. (remainder) {ggﬁg(ﬁﬂl)h
Do., to (repose) Berbaring

Restless " Lisah

Restore, to Pilangkan
. Méndhan
Restrain, to { Pegahkan
Akhirnya
Result i { Kapttusan
. ‘I'dhan
Retain, to (keep) P(égang
Retaliate, to Bilaskan
Retire, to Undor
Retired (secluded) Stnyi
Retort, to Bilas kita



Retreat

Retreat, to
Return, to (go
back)
Do., to (give back)
Do. a favour, to
Reveal, to (a secret)

Revenge, to (requite)

Revenue

Revere, to
Reverence
Reverse, to (com-

pletely change)

Do.. the (quite
different)
Revile, to
Revive, to (rouse
again)
Do., to (recover
consciousness)
Revolt, to
Revolve, to
Revolution of hea-
venly bodies
Reward (payment)
Do., (gift)
Rheumatism
Rhinoceros, a
Rhymeo
Rib, a
Ribbon
Rice (in the ear,
unhusked)
Do., (husked)
Do., (boiled)

(125 )
Undor
Bilik
Pulang
Palangkan
Bilaskan
Meémbika
B.laskan
HAsil (Ar.)
Hormatkan
Hormat (Ar.)

}I’Jbahkan skali
} Lain skali

Bermaki
}Berbangkit pula
} Sédér

Drahka

Berplsing
} Peridaran

Upah

Hadiah

Séngal

Badak

Sajak

Talang risok

Pita (Port.)
} Padi

Bras
Nasi

Do., (oryza glutinosa) Nasi pilut

Do. nursery, a

Do. field, a (wet)

Do., (dry, hill padi)

Smai

Rédeh

Siwah

Béndang
¢ Lidang
1 Huma

Rice

K

LR STY
Q,JK..: o3



Rich

Rich (wealthy)

Do. (in taste)

Riches

Riddle, a

Do., a (conundrum)

Ride, to

Ridge (of a roof)

Rifle, a

Right (opposed to
left)

Do., (opposed to
wrong)

Do., (proper)

Do., (true)

Rigid

Rigorous

Rim, a

Rind

Ring, a

Do., an Ear-

Ring, a (circle)

Ringleader, a

Ring a bell, to

Ringworm

Rinse, to (wash in
water)

Do, to (steep
in water)

Riot, a

Ripe
Do., Over

Do., Un

(126 )

Kiya
Lémak
Kakiyian
Nyirujarang
Tékak-teki
Berkida
Ménunggang kiida
Tilang bumbong
Terkal

} Kénan

Bénar
Batil
Patut
Harus
Sungguh
Tégang

{ Téggér
Kras
Bibir

{ Tepi
Kalit
Chinchin
Krabu
Stibang
Kandang bilat
Képila
Goyang locheng *
Kirap

} Bisoh
} Réndam

. {Gémpér

Pergidohan
Masak
Rénum

Mida

Balim méisak

ﬁ:ac’ Ag

19

&y 85

B

Byoly

e
JENS
o295
S Le
b

IK) g0

*If to pull & tell, then “Térek; " if to strike a gong of wood or metal, then * Puksl.”



Rise ( 127 )
" Bangkit
Rise, to (get up) Bangun
Do., to (ascend) Naik
Do., to (spring
away) °© } Lompat
Do. (fly away) Terbang

Do., to (shoot up
as plants) } Tumbuh

Do., to (in price) Naik herga
Rival (opponent) Lawan
Sungei
Bitang ayer
Do., the mouth of a  Kudla

River

Do., to ascend a Midik
Do, to descend a Hilir
. { Anak ayer
Bivulef LAnak S\ingei
Road, a Jilan
Do., (highway) Jalan raia
Roadstead Labuban
Roar, to Bertriak
Roast, to Panggang
Rob, to {gf‘mp as’ka,n
dmunkan
Do. (at sea) Meérompak
Do. (snatch) Rabut
Do. (steal) Chiiri
Robber, a Pényimun
Do. (pirate) Prompak
. ( Pénchiri
Do. (thief) UKawdr
Rock, a Bitu
Do., to (intransitive) Bergoyang
Do. a cradle, to Aiun
« Merchiin
Rocket Anak tikus
Rod (stick) Tongkat
Do., fishing Joran
Roe-deer Kijang
Roe (of a fish) - Teélor ikan
Roll up, to Gtilong



Roll

Roll, along, to
Do. to (wind)

Do, to (as a ship)

Roller, a

Do., (waves after

a storm)

Roof, a

Do. of the mouth
Rook, a (crow)
Room, (space)
Do., a
Roomy
Root, a

Do. (origin)

Do., to take
Rope

Rose, a

Do. water
Rotation, In
Rotten (foul)

Do. (decayed,
- worn out)

Rough
Round
Do. (circular)
Rouse, to (stir up)
Do, to (waken)

Row (rank)

Do. (disturbance)
Do., to

Royal

Rub, to

Rubbish

( 128 )

Giling
Lilitkan
Beréleng
Golek
Pénggiling

} Alun

Bumbong
Langit-langit milut
Birong gigak
Témpat
Bilek
Luas
Akér
Asal (Ar.)
Berakeér
Tali

f Binga ros *

| Blinga mawcr

Ayer mawdr
Berganti ganti
Blsuk

} Blirok

{ Kisér

UKasap

Keliling
Balat
Buntér
Mémbangkitkan
{ Bangunkan
Grakkan
Biris
Pergidohan
Berddiung
Réja +
Gésokkan
Sampah

Rubbish

* English Malayified, understood in the Straits Settlements.

tViz., of Royal birth, * Bangsa Rija.”



Ruby (129 )

Bitu delima

Ruby, a { Yikut (Ar.)

Rudder, a Kamidi

Rude (unmanner- Kasér

ly) Kirang bhisa

Ruffian Orang jihat
Kachaukan

Ruffle, to { Ronyeh

Ruin, to Binisakan

Do., to (demolish) Runtolikan
Rule (Government)  Prentihan

Do, to Mémrentah
Do., a (regulation)  Hukum (Ar.)
Do., a (measure) Ukuran
Rumour, a Khabar (Ar.)
Run, to Lari
_ Do. against, to {Rémpoh
(charge) Terkam
Do. (collide) Terantok
Do. away with, to Mélarikan
Rantek
Rush, a (plant) %I&%réﬁit
Do, to Terkam
Rusty Karat
Do., to become Berkarat
Rut, a (wheel track) Beékas roda
S
Kérong
Sack, a { Saku (Port.)
Goni (Hind.)
Sacred Kudus (Ar.)
Sacrifice, to Korbankan
(slaughter) Sémblehkan*
Sad ¢ Diika chita (Hind.)
1 Miram
Jin (Hind.)
Saddle, a Pl?m(a
: Salimat
Safe, safety {Séjahtra

* See “Kill.” The “b” in “ S&¢mblehkan ” is silent



Suaffron ( 130 ) Sample
Saffron Kinyit eant oS
' Bijak S
Sagacious { Arif (Ar.) e
‘ Chérdek Sy
Q . Akal Je
Sagacity Budi Sdy
Sago Sagu : i
Sail, a Layer »3
Do., to Berlayer wiy
Do., Fore- Trinket (Port.) eSS 3
Do., Main- Liyer dgong &S) w3
Do., Mizzen- Layer pénytrong Evaed 0
Do., Top- Gawdi (Port.) )
Sail, halyard Klat wdS
Sailor, a Anak prau [JEEY
Salad oil, Minyak sélada 1&3‘:»
Salary Gaji PN
Sale, a Jualan RUIJEN
Do., (by auction) Lélong (Port.) ks
Saline Masin o le
Saliva ( Lidah 835
LAyer lior |
yer lior 2395
Sallow Pichat dy g
Salt Géaram SN
Saltpetre Séndawa Isloses
Salutation, a Salim (Ar.) e
Do., (when mcet- { Salamat bevjumpa * Buan 4y oo
ing) { Téabek S
Salute, to Bri salam s op
Do., to (with guns) Sambut déngan moriam — pipe B3 seaes
Salvation Saldmat didilam shiirga Sy alade

Salver, a (of metal) Talam M
Do., a (of wood) Dtlang (&‘_);..\
Same, The (alike) Sama L
Do., It’s all the Sima jiga oo ples
Do. as this, The { ga,m?‘ déngan ini ot ofo ol
a’ripa ini St gy

Chonto s
Sample Achtian ;‘;j

* Bee “ Farswell.”

States,

+ Not Malay, but in common use in the Siraits Settlements and in some of the Native



Sanction ( 131 ) Save

Sanction, to (approve) Bénarkan Sy
Sand Pasir e
Sandbank, a Bétin St
Sandfly, a A g'asg S:;\
Sandal-wood Kayu chéndana olhaa o
Sandals Chérpu * FYSTN
Do., (wooden) Trompa Loy 5
Sap Gétah &8
Sapphire Béitu nilam PUMBA
Sarcasm Perkatidn sindir s LS5
S&rong (national dress) Kain sirong ¢ gnle €
sh (round the . .
Sa s%x oulder) }Kam slendang godes 6
Do., (round the waist) Pémblét pinggang o CLI A WY
Satan Iblis ol
Satiated Kénnyang &S
Do, (assuaged) Puas ool
Satin Kain siten } e
Satirical Sindir JYRE
Satisfaction (return) Ganti ‘IS:'.K
Do. (content) Kasénangan PO
. Puas héti > olys
Satisfied {Ha.pus luat uj)i uf;)k;
Do. (with food) Kénnyang
Satisfy, to Puaskan hiti > Kol
Saturday Héri sabtu < éwdi:))b
Sauce Kuah : 81yS
Sauccr, a Piring Eiynd
Saucy Nakal 6
Savage Buas o0
Do. (untamed) Liar e
fave from, to (danger) Salimatkan e

* Leather shoes made in Palembang with a peg to hold the toes are called * Chapel
Palembang.”

1 The “sarong” is either of silk or cotton or a mixture of the two. Of cotton “sarongs,”
the most valued come from the Celebes and are known as* Kain Szrong Bugis.”

Java produces the painted cotton sarongs so much admircd by Malays; they are called
+ Kain Batek.” .

A commoner sort of cotton sarong is the * Sarong Plekat ” of the Coromandel Coagt.

Of silk sarongs, some of the finest are the * Kain Mustoli” of Singapore,* Kain Sungkit”
(silk and gold thread) of Penang and Borneo, and the sarongs of Palemkang, Batu Bara
and Mentoh in Sumatra.

On the East coast of the Peninsula, Trenggenu, Pahang, and Kelantan produce a large
number of silk sarongs, and scarfs.

Ifthe sarong is in one picce, it is called “ Sa’lérang ; ” bat if it has to be jomed in itslength,
it is called “ Berkampoh,” and is not so much valued as the * Kuin Sa’lérang.”

If the colours of the fabric are dyed fast, it is called “ Malau Kopi; " if the dye is irdiffer-
ent, *“ Malau Lechi.”

1 Adopted and understood.



. Save

Save, to (reserve)
Do., to (protect)
Saved (from dan-
ger)
Saving (frugal)
Do. (except)

Savoury
Saw, a
Do., to

Sawdust

Say, to

Do., That is 1o
Saying, a

Scab, a (on healing

sore)
Scabbard, a
Scaffolding
Scald, to
Scale (of a fish)

Scales (for weighing)

Do. (steelyard)
Scandal

Scar
Scarce

Scare, to (frighten)

Scarecrow, a (to

frighten birds)

Searf
Scarlet

Scatter, to

Scattered (dispersed)

Seent
Scented

(132 )

Simpan
Lindongkan
Terlépas
Salamat
Hémat

anya

Mc¢lainkan
Sédap

} Gergaji

Héaboh kiyu
Tahi gergiji
Katakan
Berkita
Bersabda
Ta-itu *
Perkatéiin
} Kriping
Sdrong pédang
Prigang
Léchorkan
Sisek
Timbangan
Déching
Fiténah (Ar.)
Upat
Parut
Jarang dapat
Méngijut

1 Pachau

Kain slendang
Mérah tia
Hambor
Téabor +
Chérei bérei
Bau-bauan
Wangi

- Scented

s
FE s

i

b d
o>
ol

(SN Y

é»\\é é))lﬂé.
&l
u!s?)f-‘)
..'y ” 3
0P S
G_A!)‘
eyl
IR é)\b.
casyabon

b
a.»)w LY
b3 & yoe

DY St
onb
N
RARS
s

* See “ Namely.”

t Used of sowing secd, feeding fowle, &c.; “ Hambor” where more force is used. “ ME-
nébor” is more commion than “ Tiabor,”



Scheme

Scheme, a (contri-
varnce)

Do. (intention)

Scholar, a (learner)
Do. (learned
person)

School

Schioolboy

Do. (in a Ma-
lay school)
Schoolinaster
Scienco
Scissors
Do. (for cutting
betel-nut)
Seold, to
Scorch, to
Score, a (mark)
Do, a (twenty)
Do, to (mark)
Scorpion, a

Scour, to (wash and

- clean)
-Scout, a
Do., to

Scrap, a

Scrape, to

Do., to (grate)
Scrapel a mmter)
Scrateh, to (claw)
Scream, to

Screen, a

( 133 )

} Upiia

{ Niat '
Makstd (Ar.)
Anak miirid (Ar.)

{ Pandita (Sans.)
Alim (Ar)
{Bandersah (Pers.)

| Skélah *

{ Bidak yang blijcr
Bidak skolah

}Budak méngiji

Tdan gura
Elmu (Ar.)
Gunting
Kelau
Kéchit (Jav.)
Mérahkan
Giringkan
Garis
Sa’kodi
Grariskan
Kélajinking

} Basoh

Kékap
Méngikap
Sa’krat
Sa’képing
{ Girukan
UKtkorkan
Kikiskan
Kikoran
Chikér
Bertriak

Térei 4
Tabir

Adang-ddang

Screen

3!

&

d).a.b

Ny §)
Aoad

(J\s:«

M)M
d)ﬁ.a

Ee.Y & B3
d’)(.udﬁ)i
e B
)))g o'f

* The Iinglish word Malayified and understood in the Straits Settlements,
t “ Terci ” and ** Tabir ” arc screens of hanging cloth.



Serew

Screw, a
Scrub, to
Serutinize, to

Scuffle (affray)
Scum (froth)
Scurf

Scythe, a

Sea, the
Sea-shore
Sea-sick

Sea-water
Sea-weed
Seal, a (signet)

Do., to

Sealing-wax
Seam, a
Seaman
Search, to
Do., to (examine)
Season (of the year)
Seat
Do., to Take a,

( 134 )

{ Péler itek

Pikuskru *
Gdsok
Preksikan
Sidik
Klihian
Buhi
Kalémtmor
Sabit
Laut
Pantei
Mibok laut
Ayer laut
Ayer masin
Agér-agér

{ Metréi
Chap
Bliboh métréi
Tekan chiap
Lak t (1lind.)
Jaitan
Orang laut
Meénchari
Preksa
Musim
Témpat didok
Didok

Second, the ; Sccondly Yang kadta

Second, a
Secret, a
Secretly
Section, a (of a
subject)

Secure (safe)

Security (bail)
Sediment
Sedition
Seduce, to (lead
astray)

" Siiat 1
Rahsia

Déngan sémbiinyi
} Fasil (Ar.)

{ Salimat
Séjahtra
Jimin

Tahi
Drahka

} Ményésatkan

Seduce

* The English word Malayified and understood in the Straits Settlements.

Sound the K.
Vide * Instant.”



Seduce ( 135 ) Snsual
Seduce, to (deflower) Rigul B3,
See, to Lihat * e
Seed (of grain, &c.) {giei?lh g
Do., to Sow Maénibor Byt
Seek, to Ménchéri o\ere
Seeminel Résanya by

cemingly Riipanya ol
Seine, a (net) Pikat @S yh
Seize, to (catch) Ménangkap LY
Do., to (hold) Pcégangkan K
Seldom Jiarang 2y la
Select, to Pilehkan ﬁ‘),é
Selected Yang sudah di pileh FAVER PR 1}

) Diri + SHS
Self { Séndiri (SN
Selfish Loba by
Sell, to % Berjiial . R i
Semicircle, a { %g;%gi,ong * fﬂ

( Kirimkan AN
Send, to | Méngantér

Do. for, to Panggil jﬁ
Senior, the Yang tta ™
Sensation, a Résanya el
Sense (of feeling )

taste, &c.) ’ Rasa ob

Do. (intellect) Akal (Ar.) Jee
Scnseless (in a swoon) Pengsan e
Do. (unconscious) Ta'sedér PXo

. Beébal
Do. (stupid) {Bg doh ;,};;
Bijak S
Sensible Berbidi X
Berakal 3
{ Beringin i)
Sensual 3 Bernafsu O)‘f&ﬁ

* Vide “ Look.”

t ¢ Diri” is placed befo1e and “ sendiri” after the pronoun; thus “I myself ” is either

“ diriku " (diri aku) or “ aku scndiri,”
¥ Lit., “arch,”



Sentence

Sentence (order)
Do. (phrase)

Sentinel {

Separate, to
Do., to (divide)
Do., to (set aside)
Separately
Sepulchre
Sequel, the
Serious
Do. (important)
Servant (with Malays)
Do., (with f
Europeans)
Serve, to (work for)

( 136 )

Hukum (Ar.)
Aiat

Orang jaga
Péngiwal
Chéreikan
Blahkan
Asingkan
Mising-mésing
Kubor (Ar.)
Akhirnya
Miaram

Brat

Bidak

Orang

| Orang ghji

Berkerja déngan

Service (assistance)  Katidlongan
Serviceable Bergiina
Set, a (of boxes, }S y A
dishes, &c.) a sustn
Do., a (of buttons)  Sa’pranggu

Do., to «2

Do., to (as jewels) {

Do., to (as the sun)
Do., a trap, to
~ Do. apart, to
Do. down, to
Do. in order, to
Do. on, to (incite)
Do. out, to (start)
Do. out, to (state)
Do. up, to (erect)
Settle, to (adjust)
Do., to (confirm)
Do., to (decide)
Seven

Several 4 \ {
Do., kinds

Biabohkan
Ménaroh
Karangkan
Bertitah
Térun
Pisang jérat
Asingkan
Lstakkan
Méngétur
Ajokkan
Berangkat
Chitrakan
Méndirikan
Sélcseikan
Téntukan
Patuskan
Tijoh
Sedikit

Dia tiga
Anika

Several

R

ey
Sl oo
D
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Severally

Severally

Severe (harsh)

Sew, to

Shabby (in dress)

Do. (niggardly)

Shackles

Shade
Do. one’s self, to

Shadow, a

Shait (of weapon, &c.)
Do. (of carriage)

Shaggy

Shake, to (Trans.)
Do., to (with fear)
Do. hands, to

Shaky (loose) %

Shall

Shallow {

Sham, to (feign)
Shame

Shameless

1
Shape {
Share, a {

%

Share, to

Shark, a

Sharp

Do. (acid)
Do. (cunning)

Sharpen, to %

(137 )

Masing-mésing
Kras

Ménjait
Pakaien btrok
Kikir

Rantei kangkang
Tédoh
Bernaong
Baiang

Bitang

Bom *

Berbulu
Goyangkan
Ménggéliter
Jibat tangan
Longgér
Rénggang
Mau

Bilih

Nanti

Tohor

Jangkat
Chétek
Blat-btat

Malu

Kirang milu
Mika pipan
Ru a

Blmglan
Habuan .
Berbhagi-bhagi
malkan

Tkan yu
Tijam
Masam
Chérdek
Tajamkan
Asahkan

Sharpen
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* Not Malay, but understood,



Sharpen

Sharpen, to (point)
Shave, to
Shaver, a (barber)

She

Shear, to
Shears
Sheath
Sheathe, to
Shed, a
Do., a (smaller)
Do. (lean-to)
Do, to (as leaves)
Do. tears, to
Sheep
Sheet, a (covering)
Do., a (of paper)
Shelf, a
Shell, a (concha)
Do. (rind)
Do. of a nut
Do., a (for cannon)
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Ranchongkan
Chiikor
Takang chikor
{ Dia

11a
Ménggunting
Gunting bésar
Sarong *
SArongkan
Bangsal
Pondok

Sapor
Meélurohkan
Mcénangis
Biri-biri

- Kain slimut

Sa’héleé

Pipan gantong
Siput

Kilit
Témptrong
Priok api

Témpat melindong
Shelter, a { Témpat berndong
Jamba
Do., a (from sun | doh
or wind) jre
Shelter, to (protect) Lindongkan+

Do., to take

{ Melindong diri
| Berniong

Shepherd Gémbila

Shew, to Tunjukkan

Shield, a Prisei

Shift, to (change) Gantikant
Alibk

Do, to (move) %Pirlldaztlgnf

Do., to [change
clothes)

%Salin kain

SIS
2 gl

* The Sarong kris” or kris-sheath is of wood and in three parts: a broad cross-piece
nearest the hilt called the ** Sampir,” ususlly of Kamuning or some other ornamental wood:
then the * Batang ” or straight piece covering the blade, and this partis commonly of Senna

wood ; lastly the “ Buntut ,” or end piece closing the end of
* the SBurong” is covered with gold it is called * Trapang.”

t All transitive,

the sheath, of ivory, ebony, &e, If



Shin-bone

Shin-bone
Shine, to

Shining

Ship, a
Do., a Sailing

Do., a (steamer)

( 139 )

Tilang kring
Berchahia

j Chahia

| Kilat
Kiépal
Kipal layer
(Kapal api

1 Pényuap

Do., of war Kapal prang
Shipwreck, a Kipal pichah
Shirt, a Kaméja (Port.)

Do., an Under- Béinian *
Shiver, to Méngliter
Shoal, a (sand) Béting

Do., a (rock) Kérang
Shock, a (concussion) Gdégak

Spatu (Port.)
Shoe, a { Kasut
Kaus (Ar)
Spatu kada
Do., a Horse- Bési k*da
Do, to (a horse) Pukol besi
( Pisang
Shoot, to (with fire- | Bodil
arm) Mélétup
( Ménimbak
Do., to (with %Sum it
blowpipe) ‘ P

Do., to (with a bow) Berpanah

Do., to (as a plant) Bertumbuh

Do., a (from a branch)Pichok
Shop, a Kédei
* Do., to Keep a Berkedei
Shore, the (of the {Pantei

sea) Tépi laut
Do. (land opposed A
to water) {Darat
- Do., a (prop) Sokong
Short Pendek
Short (wanting) Kirang

+ Guzorati, adpoted and understood in the Straits,



Short ( 140 ) Sickness

Jalan singkat CE W],
Short cut, a Jalan trus ETTT LN
Do. (by water) Trusan oy
Shot, a (from a gun) Dis oS
Do. (ball, bullei) Peltiru YY)
Do., Small Pénabur o
? Kéichang-kichang Pl
Shoulder, the Bau Iy
{ Bersorak By
Shout, to % Bertriak Sy
Do., to (call) Laung &3
Shove, to ( Tolak . S
’ (Sérong L&
Show, a (exhibition) Pertunjuwan o lymdyh
Shower, a (rain) Ujan * o ;‘
Shred, to Méngtikor Nake
Shrewd Chérdek Sy
Pandei e
Shriek, to Bertriak S 53
Shrill Nyéring &b
Shrimp, a Udang &y
Shrink, to [of people] Ngri T
Do., [of things] Kiet caslsS
Shroud, a [fora corpse] Kiifin (Ar.) o
Do. [rigging] * 'T'émbérang oL
Shrub, a (Ij’?ko’h g
Shufile, to [cards iinchang
[ ] Jauhkan diri déri- SN ECEN
Shun, to ads KEPX
fupk o
Thtupkan ¢
Shut, to Ke‘mtul;)kan R
Do, to (as a flower) Kénchup q)ﬁ.xf &
Shattle (in weaving) Torak Soy
Shy © Milu P
Sick Sakit s—»-«i;»
. Gring -
Do., (of a Raja) {Uzoro( Ar.) C:w
Do., Dangerously Sakit trok Gap emSle
Do., to be (vomit)  Muntah by
Sickness Pényakit 35S\

* See * Rain,”



Sickle . (141) Silk-worm

Péngétam * 2

Sickle Sabit g.al:\ﬁ
Pénte ge

Side, a Sa’blah ssA{:i
Do., My Sa’blah sahya Lo o
Do., a (party) Péhak Sed

Do., the (edge, } Téni '

border) Pt o

Do o geome: Jgug s
Sides, Both Sa’blah ményiblah g dos
Sideways S¢rong £ o
Sieve, a } Aiakkan \
Do. to put thro’'a J° ‘ oM
Sigh, to Méngiloh & b
Sight : Pém;ndangan oS los
Sighted, Dim Kébor BYLY
Do., Sharp- Mita tijam A2l csle
. . Tanda Jous
Sign, a (signal) {Alamat (Ar.) o
Do, to Taroh tanda tingan oS U 1o 84,0
Signature Tanda tingan o= o
Signify, to Herti 3
Signification, the Hertinya 33‘ o
- (tmeaning) g!u‘zsanya oW
ilen 1am M3
Do., (still) Stinyi ) g
Silent, Be Diam ssgpié
Silk Siatra (Hind.) JE)
SDo., (in the piece)  Kain sitra SO
ilk-thread Bénang stutra JEICREY
Silk-worm, a Ulat siitra [Jroe S‘
Do., Cocoon of the  Endong siitra hyes & g0

* There are three instruments with which the padiis cut, one the “ Pengetam,” a knife
edge on a thin piece of board with a bamboo in it to give purchage. This instrument is
used by the women with much dexterity, but as only one stalk at a time is cut the work is
slow. “Sabit” isa sickle, and is commonly used by Chinese in reaping. Malay men reap
with the “ Tue” or “ Penue " (either name is used),a stick about two feet long with a sharp
hook at the end like a gaff.  With this instrument one * Perdn” or root (abuut 10 stalks) is
cut at a time.

1« Pengaiak ” is also used for a * sicve,” but though more correct is not so common as
“ajskkan,”



Silly
Silly
Silver
Similar
Simple (easy)
Do. [foolish]
Simply
Sin
Since

Since leaving
Do., Long
Sinew, a
Sing, to
Singe, to

Single (sole)

Do. (unmarried)

Do. out, to
(choose)
Singly

Singular (curious)

Sink, to

‘Do., to (of a vessel)

Sip, to
Sir
Sirop

Sister
Do., Elder
Do., Younger
Do. in-law
Sit, to

Do., to (in a chair) Didok atas krusi
Do., to (squat as

Malays)
Six
Size

(142 )

Bbdoh
Pérak

{ Séperti
Sa’rtipa
Sénang
Bodoh
Bingong
Sehaja
Daésa
Sa’'minjak
Dériphda waktu
Sa’péninggal
Lima sudah
Urat
Ményanyi
Hanguskan
Garingkan
Tunggal
Bijang

{ Pilehkan

Satu-satu
Héran *
Téngglam
Kiéram
Méngirup
Than

{Ayer strup +
Sherbat

Sudira prémpian §

Kékak
Adik prémptan
Ipér prémplan
Didok

} Détdok bersila

Anam
Bésarnya

&)
ERTICRICEI
A\r’)! L

Ky
e

« Arabic, properly pronounced “ Hairan,” See “ Extraordinary ”
& Well understood by Malays. European sirops are a favorite beverage.

Hardly ever used, the two fullowing words being almost invariablyused to express this

relationship.



Skate

Skate, a (fish)
Skein, a
Do., a (small)
Skeleton, a
Skill
Skin
Do., to
Skirt (sirong)
Skull, a
Sky, the
Slack
Slacken, to
Slander, to
Slanting
Slap, to (in anger)
Do., to (pat)
Slash, to (cut)
Slate, a (for wri-
ting)
Slaughter, to (kill)

Do., to (cattle
for food)
Slave, a
Sleek
Sleep, to
Do., to (of Rajas)

Sleepy
Sleeve of a coat

Slender

Slice

Slight, a
Do., to

Slily
Slimy

(
1

( 143 )

fkan pari
Tikal
Klingking
Rangka
Kapandian
Kilit
Kipaskan
Kain sirong *
Téngkorak
Langit
Kéndor
Kéndorkan
Biat fiténah diAtas
Strong
Tampér
Tépok
Chinchangkan
Pipan batu
Lauh bitu
Binoh
Méngamok +
Sémblehkan
Banteikan
Hamba
Témbun
Tidor

Beridu
Ménganto’
Tangan biju
Ramping
Sa’potong
Sa’képing
Aib (Ar.)
Aibkan

Tidda indahkan
Churi-churi
Léndér

Sling, a (for throwing)Ali-ali

Do., to

Méngali

Sting

* See “ Sarong.”

t To make a furious assault and kil
house for revenge or plunder is often spoken

indiscriminately. To make a night attack on g
of as * Mengawok rumah,



Slip

Slip, to

Do. between, to
Slipper, a
Slippery
Sloth, the
Slovenly
Slow
Slowly
Sluice

Sly

( 144 )

Gélinchir
Sisipkan
Chérpu *
Lichin
Kongkang
Tidda chérmat
Lambat
Perlihan
Tali dyer
Daia
Chérdek

Smack, to (as the lips) Kéchap -

Small
Small-pox
Smart, to (pain)
Do. (finely
dressed)

Smart in repartee
Smash, to
Smear, to
Smeared
Smell, a

Do., to (scent)

Smelt, to

Smile, to
Smith, Black-
Do., Gold-

Smoke

Do., to with a pipe

Smooth
Smother, to
Snail, a (sea)

Do., a (fresh water)

Do., a (land)
Snake, a

Do., a Hooded (co- L
bra di capello)

Keéchil
Pényikit chichér
Pedih

} Kéachak

Pandei ménjawab
Pichah hanchor
Limorkan
Terlimor

Bau

Ménchium

{ Leborkan
\ Péiput

Sinyum
Thikang bési
Tikang mas
Asap
Méngisap *
Lichin
Lémaskan
Unam
Klémboi
Siput darat
er

Uler tédong

* Sanskrit. Native slippers of lcather.
+ Usually aPpiied to the smoking of opium. To smoke a cigar or pipe, “ Isap cherut”

* Teap hunchui.’

“" R‘v‘ko’n,. N

Malays smoke cigarettes of tobacco rolled in nipak leaf, which are called



Snake

Snake (the ophio-
phagus elaps)

Snap, to (break)
Snare, a (gin)

Do., to
Snarl, to (as a dog)
Snatch, to
Sneer, to
Sneeze, to

Snipe, a

Snore, to

Snout
Snow
Snuft
Do., to (a candle)
So (in such a man-
ner)
Do., (therefore)
Do. many
Do. and so
Do. that
Soak, to
Soap
~ Soar, to
- Sob, to
Sober (temperate)

Society, a

Sofa

Soft

Softly

Soil (earth)

Do., to
Sojourn, to (with-

out fixed abode)

Solder

( 145 )

Uler tédong sélar

Pitah

Jcrat
Ménjératkan
Méndring
Rabut

Sindir

Bersin

Biirong berkek
Tétirok

Ngroh
Déngkor
Munchong
Thalj (Ar.)
Témbakau hidong
Guntingkan
Dimikian
Bigitu

Scbeb ita
Sa’kian

Anu

Sépaya
Réndam
Sabun * (Port.)
Mélayang

Séda

Yang tidak minum
Jémiah (Ar.)
Kongsi (Ch.)
Kauchit (Eng. Couch)
Lémbut
Perldhan
‘Tinah
Chémérkan
Kotorkan

} Ménumpang
Pitri

* Adopted and understood in most places.
t Adopted. Understood in the Straits Setilements only.



Soldier

Soldier

Sole of the foot
Solid

Do. (firm)

Do. (congealed)
Solitary (single)

Do., (lonely)

Some (a little)
Some one
Something
Sometimes

Son, a

Son-in-law
Son, Step-

Song

Soon (in a moment)

Do., (quickly)

Soot
Sooth, to
Sorcerer
Sore
Do. (smarting)

Sorrow
Sorry

Sort, a

Do., to (arrange)

Do., to (separate)

Sorts, different

( 146 )

Ashkér (Ar.)

{ Soldido (Port.)
Spahi :
Tapak kdki
Berisi
Tegap
Baka
Tunggal
Stnyi
- Sadikit
Sa’érang
Satu dpa
Kadang-kidang

{ Anak jantan

1 Anak laki-laki
Ménantu
Anak tiri
Ragam (Sans.)

agu
Sa’bantér ligi

{ Lekas

| Déngan ségra
Arang para
Ptjokkan
Pawang *
Sakit
Pédih
Kastisahan
Perchintian
Stisah héti

Dika chita (Hind.)

Jénis

{ Macham
Méngitur
Asingkan

{ Berbagei-bigei
Berjénis-jénis

Pumasen

* ¢ Pawang ” is a clever person whose services are called in when it is thought that the
practise of a little magic will end in securing the desired result—a * medicine man.”
t Avabiz Jins; Lutin Genue,



Sovereign ( 147 )

Yang di perttan
Sovereign, a (ruler) { Yang diatas takhta

krijian
({ Yang mémrentahkan
Soul, the Jiwa
Sound, a Bunyi

Do., to (intransitive) Berbunyi

])o.:1 ;c;ﬂ(lt)ry the }Buano prum
Do. (in a good or-
der) }B il
. Prum (Port.)
Sounding-lead { Lidong
Kual
Soup { um‘:
Sour (turned) L“SI
Do. (acid) Méasam

Asal (Ar.)
Mita dyer

Source (origin)
Do. (of a stream)

South Sclatan
Do., I'rom the Déri sclatan
Do., To the Ka’s¢litan
South-east Birat laut
South-west Barat diia
Sow, a Babi bétina
Do., to (as grain) Me¢nibor
Space Témpat
Spacious { {:ﬁg;ng
{ Pengghli
Spade, a 1 Chop p
Spain Négri Spanyol
Span, a Sa’jengkal §
Spangle, a (orna- | Jémki
ment) { Klip-klip
Spaniard, a Orang Spanydl
Spare, to (give) Bagi

Do., to (let go)
Spark, a (of fire)

Lépaskan
Binga &pi

éu

gs" lb}g

* Understood in the Straits.
t See * Hoe.”

1 Measured from the end of the thumb to the end of the middle finger. Two “ Jengkal
make 1 *“ Hasta,” the length from the clbow joint to the end of the middle finger ; and

* Hasta ” make 1 Depa, " or fathom.



Sparkle

Sparkle, to

Sparrow, a
Spasm
Do. (of the
stomach)
Spatter, to
Spawn

Speak, to

Spear, a

Do., a (of wood)

Do., a (stab)
Specify, to
Specimen, a
Speckled
Spectacles
Speech (language)

Do. (address)

Speechless

Speed

Spell, a (charm)
Do., to

Spend, to (money)
Spendthrify a
Sphere

Spice

Spider, a

Spill, to

Spilt (in quantities)

Spin, to (weave) -
Do., to (make

Do. a top, to

|
|
|
|

(
1
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Gilang gémilang
Berchahia
Biirong pipit
Ranggut

Sénak

Perchekkan
Télor

Kita
Berchékap
Bertitor
Lémbing
Tombak

Scligi

Tikam
Sébutkan
Chonto
Berintek
Chermin méita
Bhéasa
Perkatiiin
Ta’tau berkita ligi
Lckas

Dras

Kaldjuan
Azimat * (Ar.)
Ija

Blanjakan
Orang boros
Chiikérwila
Rémpah-rémpah +
LAba-liha
Tampah
Berlépak-1épak
Ténun

| Pint:
thread or rope) ’Pmt‘ll

Main ghsing

* (Only used in a good sense. .
t Commonly means the ground up condiments which form the basis of a curry.

o s
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Spine ( 149 )
Spine, the Tdlang blakang
Spirit, a (evil) { }{anngzr )

Do., The Holy Ruh-al-kudus (Ar.)
Do., (distilled) Arak (Ar))
Spirited (courage- Bréni

ous) { Gégah
Spit, to (Trans.) Lidahkan
Spiteful Yang méniroh dimdim
Splash, to Perchekkan
Spleen, the Limpadu
Splendid { Blok

P Yang milia
Splice, to Sambongkan
Split, to Blahkan

. . Rosakkan
Spoil, to (injure) { Bindsakan
Sponge, a Binga kirang
Spoon, a Séndok
Sport, (amusement)  Permainan
Spot, a (place) Témpat

Do., a (blot) Sa’titek

Do., a (imperfec- Chéchat

tion) { Chdélah
Spotted Berintek
Spout, a (conduit) Panchoran
Sprain, a Salah drat
Sprained Tergliat
Spray (foam) M¢érchek

Hamper
Spread out, to Béntang

Lo., to (as a crecper) Mélata
Sprig, a (of a tree) Ranting
Sprmg, to Mélompat

Do., a Mita ayer

. Perchek
Sprinkle, to { Séram
Sprout, to Tumbuh
Do.. a { Ttnas
N 1 Piichok

Sapb



Spur ( 150 )

Pénguét
Spur, a { Pénggértak
Do.% a Cock’s (na- } Stsoh Avam
ural) ~
Do., a (artificial) Taji
Spurious Lanchong
Spurn, to (kick) { g:;‘f]gng
Spy. a { Solo
Py Pényolo
Intei
Do., to {"\Ibnyolo
Berbisin
Squabble, to Dortantsy
Squall, a Bédong
:Mcmbuano
Squander, to | Habiskan
Square Ampat sagi
Do., a Public Médan +
Squat, to (as natives) Didok bersila
Squeak, to Gigir §
{ Méngépit
Squeeze, to Prah
Pichit
Squint-eyed Mita jaling
Squirrel, a Tupei
Squirt, to Lonchor
Do., a Bomba (Port.)
Stab, to Meénikam

Stable, a (for cattle) Kandaog
Do., a (for horses)  Bangsal kida
Stack, a (pile) Timbun
Do., a (of padi) Jélapang
Staff, a (for walking) "Tongkat
Stag, a Risa jantan
Stave, a (platform) Balei.

* See * Kick.” It is a curious fact that though “ Tendang” is to kick with the sole of
the foot, and “Sepak” with the top, *Sepak” is always used of animals, though they kick

with the gole of tiie foot.
1 Arabic “ Maidan.”

1 The uncomfortable feeling caused by hearing a squeaking noise “ Silu.”



Stagger ( 151 )

Stagger, to Hoyong
Stagnant (not running)Ténang
Stain. a " { Chichat
’ Choring
Stairs Tangga
Stake, a (of wood) Kiyu pagar
Do., a (in water) Panchang
Do., to (bet) Bertiiroh
Stale (old) Lima
Do. (gone bad) Bisuk
Stalk, a (stem) Batang
Do., a (of leaf, , .
fruit, or flower) } Tangkei
Stallion, a Kida jantan
Stammer, to Gigap

Stamp, to (with foot) Hénjakkan

Do., to (with a seal) Tckan chip
Stand to (as bristles) Sram
Do., a (pedestal) Kiki

Do. up, to Berdiri
Sloka (Hind.)
Stanza, a { Sa’rangkap
Star, a Bintang
Do., a Shooting Chirit bintang
Starboard (right A
hand side) } Kinan
Starch Kanji (Sans.)
Stare, to Pandang

Start, to (with fear) Terkéjut
Do., (on a journey) Jilan

Starving Mati 1ipér
State (condition) Hal-ahuil (Ar.)
Do. (pomp) Kabésiran

Do., a (country) Négri (Hind.)
Do. (government)  Krajian

Kiatakan
State, to { Miéalumkan

Sébutkan
Stated - Tersébut
Statement, a Perkatain

Statement
o>

e ey
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Statement ( 152 )
Statement, a (com- o s
~ plaint) ( Péngiduan
Station (place) Témpat
Pégingan
Do., (office) {Pékerj%iin
Do., (rank) Pangkat
. - { Balel
Do., (Police) {Rﬁmah pésong
Stay, to (wait) Ménanti
Do., to (remain) Tinggal
Steady (firm) Tétap
Steal, to Ménchuri
Steam Huap
Steamer { Kip al dpi
Pényuap
Steel ( Bija
Steelyard (for A s
zfeighing) Diching
Steep Choram
Do., to (soak) Réndam
Pogang kimidi
Steer, to Kimtdikon
Steersman Jermudi *
Bitang
Stem, a Tangk%i
Stench, a Bau bisuk
Step, a (pace) Sa’langkah
Do., (of stairs) Anak tangga
Do. by step Ta’teh
Step-child Anak-tiri
Step-father Bipa-tiri
Stern (severe) Kras
Do. of a ship Buritan
Stick, a Kayu
Do., a Pointed - Ranjau+
Do., a Walking Tongkat
Do., to (poke) Chichok

Do. in, to (as a pole) Chichak
Do., to (adhere) Leékat

Sticlk

843
s

S

)

CPI ol

(I

* Contracted from “Juro kamudi.”

+ Small pointed sticks or irons used to plant round a stockade, or in ditches in time of
war. They are sometimes poisoned and inflict & serious wound on bare limbe. Caltrops.



Sticl ( 153 ) Stop

Stick, to (meet an .
obstr(uction_) } Sanglkut s yShes
Sticky Berlind¢r i gy
St Tégang &K
Kras ),$
S
Stifle, to Lémaskan St
. . Diam
Still (quiet) { Stnyi Ss’rji
Do., (yet) {Lﬁgi e
Still-born Kababingan oo S
S%?f, ng an insect) Séngat | "
Stingy Kikir JRCS
Stipulate, to Berjanji Ry
Stir, to (intransitive) Bergrak 55N
Do., to (as in cook- ) g4 haukan Sl
ing) ?
Do. up, to Mémbangkitkan L eX eI
Stirrup Reékab (Sans.) S
Stitch, to (sew) M¢njait (ménjahit) Eodlaie
Stock (stores) Birang-birang réY
Stockade, a Kubu 1S
Stocking Sarong kaki SSE gl
Stocks, the Piasong [y
Do., to put in the =~ Pésongkan AT
Stomach Prut sy yd
Stone, a Batu i
Do. (of fruit) Biji W
Do., a Precious Permita wsleys
Stone to death, to Réjam oS
Stool, a (chair) Kriisi * T
Stoop, to Tunduk BNy
Stop, to Berhéntif LYY
Do., (get in the }Adano X
way of) T ;k u&’“
Do., to (hinder) {l\fégr?ﬁ,h:r? Bl
Do., to (forbid) Larangkan &5

* Arabic “ Kursi.”
t Usually pronounced * Brenti.”



Stop ( 154 )
Stop, a (point in ¢ Nakta (Ar.)

writing) ( Titek
“Tiatupkan
Stop up, to < Stkatkan

Ampangkan
Do., to (staunch )

4Ty A e
bood) § Tahan darah
X ( Pényumbat

Stopper, a Pémilam
Store, a (plenty) Bainyak

Do., to (put away) {.%1:?5‘1“1
Storehouse Gidong (Port.)
. ( Bdl‘dh“‘-b arang
Stores { Alat

Do. (provisions .
0. (pr ) Bokal
for journey)

Storm, a Ribut
Do., to (assault) Langacr
Stolm at, to Gadohkan
Story, a { Cherita
A ( Kisah *
Storey, a (of a house) ‘lingkat
tout (robust) Tégap
Do. (fat) Geémok
Stow, to (cargo, &e.) Muiat
{raight Lurus
Strain, to (clarify) Tapiskan
Strainer, a (filter) Tapisan
Strait, a (of the sea) Sclat
Do. (difficulty) Kasukiran
Straitened circum- } Sisak
stances ‘
Strand (sea shore) . TPantei
Stranded Tersangkut
Héran
Strange { Terchéngang
Stxm::%‘g;,e;l) (for- } Orang digang
Méngijutkan
Strangle, to { ’\Icnﬁ:r{mtkan

Strangle

* Arabic “ Kissah,”



{S‘tmp
Strap, a

Stratagem, a

Straw

Stray, to (as cattle)

Streaked (as a tiger)

Stream (current)
Do, Channel of a

Do. (river)

Do., a Tributary
Do., Down-
Do., to Go down-

Do., Up-

Do., to Go up-

Street, a
Strength

Do. (power)
Strengthen, to (a
position)

Streteh, to

Do. out, to
(the hand)

Strew, to

Strict (severe)

Stride, a

Do. over, to

Strike, to

String

Strip, to (peel)
Do., to (take off)
Do., Easy to

Stripped (naked)

Stroke, to

(155 )

Tali kalit
Blah
Daiia
Jérimi
Sésat
Choreng
Arus
Alor
Sungei

Bitang dyer

Anak ayer

} Hilir

Iulu

Miadik
Jalan

Kakuitan

Kuisa
} Kikolkan

Réntang
Tarek

} Unjukkan

Meénabor

Kras

Sa’langkah
Me¢langkah
Mémukol

Gasak

7 Palu

Gdochok *

Tali
Kipaskan
Tanggalkan
Likang
Te¢lanjang
Sapu

Gosok

Stroke

ddsS 9
Y

IR
b=
Ctammad
&

o))
o5

,-ﬁ}uﬁ
}.’.‘ xly
)“.*.xf.‘b
L{%“" J}ﬂ
BN
S
o> ‘)g
RS
S3
s3]
ople
PrEiv
oK)

CO:

* “ Tumbok” “ Gochok™ with the fist. ;;;lgﬁmper” with the palm. gi'ifct:xk"’ with a gword.

“ Tepok™ to pat.

“Godam” to strike with a rattun cr stick.



Stroll ( 156 )
Stroll, to Berjalan-jalan
Strong Kuat

Do. (as wind) Kinchang
Do. (powerful) Berkuisa
Do. (pungent) Pédas
Do. (as a current)  Dras

Do., to Make (fortify) Kikohkan
Struo'gle, to Mcélawan
Strut, to (as a fowl)  Mcéngigal
Stubble (of padi) Tunggul jérami
Stubborn Kras képala

Dégil
Stud, a (button) Kanching biju
Studded Bertitah
Student Anak miurid (Ar.)
Study, to Blajer
Stuff (cloth) Kain
Stumble, to Sirok
Stump of a tree Tunggul
Stunned Pengsan
Stunted Térinchat

Bébal
Stupid { Bodoh

Bingong
Stupified Ta’sédér
Stutter, to Gagap
Style (of persons) Liku

Do. (of a thing) Chara

Subject (matter) {ggzh‘taﬁ?md )

Do. (person)

Riéiat (Hind.)
Do. to (liable to)

Bilih kéna

Submit, to M¢nundok
Subsequent Yang kémdian
Subsequently Kémdian
Subside, to %‘}“,‘t

trun

Substance, the (gist) Ujong pangkalnya*

. . uKer
Sabstitute, to Ganti

Substitute

r’o’ lay

sy

5}5
u“)g)’

u.od.é

oohe

u%s

b= ;«‘b’
J M:))»‘)S
Jd

b gassS
Ny 3
sy

OJK
Sl

. J;K/;f

s..~s’)’
et
PXYN
)if:!
oA
588
<y

5
bley

L,

eanS )

LS aly

* Lit, the beg begmmng and end of it.



Substitute (157 ) Sulphuwr

“Substituts, a Ganti =3
Potong %5 o5

Subtract, to (deduct) {Chabut syt
Tolak Sy

Succeed, to (take ry . P
the plage) } Megngganti (s Kie
Succeed, to (answer PV .

the purpose) } Ménjadi e
Do., to (prosper)  Beruntong - a0y
Success {Untong ¢!
Faidah (Ar.) EAVRY
Successful Berttiah sy y
Succession Katirunan S0 8S
Do, In Berganti-ganti VoS y
Successor Ganti gﬁ;iﬁ‘

N Séperti .
Such (like) oo o qj‘;’
Do. (s0) Dimikian R
Suck, to Meéngisap TS )
Suckle, to Ményusui ey
Suddenly Tiba-tiba P
Sue, to (in court) Berdiua ooy

Suet Lémak 5
Suﬂ‘eglzo'i;)b{ge n } Didilam stsah &y W13
Do., to (endure) Tanggong e)ﬁﬁ
Do., to (permit) Biar o
. Chikuy <SS gz
Sufficient { Sudah P e
Do., That is Sudah chikup Sy 8dw
Sugar Gila RS
Do. candy Gla bitu PUR T
Do. cane Tébu s
Suicide Biinoh diri SHS Ay
Suit, a (at law) Bichira o\
Do., a (of clothes)  Persalinan kain S ydloys
Suit, to Sa’tuju déngan - XPege
Suitor, a (wooer) Yang méminang : e
Sulk ( Rijok Seb
J UMiika misam JORvAt gl

Sulphur Balérang ' &l



Sultan

Sultan
Sum (total)
Sumatra
Summer (dry
weather)
Summit
Summon, to
Sun, the

Do., to Dry in the

Sunbeam, a
Sunstroke, a

Sunday
Sundry

Sunrise
Sunset

Supercargo

Superintend, to

Superior (better)

Superlative
Supernatural
Superscription

(address)
Supple

Supply, to (furnish)
Support, to (prop)

Do., to (en-
dure)

Suppose, to

( 158 )

Sultéiin (Ar.)
Jémlah
Pulau Percha

§ Musim pénas
| Kémirau
Kamunchak
Panggeil
Maitahari
Jémorkan
Sinér

Timpa mita hiiri
Hari dbad (Ar.)

Hari minggo *

{Bdgm -biigei

Micham- mdeham

Mita hiri naik

Mita hiri jitoh

Chin chu T
Tikang pitak
Mcn,]aﬂ'a
Ménunggu

Lébih bmk
"
Sakti (Hind.)

} Alimat

Lénto
Brikan
Sokongkan
{ Tanggong
M¢nahan

{ Fikir (Ar.)

Sangka

Suppress, to (conceal) Sémbinyikan

Supreme

Mahi bésar

Supreme

Sk

FAVEN

bcﬁ P
U e

LS

* Portuguese, adopted and underst
1 Chmese. adopted and understoo

(de in the Settlements.

1 The superlative is formed by pre ﬁxmg “ter” to the comparative, thus: good “ baik,”
better “lebih baik,” best * terlebih baik;” and so ¢ jahat.” “lebih jahat,” “terlebih jahat,”

wicked, more wicked, most wicked. The sup
adding **skali” as* yang baik skali,” the best.

erletive is also formed by prefixing * yang ” and



Sure
Sure (certain)

Do. (trusty)

Surety

Surf

Surface (top)
Surfeited

Surgeon

Surly
Surplus

Do. (of food)
Surprise, to (startle)
Surprised
Surrender, to
Surround, to
Suspect, to

( 159 )

Téntu

( Sah (Ar.)

{ Harapan
Kaperchayiian
Yang ménjamin
Pichahan ombak
Atas
Kénnyang

{ Dikun

1 Bomo
Kasér
Baki (Ar.)

Sisa
Kéjutkan
Héran
Sérahkan diri
Képongkan
M¢niroh shik

Suspend, to (postpone) Gantongkan

Suspense

Swagger, to
Sw allow, a
Do, to
Swamp, a
Swan, a

Swarm, a

Swear, to (take an
oath)

Do., to {curse)
Sweat

Do., to (perspire)
Sweep, to
Sweeper, a (brush)
Sweet
Sweet-scented
Sweetheart, a
Sweetmeats
Swell, to
Swelling, a

Gondah hati
Ményombong diri

A A3 AL
Birong laiang-laiang

Télan
Piya
Undan
Sa’kawan
{ Sa’puak
} Berstimpah
Méngatw’
Pluh
Berpluh
Sapu
Pényapu
MAnis
Wangi
Kakéisih
Manisan

} Béngkak

Swelling



Swift

Swift

Swim, to
Do., to (float)

( 160 )

Laju
Dras *
Bernang
Timbul

Swim, to (as the head) Péning

Swine
Swing, to
Swoon

Sword

Syce, a (groom)
Syllable, a
Symptom
Syringe

Table, a
Tack, a (nail)
Do., to (in sailing)
Tail, a
Do., a (queue)
Tailor, a
Take, to
Do., to (accept)
Do., to (receive)
Do., to (snatch)
Do. away, to
Do. care, to
Do. heed, to
Do. hold, to
Do. prisoner, to
Do. up, to (lift)
Do. up and carry
away, to

Tale, a
Talisman, a

Babi

Buaikan
Pengsan
Pédang
Sundang }
Sais

Kilimah (Ar.)
Tanda

Bomba (Port.)

T

M¢ja (Port.)

Paku kéchil

Bélok

Ekor

Tauchang (Ch.)

Takang jait (jahit)
mbil

Trima

Sambut

Rabut

Bawa, pergi

Jiga (Hind.)

Ingat

Pégang

Tangkap

Angkat

} Angkut

Cherita
Kissah (Ar.)
Azimat (Ar.)

Talisman

!
N
&xn
pvs

il
Sy bl
4 S
syl
&
i)
e
by

aad

* See* Quick,” “ Rapid.”

t The “ Sundang” is a Malay sword of several forms, straight or wavy, single or two-
edged, but in all cages short. The commonest form is very like the ancient Roman sword.
The best are made in Sulu, Borneo, and Acheen,



Talk

Talk, to
Talkative

Tall
Tallow
Tamarind, a

Tambourine

Tame

Do., to
Tan, to (hides)
Tangle, to
Tank, a

Tap, to (pat)

Tape
Tapir, the
Tar

Target, a (mark)

( 161 )

Berchakap

{ Banyak malut
Pléter
Tinggi
Lémak chaiér
Asam Jawa
Rébina *
Géndang *
Jinak
Ménjinakkan
Simakkan
Kosotkan
Kolam (Sans.)
Tépok
Kéto’
Pita bénang
Ténok
Minyak tar

SasAran

Tarnished, to Become Hilang chahia

Task

Tassel, a

Taste
Do.,to

Tasteless (insipid)

Taunt, to

Tax, a (impost)
Do., to

Taxed, to Be

Tea (the leaf)
Do. (ready for

drinking)
Teach, to
Teacher, a
Teak

- Teal, a

i

Tear, to

Pckerjain
Jambul

Rasa

Tawér
Daibskan
Hasil (Ar.)
Chukei
Chukeikan
Kéna hasil
Kéna chukei
Daun teh

Ayer teh §

Ajérkan
Guru

Kayu jati
Birong blibis
Koéiakkan

o~ A A

* The * RSbéna ” has only one face; the “ Gtndang” two or one.

Understood in the Straits Settlements only.
Teh  is pronounced as if spelt “Te.” In the Peninsula often called ““ Ayer hangat,”



Tears ( 162 )
Tears Ayer mita
Do., to Shed Ménangis
Tease, to Méngtsik

Pe 1ldnb(u* wn kawat
{ Pukol kawat

Telegram, a

Telegraph, to

Pukol telegrap *
Telescope Trépong
Khabirkan
Bri tau
Tell, to (relate) Sibutkan
Achum
Temper (disposi- } Tabiat (Ar.)
tion) Prangei
Do.. to (metals) E:cnohkan
Tempest, a Ribut
Tumll)llli,dzn()l\laho } Masjid (Ar.)
Tempt, to Chiaba
Ten Sa’phloh
Tenant, a Yang ménycwa

Tend, to (guard) Jaga (Lind.)

Tender (not hard) Lémbut
Do., to (make Ao
: Tawér
an offer)
Tent, a Khémah (Ar.)
Tepid Suam

Term * For what (time) Bripa lama?
Terms? On what Bagimana perjanjian?
Terminate, to Berhéntikan

Terrified Takut

. Tanah T
Territory {Nefm (Hind.)
Terror Katakutan
Tesselated Tapak chator
Testament (will) Wasiat (Ar.)

Do, Old _ Taurit §

. Bri saksi
Testify, to { Bersaksi
Than Déripada

* Understood in the Straits.

Than
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e e
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“Tansh Pérak " The territory of Péruk; ¢ Tanah Maldka * Malacca tarritory,

See “ Bible,”



Thanlk ( 163 ) Thicket
Thank, to Trima kAasih * &pao S oS

That, Those Itu !
Do., In order Sépaya e
Do. is to say, {Ia-itu 'y

(viz.) Téni e

Do. which Yang ' &
Thatch Atap <)
The

Theatre Panggong wiyang &l §Xes
Theft Kachlrian a9
Their : Dia punya § b (=
Ta'kala itu § ab s

Then (at that time) < Wakta itu &) sy
Kétika itu I IRES WY

Do. (next) Kémdian RERVAY
Thence Déri situ S (529
\ Disitu PR
There { Disana /@Laa
S8beb itu w}“ e

Therefore Karana ita &l H
| Akan fasil it ) Joso5)

Thereupon { Setiah s
: Sétlah sudah ita ] 80 it

These * Ini ot
Dia s

They Dia érang ST
Marika itu oy Ky

Thick T&bal M
Do. (in consistency) Kéntal Js

_ Blakeér |
e
Thicket, a {Sél al i

* Lit., “Receive my kind regards,” an expression adopted from Europeans ag the
equivalent of *“thank you,” but until Jately unknown to Malays. Amongst Malays in the
Peninsula a common expression is *“ minta miiaf ” which mesns * Pardon me for receiving a
favour for which I can make no adequate return.” Also used in the scnse of the ordinary
English “ Pardon me.”

1 Has no real equivalent in Malay. Bring the child, is translated “ Biwa dnak;”
Bring that child, “ Bawa &nak itu;” Bring a child “Biwa satu dnak.” In some cases “ihe”
is rendered by ‘‘ yang,” as, Bring anothcr “ Bawa lain,” or “ Bawa lagi satu,” Bring ke
other ¢ Béwa yang lain itw.” The latter ¢ Yang kémdian;” The former * Yang dilu,” and
80 on.

I See “ His.” Their land ** Tanah dia ” or ¢ Tinah dia érang ” or ** Tinah marika.”

§ Contracted from ¢ Tctakala,” and that from * Téntu kéila.”

|| Primeval jungle is  Utan rimba ”” or * Utan besar;” secondary growth when it has
reached a good beight “ Bltker ” or ** Utan bitiker;” and low bushes * S8muk ” or “ Utan
kéchil,”



Thief
Thief, a

Thigh, the

Thimble, a
Thin (not thick)
Do. (lean)
Thing, a (article)
Do., a (affair)
Do., a (imple-
ment)
Do., a (vessel)
Things (effects,

luggage)
Do. (property)

Think, to

Third
Thirdly

Thirsty

Do., Blood-
This
Thorn, a
Thorough
Thou
Thought
Thoughtful
Thoughtless

Thousand,
Do.,, A
Do., Ten
Thrash, to

Do. grain, to

( 164 )

( Pénchiri

1 Kawér
{ Pauh
Paha
Sarong jari
Nipis
Kirus
{ Barang
Bénda
Perkara (Hind.)
Alat
{ Perkakas
Békas

Barang-barang

Herta bénda
Fikir (Ar.)
{ Sangka
Kira
Ka’tiga
Fasil yang ka'tiga
Haus :
{ Dahga
Bingis
Ini
Duri
Rata *
Angkau
Fikiran
% Sangka
R4jin
Lalei
{ Alpa
Ribu
Sa’ribu
Sa’laksa
Pukdl g
Méngirit §

Thrash

S
P
& 3) L‘)

ok é))\:

* Make a thorough search, * Ménchari rita rata.”

1 See “ You.”
I See * Strike.”

§ Trodden by the feet.



Thread
Thread

Threaten, to

Three
Do. quarters
Do. times
Threshold -
Thrifty
Throat (inside)
Do. (neck)
Throb, to
Throne
Throng, a
Through (penetra-
ted)
Do. (by
means of)

Throw, to

Do. away, to

Do. down, to
Thrust, to (insert
between)

Do., to (stab)

Do., to (push)
Thumb, the
Thunder
Thursday

Thus

Thy

Tick (vermin)
Tickle, to (Trans.)
Ticklish

( 165 )

Bénang
Bri takut
% Ugut
Tiga
Tiga suku
Tiga kali
Béndul pintu
{Dérni pintu
Hémat
Réngkong
Lehér
Berdéber
Singghasina (Sans.)
Kumpulan érang
{Témbus
Lantas
Ulih
{Ulih s&€beb
{Lempér
Lotér
Buangkan
% Champakkan
Rabohkan
} Sisipkan
Tikam
| Chiichokkan
Tolakkan
Ibu jari
Garoh
1I4ri khamis (Ar.)
Bigini
% Dimikian

Kutu lémbu
| Séngkénet

{ Glikan
| Chachokkan
j Gli
% Lataht

Aicklish

@Sy T
K

K K3
S K
P Jao

Cadad

* See “ Your.

t Usually applied to parsons afflicted by a curious nervous complaint which impels them

o do whatever they are told however ridiculous or painful to themsclves,



Tide ( 166 ) Tin

Tide (current) Arus o))
Do., Falling Ayer surut s g ) g )
Do.. Rxsmrr Ayer pisang * gl )
Do., Slack Ayer ténang &3 5l
Tldes the Pasang surut ey Y
Tidings Khabar (Ar.) RN
. Mémbétulkan S gitaae
Tidy, to make . g Aturkan "’ch) 3
Tie, to Tkat Xy
Do., to (as in a cloth) Simpulkan St
Do up, to (as a boat | - .
011*) anin(lal) } Timbatkan LIy
Tier, a Tingkat R}
( Harimau s B

Tiger, a Rimau 1)

Michan (Jav.) b

Tight Kétat &S
Do. (close together) Rapat wadly

Tile, a Génting ' ]

Hengaa, Kid

Till (until) { Hengga sampei S Kem

‘ Qampm eI

Do. the soil, to Ménggali tanah 8l J&he"

Timber Kayu ns
VVaktu (Ar.) ey

Time { Mésa e
Kala (Hind.) I8

. Krap kali (Hind. K
Do. after time {Selall)u ( ) e K A\),:
/ Ta'kala (tétakala

Do., At the ;Kctﬂxa ) S
Z&man dahtlu S gl
Do., Olden { Déahalu kala JjgbK J ).a:j

Times - Kali B

Timid Takut wsySE

Tin Timah ¢ S
Do. sheeting Timah patih &3 g5 dagd

* Top of high water “ Pisang pe ¢noh.” Dead low water “ Surut timpas.”

+ A tin mine “ Lumbong timal.” The {in-bearing str: atum Kmang ” Toexcavate thig
tin-bearing earth “ Angkat kirang.” To emelt tin “ Mesak,” o» * Puput {imah.”

b Pronounced * Bijeh” in this sensc only.



Tinsel

Tinsel
Tip
Tiptoe, on
Tipsy
Tired
Title

Do, to Give a
T'o
To (where there

is motion)

Toad
Toast
Tobacco
To-day
Toddy (palm juice)
Toe

Do., Great
Together
Toil, to
Token, a
Tolerable
Toll, a (impost)
Tomb, a
To-morrow

Tone (sound)
Tongs

( 167 )

Prada (Port.)
Ujong
Berjencke’
Mabok

{ Léteh

| Pinat
‘Geélaran
Gelarkan
Pada*

} Ka*
Kiatak puru
Roti panggang
Témbakau

{ Sa’hiri ini
Ini bari
Tuak
Jari kaki
Ibu kiki

( Sima sima

1Sérta
Kerjakan

¢ Tanda

LAldmat (Ar.)
Lébih kirang
Chukei
Kubor (Ar.)
Esok ¢
Bésok
Bunyi
Pényépit

Tongue (the menber) Lidah

Too (also)
Do. (excessive)

Tool

Tooth
Do., Eye
Do., Front

J liga

{ Amat

Terlampau

Perkikas

Gigi

Gigi tiring
- Gigi sri

* Give to him * Bagi pada dia.”

Tooth

L KL

Qo to Singapore * Pergi ka’Singapura.”

t The day after to-morrow * Lusa;” Two days after to-morrow “ Tulat;” Three days after
to-morrow “ Tungging;” Four days after po-morrow “ Barulat;” Five days after to-moxrow,

8ix days kence, “ Taj anjing.”



Tooth

Tooth, Grinder
Do., to File the
Toothache
Tooth-brush
Tooth-pick

Top, the {
Do. (of a hill) {

( 168 )

Gérham *
I\@er:cpa‘ng gigi
Sakit gigi
Péstigi
Pévn}:ungkil gigi
Képala

Atas
Kamunchak
Pichok

Do. (roof of a house) Bumbong

To., a (cover)
Topaz, a (the stone)
Topmast

Torch, a {

Torment, to (teaze)
Tortoise, a
Torture
Toss, to
Do. (as a bull)
Total, the
Do., to
Totally
- Totter, to

Touch, to .

Do. of gold, to try the
Touch-stone, a

Touching (close) {

Tough
Tow
Do., to
Towards (in the
direction of) {
Towel, a
Town, a

Tudéngan
Manikam kining

Tiang péngapoh

Dimér
Pénytloh
Jamong
Usikkan
Kura-kura
Sangsara }
Limbong
Jilang
Jémlah
Jémlahkan
Blaka
Bergdyang
Meénjabat
Meénjamah
Ujikan
Batu uji
Répat
Berapit
Liat
Pémaikal
Tunda
Sa’blah §
Ka i
Tuala § (Port.)

Bandér (Pers.)

e
ss‘%\)‘ )’h
s
R

103 o
a2

S
s

D9

* Sound the“h”. )
+ To stone to death “ R&jam.”

Death by impaling “ Sula.”

1 *Dia mari sa’blah sahya” He is coming towards me. * Haluannya tuju ka’Singapura”
The prow was pointed towards Singapore.
§ Well understood in the Straits Settlements,



Toy ( 169 )
Toy, a Barang permainan
Track, a (foot-mark) Békas kaki
Do., to Mé¢énirut békas kaki
Rantau

Tract of land, a Jjaban
Trace, a (harness) Jut (Ulind.)

Do., to (draw) Tarut
Trade Perniagiiin
Do., to Berniaga
Trader, a Sodigér
Tradition, a Cherita
Traduce, to Mé¢ngtpat
Train (suite, fol- { Karépatan
lowers) Pengiring
Training Plijéran
Traitor, a Orang drahka
Pijakkan
Trample, to irgkk an
Do., to (in anger)  Hénjakkan
Trance, In a Pengsan
Tranquil (calm) Tédoh
Do. (quiet, re- { Stnyi
tired) Nyaman
Tranquility (rest {Ka’sénangan
and quiet) Séntosa
Transaction Perkara (Hind.)
Transcribe, to (copy) Salin
Transfer, to Sérahkan kapida
Transfix, to (stab) Tikamkan
Transformed Ménjélma, *
Transgress, to Inkér
Salin ka’ddlam
Translate, { bhisa
Terjémahkan
Transparent (clear)  Jérneh
Transplant, to Pindahkan
Transport, to (banish) Blangkan
Transpose, to Thker
Transverse Lenintang

Transverse
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* As by the deetrine of Pythagoras,



Trap (170 )

Trap, a (generally)
Do., a (for vermin)

Do., a (for birds) {

% Perangkap

Jebak
Sérkap

Do., a (for beasts)  Pelibang
ubu
Do., a (for fish) Lokah
Sérkap
Trash (spoken) Sia-sia

Do. (quite worthless) Tai angin

N Berjilan
Travel, to %Berlzmgkat
Tray, a (metal) Talam

Do., a (wood) Dilang
Treacle Manisan tébu
Tread, to Pijak
Treason Drahka
Treasure (money) Wang
Treasurer, a Béndahira

Treasury
Treat ill, to

Do. well, to

Khazinah (Ar.)
Bfat ta’baik déngan
{ Bliat baik déngan
| Ménghormatkan

. Perjanjian
Treaty ;Triti * (Eng.)
T { Poko” kivu

rec A

1 Pohun kiyu

Tremble, to Méngliter ¢
Trench, a Parit
Trial, a (experiment) Kachibain

Do., a (judicial) Bichira
Triangle, a Tiga sagi
Tribe (party) Péhak

Do. (race) Bangsa

. ( Tailok (Ar.
Tributary to lDibéwa(h )

Tribute Ufti { (Hind.)
Trick, a Daia
Do., to Kéchoh

oF S ST cly
oFS Sib wly

* Very generally understood.
+ See ** Quake.”

* The usual tribute, with Malays, paid by a subject State to a Suzerain is a golden flow.

er * Bunga mas, " or gold and silver flowers * Bunga mas dan pérak.”



Trickle (171 ) Trusty
Trickle, to Maeéléleh FIW
Do., to (by drops) - Ménitek

I A . 3 - X .
r mﬁ}:;%f)(ummp ort } Tidak méngipa YRR
%‘r.iggeé' (?flgu)n) £E9hu * ey
rim, to (clip Mérépang g
Trinkets (jewellery) Birang-birang mas ol %u
Trip, to (stumble) Sarok: Gl
Tripod, to (used to ‘
place pots on Tungku RGN
when cooking)
Troop, a (company) g;&sol]lg Sl
. usa ~d
Trouble (afflic- Kassﬁsahan Ub‘:,iS
tion) Dika s
Do. (difficulty) Kasukiran oSS
Do., to Meénytsahkan -
Trowsers Séluar )‘j):
Bcnar ges
True { Sah ( o
Sun O’O‘uh 54Kk
Do. (genuine) Betul S
: ‘énin e
Do. (certain) { Sah (Ar.) e
. Bénar )
Do. (quite so) { Bétil G
Truly Sungguh LS €W
Trumpet, a . Ne¢firi (Pers. Sy
unk Peti (Hind.)
Trunk, a (box) {Kﬁ]émd&n * o s
Do. of a tree, a Bitang Csb
Do. of an elephant, a Belalei Y
Perchaya S\
Trust, to { Hirap kapida i€ Lasto
Trust-property ’ %’&kf\f (Ar.) s.;J}
n aripan oty
Trusty | Kaperchayaiin .°\,,%)9.<

* Not Malay, adcpted and understood.

1 Only used of small boxes, pr obably derived from * Kalam ” (Arabic) a pen, and * dan

(Persian) a box: thus the whole word would mean “ writing box or case.”

1 Wakaf” is property devoted to religious or charitable nscs. Such property is usually
placed in the hands of trustees for administration. The gift is in most cascs accompanied by
a document stating the purposes for which the property is given.



Truth (172 ) Tusk

Bénar ;
Truth { Yang bénar )&ﬁ:
Try, to Chiba DTS
Do., to (judicially)  Bicharakan Shlss
Tub, a Tong EJK
Tube, a { %:Elop ong &2y
Aras o3
Singsingkan * 3 SE pniins
Tuck up, to { Stlakkan * ¥ s
Tuesday Hiri salisa or thalisa (Ar.) i sl
Tukan, a (hornbill)  Birong énggang Cﬁs\ )
Tumble, to { %atoh T sk
umbang Grnyd
Tumour, a Busong Exat
Tumult, a Gémpér s
Tune, a Ragam (Sans.) B
Turban, a Sérban (Ar.) ol
Turbid Kroh 8948
Turk, a Orang Turki sz $Y 8 )
Turmeric Kinyit : it oS
Turn, to (become) Meénjadi 59 lse
Do., to (change Misok e

of religion) } aso o
Do., to (return) ]Psgllgilg ‘?‘)l;
Do., to (as a mill)  Pitérkan oSS Y gb
Do., to (roll over) Giling (',’J g
Do., to (as the tide) Beralch A,J’))J
Péchatkan 2ad
Do. out, to Biangkan K&y
Do. over, to (Trans.) Balikkan { ECALY
Do. round, to ('rans.) Plisingkant N
Do. the head, to - Pilingkan OQJ}'\,

s

Turtle, a (sea) %{?:;Z;lg 8 j”é

Do., a (river) Tuntong gy
Turtle-dove, a Tékiko S sSS
Tusk (of the boar) Siong Eanns
Do. (of elephant) Gading &l

* ¢ Singsingkan *’ to turn up, as the sleeves or trowsers. “Selalkan”to lift up, as the
ghrong.

t To tumble—of persons “ Jatoh ”’ or * Rebah;” of trees * Jatoh” or ¢ Tumbang;” of houses
“Ruboh ” or* Jatoh.” To cause to tumble—of houses or anything constructed  Runtohikan”
or ‘* Rubohkan;” of persons * Jatohkan ” or “ Rebahkan.”

1 If intrunsitive, then * B4lik” and “ Pasing” or * Paling,”



Twelve (1?3) Uncertion
Twelve Dtablas o s
Twenty Dia piloh alyh 1;.3
Twice : Diia kali € 1s
Twig, a Ranting )
Twiliaht {Sinja kala (Hind.) Elgans

° Rémbang rémbang sinja \ss Py
Twine (string) Tali S

Do., to (twist) Pintal Je
Do. round, (to Blit 2nahy
wind) { Lilit &
Twinkle, to (as a Gilang gdmilang Haad 88
star) { Berchahia Yy
Do., to (as the eye) Kdjip hsS
Twinkling, a (instant) Sa’ké&jap * PV

Twins Kémber

Two Diia

Tyrant, a Yang aniavakan érang
¢ o) B jw]

U

Udder, an Susu
Ugly Hiidoh
Uleer, an Puru

Umbrella, an

Piyong
Umpire, an

Orang téngah

Tiada bilih
Unable Tiada berkuisa
Ta’lArat
. Sa’'pikat
Unanimous Bﬁllgit
Unarmed Tiadd bersénjita
Unawares 174da sa’tahu
Unbaked Mantah
Unbecoming Tidak patut

Unbeliever, an (o-

ther than Ma- Kifir (Ar.)

homedan)
Unceasing Ta’berhénti
Uncertain Ta’téntu
Do. (irresolute)  Bimbang

183
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* Clearly the same word as the preceding one, but the difference in pronunciation of

the last syllable is marked,



Uncivil (174 )

Unecivil { ggrfmg hormat
dsér

Uncivilised Liar

Unele %dpa sudira
a’su

Uncommon (rare) Indah

Do. (seldom) Jarang
Uncover, to Bika

f Tanah kosong
Tanah rang *
Kiirang déripada

Uncultivated land
Under (less than)

Undermost Yang dibAwah skali
Underneath Dibawah
; Méngerti
Understand, to { Féham (Ar.)
Undertake, to Ménanggong
Underwood Sémak
Do. (secondary Blukér
jungle) er
Undo, to Buka

Undoubted

Undress (distin-
guished from } Kain préman +
uniform)
{ Biika kain
Télanjangkan

\’Iushkll (AI )

Do., to

Uneasy (troubled)

Unemployed 11 dd, békerja (berkerja) c )K: ol..:
Unequal Tiada sima r\.o ol
Uneven (odd) Ganjil J,.&S
Unexpectedly Tiba-tiba Plaed
Unfair Tiada patut PPN ERRY I
Unfold, to (unfurl)  Bika Sy
Unfrequented Stnyi sl
Unhappy Stsah hati ss’b’ dns gous
Unhealthy (of { Témpat penyikit aS\ls g_,.b.u

places) Tiada aman (Ar.) ol ol

Unhealthy
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* Cuitivated land, * Tanah rap.”

1 English “free man* Malayified ; well understocd in the Straits Settlements,



Uniform
Uniform (alike)
Uninhabited
Unite, to (join)

Universe, the

Unjust

Unlade, to
Unlaw{ful

Unless

Unlucky
Unmarried
Unmerciful
Unnecessary, It is
Unripe

Unsheath, to

Unsteady (shaky)

Untangle, to (un-
tie)

Until

Unto

Untold (countless)

Untrue

Unusual

Unwilling

Unwise

Unworthy
Up (above)
Do. and down

Do., to Bring

Do., to Go
Do. to Climb

( 175 )

Sa’ripa
{ Kosong
Stnyi
Satukan
{ Alam (Ar.)
1 Bumi dan langit
Tidda betal
{Ti&d{z adil (Ar.)
Punggah
Haram * (Ar.)
Me¢lainkan
Nasib chélaka
Bijang
Bingis
Tidda mingipa
Miuda +
Chabutkan
Bergdyang
{ Tidak tétap
J Ureikan
| Bika
{ Hengga,
Sampei
Pada
Tiada terbilang
Bohong
{ Dosta
Jarang
Ta'mau
Kiirang akal
Bodoh
Tiada berfaidah
Atas
Naik tirun
i Bla
% Pléhéra
Naik
Panjat

o
oy <Al
O Y

L yeds

<Al

aged

* Forbidden by Mahommedan law. . )
t Speaking of fruits, unripe is * Muda;” the next stage * Tua;" ripe  Masak;” over-ripe
4 .

“ Ranum,’



Up (176 )
Bangun
Up, to Get { Bangkit
Do., to Set Dirikan
Do.,wté)e(];)ull (asa Ménchéabut
Do., to Stand Berdiri
Do., to Wake Jaga (Ilind.)
Do. country (in- } ulw
terior)
Do. to Sampei
Upon Diatas
Upper, the Yang diitas

Upright (straight up) Terdiri
Do. (morally) Bétul

. | Tertifirap
Upside down % Terbz‘;likl
Do., to Turn a thing Balikkan
Upwards Ka’atas
Urge, to Ajokkan
Urine Ayer kénching
Us Kita *
Usage Adat
Use Gilna
Do., to Pakei

Biasa
Used to { Lizim (Ar.)
Useful ' Bergtina
Useless Tidda bergina
Uselessly Perchtima
Usual Adat
Usually (often) Sclalu

Alat
Utensil, a Perkikas

Békas
Utter, to (articulate) Méngtichap

_ Hébis 1

Utterly SKALL

Utterly

B

e

s
Ll

* See “ We.”

t Utterly burnt down “ Habis terbaker;” utterly useless  Ta'berguna skali,”



Vacant

Vacant
Vacation (leave of
absence)
Vagabond, a
Vain
Do., In

Valiant
Valley, a
Valuable
Value
Do., to

Vanish, to
Vanquish, to
Vapour

Variable (in dis-

" position)
Variance, to be at

;Variegated

Various
‘Varnish

‘Vary, to (alter)
Vase, a

Veal
Vegetables

Veil, a
Vein, a :
Veined (as wood)
Velvet

(177)
\'

Késong
Chuti (Hind.)

Orang bangsat
Kichak
Perchiima

{ Sia-sia
Bréini
Lémbah
Berherga
Herga
Nileikan
Hilang di mita
Linyap
Alahkan
Huap

Ta’téntu Izlkunya

Bersclisih
Tapak chitor *
Beriwan-Awan *
{ Berbigei-bagei
Berjénis-jénis
Sampang +
Ubahkan
ChAwan
( Batil

Diging 4nak 1¢émbu

Saior

Kain tiidong kcpala §

Mergo’ ||
Urat darah

Urat bersslangssli

{ Bélda q (Port.)
Beluri

* As a chess-board or any

“ Berdwan-4wan ” mottled,

See * Goblet.”

§ Wound round the head and face, party corncealing the features.

Velvet
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thing the pattern of which is in squares or straight lines.
marbled, &ec.

Malay varnish. Chinese and English varnish are known by the English name.

Il The veil worn by women who have performed the pilgrimage and which loaves only

the eyes visible,

9 Understood in the Straits,



Venerate (178 )
Vererate, to (as a .
chilci a parent) } Hormatkan

Venereal disease

Pényékit kArang

Venison Daging risa
Venom } Bisa
Venomous

Venture, to Chiba
Verandah Sérambi
Verge, the (edge) Tépi

Verify, to (examine) Preksikan

Verily

Vernacular, Malay

Néschaya (Hind.)
Jawi

Verse Shaér (Ar.)
“Terlilu *
Terlampau *
Very Séngat]?"
Skali *
Vessel, a Békas
Do., a (ship) Képal
Veteran, a Orang tta
Vex, to Ményisahkan
Do., to (tease) Usikkan
Voxati Stsah
exatious Malang +
Vibrate, to { %gi,ging
ol
Vice Kajahatan
Vicious Jahat
Vi { @anti Réja
leeroy Wakil metalak (Ar.)
Vietori Yang ménang
ictorious Hrazi (Ar.)
Victual {Mékan minum
ictuals Aiapan
Videlicet (viz.) {ﬁ;f‘z Ar)
View, to (look at) Pandang

Vigilant

Réjin ménjiga

Vigilant

,,ﬁw  y=
P Sl
L.o)) ng‘é
(WY

* « Terlélu,” and “ Terlumpau ” are placed before the adjective, and “ Skali  after it.
“ Bangat ” is placed either before or after the adjective, but usually the latter.

¢ Malang ” is a strong word in its true meaning, but is often used in a lighter sense
where we should say vexatious.”



Vigorous (179 ) Yowel

Vigorous Kuat wnlyd
Vile (wicked) Jahat Cagn
Do. (filthy) Negjis (Ar.) w;})
. Kampong 3x
Village, a Eékag % ° E)o“
Villain, a Orang jihat g §) )

. 2. Bénarkan .
Vindicate, to N o og;j
Vindictive Yang méndroh dimdim — Pps slee &
Vine (grape) Poko’ anggor 2958 "ySyb

Do. (creeping plant) Poko’ mélata e TySys
Vinegar Chiika EIJEN
Violate, to (ravish)  Rigul X
Violence Kakrasan =SS
Violin Biola (Port.) Yy

Do. (Malay) I}ébabl A

— Anak darah sl &)
Virgin, a Anak ¢rang &) d?;
Visible Biilih nampak Sl d gy

Do. (plain) Nyata ws'y
Visit, to Mglawat csde
Visit, to (call in at)  Singgah €W
Vizier {]v)‘?rdfma mantri (Sans.) e ol 5%

azir al Atham (Ar.) pladly 3 g
Voice Suéra P
Void (empty) Kosong FaosS
Vch>., to Bérak et

olcano Ginong beripi 51y &3
Volume (of a Jilid ¢ : v (?Jf

book) Kepala Jus

. Déngan 'stika Sy 429

Voluntarily {Séh (f] at 2 (;Lw
Vomit, to Muntah o

Vouch for, to Mcngaku SSle

Vow, to _ Stimpah Ao gus

Vowel marks Baris ol

Tatihah (Ar. dad

Do. (upper) {Bﬁris s 18 el

* Properly a place where things are bought and sold, and therefore usin;l‘ly applied ton
small town.
Arabic, lit means leather.
d“ TiAdé 6rang panggil, sBhaja sahya déitang.” No one called me, I come of my own
accord.



Vowel ( 180 )

Késrah (Ar.)
Biris dibiwah
Thémah * (Av.)
Biris didapan

Vowel (lower)

Do. (in front)

Voyage Playéran
Vulgar (of low Orang hina
degree) Orang kabanyakkan
Vulnerable Tifda kebal
Vulture, a Barong nisdr (Ar.)
w
‘Wade, to Merandok -
Berjalan terkéndek-

Waddle, to { aan
Wag the tail, to Goyang ¢kor ¢
Wage war, to Berprang
Wager (stake) Pertirohan
‘Wages Gaji

Do. (hire) Upah

Do. (allowance) Blanja
‘Wagzon, Bullock Kréta 1émbu
Waist, the Pinggang
Wait, to {l%l[enantl

Lunggu
Do., to Lie in Endap

Wake, to (transitive) Grakkan
Do., to (intransitive) Jiga (IHind.)

Walk, a Perjalinan
Do., to Berjalan
Tembok
Wall, a { Dinding batu
Kota (Hind.)
Wallow, to Berktbang
Wan : Plichat
Wand, a Tongkat lambei
Wane, to (of the } Bilan méngarang
moon) °© °

Wane

S
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* Pronounce t4 as in ‘¢ the, '

1 To switch the tui! to keep off flies, * Kibag » or ¢ Kebas '~



Want ( 181 ) Watch.
. Mau y

Want, to (require) 3 . 1+ om
V‘]r)o.,t to (pine for) ]l;ﬁAndu )V\;)g

anting urang &
‘War { g{'ang &

éprangan o),
Do., to Make Berprang gy
ggarg off, to (parry) Ménangkis Uedie
arder, a Pénunggu ‘. €T}
wardflobe, a Almbri * (Port.) :;Ld\
arehouse, a Gédong , E,oi
Wares Barang-barang CPELL

Dagangan ot 83
Warm (of natural PA s
heat) nas ol
Do.h(ezx';t)lﬁcml } Hangat e lls
. Do., Luke- Suam plys
‘Warn, to Méngingatkan Skpie
Warped (become {Mélékok BoShe
bent) Méléngkong ¢ sSike
'Q?VVarrant, a (of court) Waren + ool
art, a Mata ik ;) casle
Was Adit S
‘Wash, to Basohkan I
Do., to (bathe) Mandikan SNk
Do., to (clean) Chiichikan 4 RCYTN
Orang ménytchi < Syl
Washerman, a kain SAECE calt 2
7 Dhébi (Hind.) (Sam3
Wasp, a Krawei § NEP
) ’ Tabuan s
Waste, to)(throw {Hébiskan St
away Champakkan RECLIEY
Do., to (destroy) Résakkan o)
’ v Binsakan oS\l
Watch, a Jam (Pers.) e

* Well understood in the Straits.

+ Engl'sh adopted, but well?understood throughout the Settlements.

I I was thore “ sahya pun 4di disitu.’ Very often thete is no equivalent for * was ” in
Malay, “ was h) mad ?”’ * Gilakah dia ?”’ No, he was only drunk, * Tidak, dia mabok sthaja.

§ * Krawei ” have their nests in the ground, “ Tibuan ” in the trees.



Watch ( 182 ) Waylay
Ménj aga Slase
Watch, -to { Ménunggu JLer
Méngiwal Oyl
Watchful, Be Jaga baik baik :E}\a\g <8 \a‘
Orang jaga b & 509
Watchman, a Péngs v's]faf; ﬁw
Watchword Sémboian Sy
Water » Ayer !
Do., to (as plants)  Séram Py
Do., Brackish Ayer payau 26yl
Do., Fresh Ayer tawér PILEY
Do., High Pasang pénoh Byid Aol
‘Do., Low Surut timpas o sy
Do., Salt Ayer masin arobe )
Water-bucket Timba LS
‘Water-carrier Takang ayer » &Sy
Water-fall Ayecr terjan oy )
Water-lily Tratei S
Water-melon Mandélikei e
Water-pot Buyong * aiat
Water-spout Piting bliong § sk gigd
Water-tub Tong Ayer Agy
Water-worm Kapang L)
Watery Chaicr sl
Wattled Phgar sasak Sole FL \
Ombak ey
Wave, a {Glumba.ng i:lﬁ
Do., to Lambeikan L OUN
Wayvering Bimbang Eanl
Wavy (undulating)  Berombak-ombak PSmrl
ax Lilin o
Do. ear Tahi télinga ol ol
V;Ir)o., Sealing Lak + (Hind.) =1y
Way, a (road, me- A
thod) . tJdalan Sla
Do., High Jéalan raia sh Je
v‘]7)0., In this (thus) Baigini RS
aylay, to (lie in
ngi’it for) }Endap sail
* See * Jug.”

t Sound the A,



Waylay

Waylay, to (rob)
Wayward

We

Weak (feeble)

‘Wealth

Wealthy

‘Wean, to
‘Weapon, a
‘Wear, to
Wearing apparel

Weary

Weather
Do., Fine

‘Weather-cock

Weave, to
Web, a
Do., Spider’s

‘Wedding, a
Wedge, a
Wednesday
Week, a

Weep, to
Weevil, a
Weigh, to

Do. anchor, to
Weight

Weights (for
scales)

(183 )

SaAmun
T4’téntu halnya
Kita
Kami *
{Uzor (Ar.)
Lémah
Kakayain
Kaya
Chérei susu
Sénjata
Pakei
Pakiien
Panat
Léteh
Musim
Chuécha baik
{Tanda angin
Angin-angin
Ténun

Kain di pipan gilong
Sarang liba-1dba

{Kﬁwin + (Pers.)
Nikah (Ar.)
Baji

Hari rabu
{Sé,tu minggo §

Situ jomiat (Ar.)

Meénangis

Bubo’ §
Timbang
Bungkeér sauh
Brit ||

Béatu timbangan
Kati q

Paun (Eng.)

Weights

o

‘)"

S g
"y

* Usually used by a Malay ruler when speaking of himself. The word is also commonly
used to express * we " in ordinary conversation.

1 See “ Marry.

1 Adopted from the Portuguese, and well understood, but the Malays usually speak of

* Tujoh hari,” seven days, and 8o on for other periods of time,

§ See “Maggot.”

|| What weight is it ? * Brapa britnya.”
4 If the article is weighed by catties (kati) tho weighs are * Batu kati,” “ Stengah ka-

ti ” and 80 on, bub if weighed by
weights are * Satu Paun " (1 1b.) &c.

avoirdupois then the English word is adopted and the



Weights (184 ) When
Weights (for Batu daching T odals g
steelyard) { Anak dAching g;la &)
Wel {Sal&mat datang . EI el
Yyelcoms Sila (Zt. Invite) LY
. Bri salimat ‘ wands” 5y
* Do, to Silakan oS
Do., to (receive) Sambut 3 yadins
Welfare Kabéjikan SRS
Prigi Be
Well, a {Tetbga (tina. 75
S‘hg A
Do. (in health) bonat (Ar.) R
. Do. (good) Baik el
— Bangsa baik elly Loy
Well-bred Anak baik el gl
Do. (polite) Stpan Yo
Well-done Blos !
" Bagus B
‘Went L *
West Bérat casyy
" Do., North- “ Bérat laut dyd wsyly
" Do., South- Barat diia S eyl
‘Wet Basah dwlg
Do. through Linchun aysd
“Whale, a Ikan paus O bog'ia‘
“Wharf, a . Jémbétan o s
‘What ~Apa <)
" Do. for? (why) Apa s¢béb ? e 3)
“What’s his name, Mr. Ttan anu Sl
Whatever Birang apa <1 &Y
Gandum (Per.) PNV
-Wheat {Trigu (Port.) r)f(g B
‘Wheel, a Réda (Sans.) 1y
X Bila, Ao
: Apabila a3}
When ) Apakila ‘3‘&;;
Minakala Jile
: 0 (Ta’kala S
Do., At the time z Waktu (Ar.) Jei))
- ( Kétika el =S

*Vide “ Go.” He went last Night, «
1 For * Westerly ” &c, see “ South.” .

Swmalam dia jalan,”



handak ka'ména ?’’ Where there is motion, use * ka'ména.”

‘
!

Whence

‘Whence
‘Where

Do., Every-
‘Wherever

‘Whet, to (sharpen)
Do., to (burnish)

‘Whether

‘Whetstone

Whey

‘Which

‘Which? (interroga-
tively)

‘Whichever

‘Whilst

‘Whine (of a dog)
Whip, a

Do., to
Whirl, to

Do., to (of water)
Whirlpool, a
‘Whirlwind, a
‘Whiskers
Whisper, to
‘Whistle, to
White
Whitewash
‘Whither
Whiz, to
Who

( 185 )

Déri mana
DiméAna *

g Mina

( Ka’'méina
Rata-rata
Ména-mina
Béarang dimina
Meéngisah
Chaneikan
Jikalau ¢
Batu péngisah
Ayer dadeh
Yang

}Yang mana ?

Birang mana
¢ Samintira {
Waktu (Ar.)
Sa’lima
Saminjak
Bertriak
Chébok (Port.)
Chamti §

Pukol déngan chibok

Pising
Piscér
Puséiran dyer

Angin piting bliong

Tali tidong
Bisek
Bersiol
Piteh

Ayer kdpor
Ka’ména
Berdéngong
Yang

‘Who? (interrogatively) Siipa?

Whoever

Barang siapa

Whoever

.:JL‘ &5\)4
) o

obe

Sus
Pesly

O
SVIA
L

Sle uﬁd J‘)’f
Eert

s
A gblage
g3y gﬁlb
Jr*:);

&
}‘JK«S'
=
&
b by

* Where did you meet him ? “ Dimana kou berjumpa dia? Where are you going? * Tuan

t Vide « If.”

“ Selang satu hari,” Every other day. “ Belang tiga hari,” Every <hird day, &c.

g Not Malay, adopted.

.



Whole ( 186 ) Wily
Whole i o
Do. (total) Jémlah FIVeN
Whose Sidpa punya * PPy JPE | VOV
Auat 4 syl
Wh Apa s¢béb s )
y Apa fasiil Jas sl
Méngépa s e
Wick, a Sumbu gt
Wicked Jahat wagan
Wickedness Kajdhatan S lsS
Wicker work (of Rétan
rattan) otan oI
Wide (spacious) Luas ol
Do. (broad) Lebér e
Do. apart Jarang &l
. ( Lebérkan S e
Widen, to ( Lapangkan oigu)!
Widow, a Janda Joian
Widower, a Biijang T
Width Lebérnya u@}
Bini
Wi‘e {Istri (Hind.) e
Prémptan o sy
Wig, a Chémara || e
Wild ‘ "‘j’fan § o
Do. (untamed) Liar e
¢ Orang Gtan Sal & 5l
_ ' Sakei e
_— ) Sémang i
Do. tribes < Orang bikit wneS 155
| Jakun 4 8?)
x L oS
( gygel JEX
adang S
Do. cattle {Sapi o 26 o
Wily Chérdek Sldye
* See “ His."

t Contracted from “ Apa buat.”
1 A cane chai ** Krusi rétan.”
|| Adopted from Hindustani.

§ See *“ Thicket.” A wild man * érang @itan ' j a wild fruit “ btah Gtan.”



Wilful : ( 187 )

X7 ( Kras képila
Wilful ‘Lsengajap
Will, a (testament)  Wasiat (Ar.)
Do. (mean to) Mau *
Bilih
Do. (future) Nanti
Willing Stka
Win, to Ménang
Wind Angin
Do., a Storm of Ribut
. Lengkerkan
Do., to (as string) { L?li'?k:rllk t
Do., to (roll up) Gilong
Do. up a clock, to  Kunchikan
Windlass, a Putiran
Window Tingkap

Do. (venetian) Jindela (Port.)

Windpipe, the Réngkong
Wine Anggor (Pers.)
Wing (of a bird) Saiap
— Kgjip
v
Wink, a { Ishdrat mita
Bri isharat mata
Do., to Kéjipkan mita
Winner, the Yang ménang
Winnow, to Meéngirei
Winter (cold season) Musim dingin
Wipe, to Sipukan
Wire { s
| . Dawei
Wisdom { Skal (Ar.)
éngtihuan
Do. (learning) Elmu (Ar.)
Bijaksina
Wise { Pandei
Berikal

Do. (learned) Alim { (Ar)

csle 35l
cole Hlay) (o p

Ll .00
& &
Sane

810

S s g0
St

Sﬁ”"‘

* T don't care I will do it. “ Sahya ta’feduli, sahya mau juga buat.” Wil you go?
“Bulihkah Tuan pergi ?” In a moment I will go.  Sa’banter lagi nantisa’iya pergl” Are

you willing ?“* Sukakah ?” All are willing. * Semnua oranyg suka.”

t** Lengkerkan ” to coil rope; *“ Lilitkan ” to wrap string on a stizk or reel. o .
1 When a msn ig spoken of as* Alim” it is usually understool tuat ie is learned in

matters of religion and doctrine.



Wish ( 188 )

Wish, a (desire) Kahandak
Handak
Do., to (want) {Mau
Stka
Wit Akal (Ar.)
Déngan *
With Sama
Sérta
Withdraw, to (retire) Balik
Do., to (give } Undor
way)
Withered Layu
‘Within Didalam
‘Without (outside) Diluar
Do. (not with)  Déngan tiada

‘Withstand, to Meéndhan
‘Witness, a Saksi
Do. to Bear Bri saksi
. Pandei berchika
‘Woman Prémpian
Do. (female) Bétina
Héran
‘Wonderful { Terchéngang
| Ajaib (Ar.)
Won’t (will not) Tidak mau
Wood (timber) Kayu
‘Wool Bulu biri-biri
‘Woolly-haired Rambut krinting
Word, a Perkatain
Do., One Sa’patah perkatain 4
Work Kerja
or . Pékerjain
‘Workmanship Porl R
. ( Perbliatan
Work, to Békerja (Berkerja)
Workman, a (artizan) Tikang
World, the Dinia

Do., the (the globe) Biimi

World

* With a knife, ** Déngan pisau.” He came with me, “ Dia détane bersima déngan sah-
ya.” Pérak and all its provinces, “ N&eri Pérak sérta déngan sekalian tailoknya.”
t In conversation it is usual to omit “ Perkatén ” the context preventing misander-

standing.



Worn ( 189 )

Worn (shabby) Birok

Do. (used) Sudah pakei
Worse (more wicked) Lcbih jahat
Kirang baik déri-

Do.- (not so good pada

as) ( Labih birok
— Meémji
Worship, to § Sémba{l kapada
Worthy (good) Baik
Would - ¥
Wound, a Lika
Do., to Meclukakan

Do., to Receive a Kéna lika

Wounded Sudah lika
Vol ( Berténker
Wrangle, to 1 Bermaki-maki
‘Wrap, to Babat
- ¢ Balutkan ¢
Wrap up, to 1 Bungkuskan
‘Wrath Marah

Wreak vengeance, to Balas glina
‘Wreath, a (of flowers) Karingan binga

Do.,, to (twine) Karang
‘Wreck, a Ship- Pichahan kapal
Wrecked Sudah pichah
Wrestle, to Bergomul
Wretch ! Chelaka !

Wretched (distressed) Stsah hati
Wriggle, to (as a {Ménjﬁlor

snake) Ménjalér
Wring, to (as linen)  Prahkan
‘Wrinkle, a Krot
- s Perglangan
Wrist, the {Buk?l tét;lgan
( Talis
‘Write, to Meéntlis
Mc¢nytrat
Writer, a (scribe) Jarotalis

riter
A4
SB &l
s-.*.«.blc_; (L,J

Sy el g, 8
Sop el

™
KY-1Y Apdd

Sl

s
) g

omelais e

* See** Will.” I would do it, but, ** Saya suka membuas, t8lapi.”
him, but he ran away, “ Sahya mau bunoh dia, tStapi dia lari”

I would have killed

t ¢ Balutkan ' to wrap up as farniture, “ Bungkuskan " to make up a pareel or bundle.

T See “ Anger,”



Writing
Writing, a
‘Writhe, to
Written

Wrong

Do., a (sin,
crime)

Do. another, to

Wry

Yam, a

Yard, a (the
measure)

Do., a Court-
Yurn (thread)
Yawn, to
Year, a

Do., Once a
Yearly
Yearn for, to
Yeast
Yell, to
Yellow

Do. Light-

Yelp. to (as a dog)

Yes
Yesterday
Do., The day
before

( 190 )

Strat

( Ménghérut *

( Meénggliat
Tertalis
Salah

-~ Tidak bétal

2\ Silap

( Disa

( Salah
Anidyakan
Hérut

Y

{ﬁbi Acheh
Ubi gadong

Satu ¢la f (Port.)

4 Sténgah dépa
( Tiga kaki
HalAman
Bénang
Ménguap
Taun § (tAhun)
Sa’taun skali
Tiap tiap taun
Merindukan
Ragi §
Bertriak
Kaning
Pérang
Bertriak

Ya

Keélmarin ||

} Kélmarin dulu

Yesterday
d 3 )..a
sy yogts

[ lg 3

YL P
14348
Ty
als

9t (S
J o

o 93
bd)\,,e
oS!
u))»b

M‘ .)‘
NP
LY adzes
g'55\5 K3
o

&

&.5‘)2'#

o G g2l
P52 ol
Pl Pt
SS9 ye
=D

Sy
00

et

Sy

b

oW
FUTIE SIS

o Sound tbe “h.”

t Adopted and understood, but the Malays usually measure with this table :—2 Jengkal

make 1 Hasta, 4 Hasta make 1 Depa (a fathom or 6 feet),
1 The Malays have adopted the Mahomedan year of 12 mor ths.
“Tuak ” from the cocoa-nut tree supplics the place of yeast here.

|| Last night, * Sa’malam.” “ Kelmarin ” is also uscd to express any indefinite time past.

—* Sowme time ago.”



Yet
Yet
Yet, Not
Yield, to (submit)

Yoke (of bullocks
&c.)
Yolk of an egg

Yonder

Yore, Of

b

You

Young

Your

Youth
Do, a

Zealous
Zebra, a
Zig-zag
Zinc

Zodiac, Signs of the

¢ 191 )
»
Bultim
Tunduk
Sérahkan diri
} Ko’
Mcral télor
( Disana
{ Disitu
Dtlu kala

. Schabat Lita

\ Sehabat kita
Miada §
Angkau punya §

{Tﬁan punya
Mdanya

( Btdak

( Orang mada

| Z

Rajin

Kada blang ||
Siku kluang
Timah sari
Bintang daablas

Zodiac

&)
<

S evlao
XY
o8 5]
w5 ol
1Sy
&9
‘é}# é))

|
ol
&y 1ays
8‘)\5)‘“
ol dagd
U'Ml? ‘)d &v.!ﬁ"'

* No word in Malay properly expresses the English “yet, ” thus—Has he come yet? iy
rendered “ Sudah tibakah bulum ?” Lt., Has he arrived or not yet ? In other senses “ Yet ”
muy ibe rendered by “But;" thus—Yet it does not matter, “Tetapi tid’apa itw.”

t SeeI.” Rajas or persons of rauk often speak of themselves as *Kami,” and render
“You’' by “ Kamu ” or “ Angkau” when talking to infericrs. “Awak” is used when the person
addressed is on fomiliar terms with the spokesman. When i1 feriors address their superiors,
and wish to make a point of the distincticn, they speak of themselves as “ Hamba Tunn,."
your slave; this is common also in writing from an inferior to his superior. “Hang” is
the first! syllable of “ Angkau ” and is common in K&dah and Province Wellesley. “Kau”
ig the second syllable of “ Angkau ”and is common in Stlangor and elsewhere. “Teman’’—

I, and “ Mika "—you, are common in Pérak, used
“Béta "—I, and ‘“ S¢habat béta —you,

1 The youn%est child of a family  Anak bongsu.”

§ See‘“His,

y persons of cqual rapk on fumiliar terms.
are used in writing.

f From this name of the zebra it has become common to call all pichald horses “Blang,






RINCHANA.

SPECIMENS OF COMPLIMENTS, &c., TO BE USED IN WRITING
MALAY LETTERS.

L.

Irom a High Official to an independent Malay Ruler.

Compliments.

JhsSae shlalys oF fhe ymlanlyr ooty agdym g K dp q
SR Pl solane dr pp) Gl enn B3 Bl (@l el
IS B9 lyeS dbT Wl 13l 53 g2)8 Ayl eyl vyl
ol 05wt yae Sy Pyl ke )nc\) &t entlao 240 Geddos day
<l Jya) stuu dlan Sl o pls K dyw Pyl (5,5 Wlas gl

Concluding paragraph, with date.

ﬁ—Ml entlae WS way H6 PEIL sl oY pas) dlsly <l

OL))\&AJ dl.-{‘
o™U I 05 ey



194 RINCHANA.

I1.

From an independent Malay Ruler to « High Officer of

Government.

Complimments.

I sk sl Rl el AR )5 e

ROPX UJ}; OY: J)[g_.«o M.‘LAJ';;Q.}. »f \-;!L.v U:obw{};

oy 5298 holia®il 1yl (5,8 ylal)S ey & Pl cnny

P1 ol et Eloo i Gy IS B8 alyed Dy U1 Wlo

o8 &Y eunlen Fa Ko 80 2l (5)K @iy ) Ryl ol

ol dy3 5 (ehd Bilae godSes 03 Pl Gl Pt oS3
et dlao 30 S wal B33 oS dany

Concluding paragraph.

st dloo S cant HIUPEL B9 wyw SyaS o
sl ) b B 0 ) sy caslyyd
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ITI.

From a Malay to a European or Chinese Merchant,
or vice versa.

(The concluding paragraghs inl or 11 may be adopted in all cases.)

e 3 o duals P PCUE SR - ATAT

Pl (0 RIS o (B 4R (3 (W

s)b.a ot...uo &..SJA CAEHS{U Py C":J'\a 43 w}.’.ﬁ H;k-

Sy gl aw a0 oal Wlo S tsalisl S ) ls

390 By d’)‘ Qi.w.\é)l: T'))‘ Ubl;{; T’)" @l&i ‘J‘Jd 0”" &)"’L. N

b ) Gl ot Bloo ealae gt ligS B8 oalyeS Ab) IKu Wle

olulist <3310 g1 1y3) £,808 31 (5K Wlag Byl e K $Kae 3l by

ol gad B Y slisyt Bl Bloe Ghid B Jeake 0ib casyos

RISUBT S ré\ﬁ\asw) dant ¥ (8ady 0y0 dlaoy S eSS ole
Alaleehe

IV,

A European to a Malay or vice versa. Short Compliments
where no great formality is wanted.

b'"ou'o“ \‘SL M)’& \.—6’)"1‘? U.Q’.Q é&ﬁ,&iﬁ &.S&J‘K"‘J}

Blao s Koghee Pyl dy0s,0 om..s”h; -3 3 Jﬂw U»Lxm{ﬁ
ol wdlo Wlos Pl (5,8 WIsY yeadland yol y 3l V’.” eand
u{»)bm et dlSiced. J‘)b“ 3=y ‘V"W
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V.

A Subject to a Malay Raja.

ooyt 3S1g3 o ge) f«'&)’\’_"’ M B Josle Sy wlde
B35 oKhan tons (Sx8n B0 o 5 09 ot S gy
o318 by Sy gt 2y 1) gl Glafadady (WK1) 39 phye B30
D I e Rt
o) dabes (aglae UL gl Pan g1 4l o gl daliads spitie
edad Bys ol yefel BB s g b Kophre B dly)
Al o csslen

Q.D\) G)),d)\.b R 5))..» M&

VI.

From persons of equal rank being on familiar terms and
not using much formality.

D ) &y H_Au.: y’ (w
;w- » di”. J«” selsla ’ w” JX9 J’JLS’ M ruw

los e Q‘;—r? Qf"” 3:3}’-’3 é’ l“"'}'('““”/‘ b {'u‘”

VTR R WPV 71 RS PRUSY éto & et e &
dlat el Yl
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VII.

The Heading or Crown of Letters,

(1.) The writing is true. (4.) When the letter contains
a promise or agree-
(2.) The meaning is clear. | ment.
(5.) Asking for considera-
(3.) In cases of invitation or tion.
petition. (6.) In letters of congratula-
tion.

r&"—«")?‘“ Ju‘{ r@)?"" w?’Q‘

g (4) gl (1)
vt (5) il oatll (2)
eols ety (6) waldl S35, (8)
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VIII.

Addresses of Letters.

u‘iﬁ’( s eelle
wlle

s vl whll iy GFlag Bl ol iy, 1
oyt 9B Gelpads Pl (5,8

Mﬂ?
i 8ylS o8 il Bl ol )y 2
W’)}‘-@.&w . ‘.’3
q-.w-!l,o

R e A1 B 3

‘u,.u;;

g (1 Ll W0 g syl Kheendil 4
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Specimen of a Malay Poemn,

CJ‘L-\’J{ G

e & ob 2o glleo

CYUIND W PR e

@ Slhe W5 Sl lae
K dy canyp aSleg
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eo IS o8 £n
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(TRANSLATION.)
The Courtiers—(The Pen, Ink, and Paper.)

The Pen declared : “I am the R4ja; all writers set great
store by me; my merit is so great thatit cannot be estimated;

all Governments laud my valuable services.”

The Ink answered, and said : “Why do you, Pen, boast
of yourself, if I did not run after you, nothing you do would

ever be seen.”

Then the Paper: “Were it not for me you would have no-

thing to run upon, and neither of you would ever be visible.”

The Author: the Pen is first without doubt, the Ink and
Paper are his assistants. But if any one of the trio be left
out, the labour of the others is vain. These three—the Pen,
Ink, and Paper—are blessings when acting together; if they
are of one mind, they will produce something of value. The
earth is their inheritance, both the good and the evil of it;
what is written cannot be recalled. If you believe it not,
search and you will find this maxim is proved in all the books

that have been written in past ages.
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@nglish- Waluy Biulogues.

[.—THE WEATHER.

How hot it is to-day.
The sun is very hot.
It is unbearable.
Is it always as hot as this ?
Yes, it is usually much about
the same.
1 never felt it so hot before ;
it is certainly hotter than
Singapore.
1 think it is warmer in Pe-
nang.
Yes in the town, but not on
the hill.
It is cool on'the hill.
The top of the hill is very cold.

In my country 1t is so cold in
the winter season that the
water i the rivers and

- ponds freezes.

Bényak pénasAini hari.

Maita han terlilu pinas.

Ta’bllih tihan.

Apa, sélalu panas bagmlkah?

Yah, Taan 18bih kérang bi-
gini jiga.

Ta'pernah sahya risa panas
bdgini, téntu 1&bih pénas
déripada Singapfra.

Sahya fikir, 18bih panas di
Ptlau Pinang. '

Yah, di bandgr, t&tapi di bb-
kit tidak.

Séjuk di bikit.

Kamunchak bikit itu sAngat
séjuk. ,

Didalam negn sahya, waktu
"musim- dingin, sé&juk skak
hengga sampei Ayer sun-
gei dan ayer koélam mén-
jadi bakad.



4 THE WEATHER.

Ah, that never occurs here.
Do you like the warm weather ?
Yes, 1 like it.

No, I don’t like it at all.
Malays can’t endure the cold.

When it is very cold they catch
fever.

That is uripleasant.

Do you think it will be fine to-
morrow or wet ?

I think it will be wetto-morrow.

It looks as if it were going to
rain. '

¥es, it is looking very black.

I'think it is only wind.

If the wind comes first we

shan’t have much rain.

I hope not.

There is no snow in these
countries.

No, never, Sir.

Have you ever seen snow ?

No, but I hear there is snow
" in China sometimes.

Ta’pernah bigitu disini.

Tdan sikakah pénas?

Yah, sahya stika jOga.

Tidak, sahya ta’stka skali.

Orang 6rang Maldiu ta’tAhan
s&juk.

Kalau s&juk singat nanti dia
orang kéna démam.

Itu stisah.

Apa Ttan fikir; pAnaskah ésok
atau hdjan ?

Bérangkali htjan ésok.

Nampak séperti na’ hdjan.

Yah, nampak glip sangat.

Bérangkali tahi h@jan s€haja.

Kalau angin t@run ddlu, t’ada
brapa hgjan. '

Sahya harap bagitu.

Tiad4 thalj didalam négri négrt
dibAwah angin ini.

Ta’pernah, Taan.

Adikah ‘pernah Toan lihat
thalj itu ?
T’adi, Taan,
déngar adi joga kadang
kadang thalj didalam négri

China.

tétapi sahya



THE WBATHER. 5

Yes, that'’s true.
Here all days are alike, you
can’t tell January from June.

No, that’s true, but the nights
are always cool.

Yes, for there is always a lit-
tle breeze at night.

1 prefer this climate to that
of Europe.

It is pleasantest when it rains.

If it rains a little, not if it
rains much.

If there is a very little rain,
though, it is pleasant.

I can’t go if it rains to-morrow.

I'll go if it is fine.
I'll go whether it rains or not.

That’s right, Sir.
Those clouds look very dark.

If the wind rises those clouds
will disappear.

Come at daylight to-morrow.

I can’t come at day dawn, but
I'll come early in the day.

Yah, sungguh bigitu.

Disini tiap tiap hari sa'rdpa,
ta’balih tau ‘bdlan January
déripadda bhlan June.

tétapi
séjuk jhga.

Yah, kardna milam héri s@la-
lu 4di sédikit angin.

Sahya stka udara sini déri-
pida udara Eurépa.

Kalau htjan bharu sédap skali.

Yah, kalau hfjjan s&dikit, kalau
banyak tidak.

Kalau hijan sédikit pun baik
jaga.

Kalau hdjan ésok sahya ta’-

Sungguh, malamnya

balih pergi.

Kalau chuicha baik, blih
sahya jéalan.

Hojan
sahya jalan jOga.

Itulah bétal, Than.

Awan 4wan itu ropa gldp

ta’hjan pun, téntu

singat.

Kalau tOrun angin hAabislah
Awan 4wan itu.

Détang pagi pagi ésok.

Dinihari ta’blih, t&tapi paAgi
nanti sahya datang.



6 THE WEATHER.

If it's evening it will be no
longer any use.
I'll try my best.

How bright the moon is to-
night.

What o’clock did it rise ?

I don’t know, but it won't set
till morning.

If there is no moon the stars
are all brighter.

We had better go when there
is no moon.

The earth moves round the
sun and the moon round
the earth. '

The sun is a very long way
from the earth.

The wind is very strong.

The wind is rising.

The wind is falling.

The land breeze is cool, the
sea breeze hot, moreover
it gives rise to sickness.

I fear we are going to have
a storm. .

Did you hear the thunder ?

No, I only saw the lightning.

Kalau pétang, ta'berghina lagi.

Nanti sahya chtaba déngan
sa’balihnya.

Trang s&ali balan milam
ini.

Pukdl bripa naik ?

Sahya ta’tau, tétipi pAgi pagi
bharu dia jatoh.

Kalau t'4di bolan, bintang
sémdba lébih trang lagi.
Patut kita jalan waktu bilan

glap.

Ini bami jalan kéliling méita
hari, dan bdlan jalan kéli-
ling bami.

Mata hari jauh skali déripadda
blimi ini.

Angin kinchang skali.

Angin handak tfrun.

Angin handak mati.

Angin darat séjuk, angin laut
panas, lagi mémbangkit-
kan pényakit.

Sahya tikut barangkali nanti
tlrun ribut.

Adikah déngar gtroh itu?

Tidak,
séh4ja.

sahya nampak kilat
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You had better shut all the
windows and pull down the
chics.

L&bih baik tOtup jindéla dan
tdrunkan chic sémfa.

II.—-TIME.

What o’clock is it ?

About ten.

Have you a watch?

How can I have a watch in
the jungle ?

It looks like noon.

If you can see the sun it is
not difficult to know what
o’clock it is.

How ?

At day dawn the sun rises
till the middle of the day,
t. e., 12 o’clock noon; from
that time it falls till Jo/or,

. e, 2 p. m; from there

it continues falling till asar,

t. e, 4 p.m; and finally
sets at 6 p. m.

Pukdl bripa sékirang ?
Lébih kbrang pukdl sa’plloh.
Adikah Ttan m&naroh jam ?
Mana balih ménaroh jam da-
lam dtan ?
Nampak séperti rémbang.
Kalau balih nampak mata hari
tidak sGsah handak tau
pukdl brapa.
Bagimana ?
Pagi pagi mita han naik
sampei téngah hri, ia itu
dtablas ; déripAda
waktu itu mata hiri jitoh
sampei 18hor, ia itu pukdl
dta; déri situ jatoh lag
sampei sémbAiang 4sér, ia
itu kira kira pukdl 4mpat
pétang; kémdian mAta héri
masok kémbalik pada jam
pukdl anam pétang.

pukadl
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What o’clock will you be
ready ?

I am ready now.

If you will return in two hours’
time we can go.

Two hours more will make it
very late.

I can’t help it. I can’t get

the things ready sooner.

In that case say no more
about it, I will be back in
two hours’ time.

What did he say ?

He said he would come to-

and if
not in the morning he will
be here by the middle of
the day without fail.

‘What o'clock will you come ?

morrow morning,

Nearly two o'clock.

~About three o’clock—at four
o’clock exactly.

Half past three o’clock in the
afternoon [in the night

(7 e, 34 2.m)].

It is past one o’clock.

Pukél bripa Ttan nanti sédia?

Sékarang sahya sédia.

Kalau Taan balik dilam dta
jam lagi balih kita jalan.
Dda jam lagi jadi lambat

sangat.

Apa bilih boat, sahya tiadi
btlih siapkan b4rang barang
18bih dtlu déripada itu.

Kalau bigitu jangan Toan
sébutkan dta kali, dAlam
dda jam nanti sahya balik
kamari.

Apa kita dia?

Kata dia nanti dia d&tang
ésok pagi pagi, kalau tidak
pigi téntu téngah han
dia Adi disini.

Pukdl bripa nanti Téan da-
tang ?

De&kat puks! dba.

Lé&bih krang puksl tiga—
pukdl Ampat bétdl.

Pukol tiga sténgah, pétang
[malam].

Sudah pukdl satu l4lu.
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- This morning.

To-night.

Last night.

Yesterday morning.

Yesterday during the day.

The day before yesterday or
some days or months ago.

To-morrow, some days or
months hence.

He will come without fail the
day after to-morrow morning.

He must be here in the next
three days.

He can’t arrive by that time.
He must come.
Why did you not come ?

I dawdled on the road and so
T arrived late.

As soop as you receive this
letter come at once.

Tell him I can’t wait any
longer.

He says he will come at once.

Ini pagi o pagi tadi.

Malam sékarang.

Sa’méilam.

Sa’malam pégi.

Kélmarin, siang hri.
Kélmérin dihtlu [or K&lma-
rin.]

Esok.

Ta’balih tidak nanti
tang lisa pagi.

dia da-

Dia mau adi disini dalam tiga
hari lagi.

Dia ta’bilih
waktu itu

Ta’bulih tidak dia mau ditang.
Méngapa Toan ta’ditang ?
Méngipa angkau tidak da-

tang ?

Sahya [hamba Ttan, patek]

lengah dijalan jadi lambat

sampei pada

sampel.

Tétkala sampei sdrat ini da-
tanglah skali.

Khabdrkan pada dia [pida
Toan itu] sahya tiad% balih
ménanti lagi.

Kata dia [Ttan itu] nanti dia
datang déngan ségrénia.
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In that case I will wait a
quarter of an hour longer.

When did it occur ?

About a month ago.

Are you sure ?

Quite sure.

Can you recollect what o’clock
it was?

How can I tell, I don’t wear
a watch.

Was it morning or afternoon?

I can’t well recollect, Sir, but
[ think it
night.

was late at

Can you be sure?

Yes; no, 1 can’t be sure, I
think so.

Will you swear to it?

Yes.

Very well, from the day you
met him till to-day how long
is it?

About a week.

It is eight days.

Did you meet him the next day
“also?

I don’t know.

Kalau bigitu bilih sahya mé&-
nanti lagi suku jam.

Bila ménjidi itu ?

Lébih karang sa’btlan ddlu.

Téntukah ?

Téntu.

Btlihkah ingat pukdl brapa itu?

Bagimanabtlihtau, sahya tidak
ménéroh jam.

Pagikah pétangkah?

Sahya tidak brapa ingat, Ttan,
tétdpi pada fikiran sahya
sudah jauh malam.

Téntukah?

Téntu; sahya ta’balih téntu
tétapi sahya fikir bagitu.

Branikah (btlihkah) sumpah?

Brani (btlih) Toan.

Baiklah, déripAda hari angkau
berjumpadéngan dia,sampei
hari ini bripa ldmanya?

Barangkali situ minggo.

Ad3 lapan hari lamanya.

Esok hari itu, Adikah angkau
berjumpa déngan dia?

Entah! sahya ta’tau.
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“Try your best to recollect, that
day you met him, did he
say he had met MAT the
previous day, or two days
before, or a month before?

I think it was on that day also.

What, the very day that you
met him, on that day also
he had met MAT?

He said so.

Did he meet MAT before he
spoke to you, or afterwards?

I think he saw MAT first.
‘That was what I asked you.

After you left her, how long do
you think it was before she
died?

About an hour and a half.

I can’t tell.

Speak truly.

Truly, Sir.

Ever since I came here I have
been looking for you.

How long have you been here?

Chiba ingat baik baik, hari
angkau berjumpa déngan
dia, Addkah dia kata dia
berjumpa déngan MAT sa’
malam d’hilu, atau dtia hari
d’htly, atau sa’btlan d’htlu?

Barangkali itu hari joga.

Apa, hari angkau berjumpa
déngan dia, hiri itu jiga ia
berjumpa déngan MAT?

Dia kata bagitu.

Apa, dia berjumpa déngan MAT
itu d'htilu déripAda bercha-
kap déngan angkau atau
kémdian?

Bérangkali MAT d’hdlu.

Itulah yang sahya tinya pAda
angkau.

Kémdian  déripAda
tinggalkan dia, bripa lama,
angkau fikir, bharu dia mati?

Barangkali sténgah dba jam

angkau

(satu jam sténgah) bigitu.
Ta’tau sahya.
Chakap béttl bétdl.
Bétal, Than.
Sa’'minjak sahya datang kaman
sahya chari sAma Toan.
Brapa lama Ttan disini?
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Not very long.
Oh! I beg your pardon had I
I

should have come at once.

known it was Mr.

Never mind.

Another time when you come
I shall not fail to be ready
waiting for you.

When can I see you again?

To-night after dinner.

If you will come to-night at
twenty minutes past ten, we
can settle that matter.

Very well, I will come.
Come sooner than that.
I will come later.

Did you see what o’clock he
went out ?

Two A. M. on Thursday.

I thought so. Certainly it was
he who did it.

T’adad brapa lama.
Oh! minta miaf, kalau sahya

tau Téan téntu sahya

datang lékas.

Tidak apa (Tid'apa).

Lain kali Than datang téntu
sahya sédia ménanti.

Bila balih sahya jumpa Than
lagi?

Malam sékarang, lépas makan.

Kalau Ttanbtlih ddtang malam
sékirang, ljam pukdlsa’piloh
dta ptloh minit, balih kita
séldséi perkara itu.

Baik, bdlih sahya datang.

Mari 1€bih d’halu déripada itu.

Sahya nanti datang kém-
dian.

Adikah lihat pukdl brapa dia
kldar?

Pukdl dfia malam rabu.

Sahya fikir bagitu. Téntu dia
yang buat.

III.-.THE ROAD.

?

Which is the way to
This is it.

?

Ména jalan pergi ka
Inilah dia.
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?
No, you have missed your way.
‘Where is the right road?

Go back by the road you have

Is this the right way to

just come for a mile or so,
and then turn to your right
[left.] '

How far is it from here ?

About three miles; you can
reach it in about an hour if
you go fast, if you dawdle
it will take you an hour and
a half.

In that case I'll start at once.

Where does this road lead to?

To Bukit Timah.

Is it a good road?

Yes, it is good.

No, Sir, you can’t go by that
road.

Why?

That road is very bad, it is very
muddy and there are many
holes in it.

Can a carriage go on it?

No, Sir.

How are we to go then?

Béttlkah jalan ini pergi ka—?

Tidak, Ttan sudah silap jalan.

Mana jalan yang bétdl?

Palang balik jalan tadi kéder
sAtu bitu, ikut
kanan [kiri].

kémdian

Bréapa jauh déri sini?

Lébih korang tiga batu; baA-
rangkali satu jam bilih
sampei, kalau jilan dras,
kalau lengah dijilan téngah
dta jam bhiru sampei.

Kalau bagitu sahya jalanlah.

Jalan i pergi ka’mana?

Ka'Bikit Timah.

Jalan baikkah?

Baik jga. :

Tidak, Ttan, ta’bilih pergi tkut
jalan itu.

Auat?—-—Apa fasil?—Apa s&bb?
—Kén4pa?—Méngipa?
Jalannya ta’baik skali, banyak

sélat, lagi labang banyak.

Balihkah kréta 1alu disitu?
Ta’balih, Taan.
Bagimina kita jalan  kalau

bagitu?
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There is another road; you
must go back a short way
and then go to your right.

Can you show us that road?

You must excuse me for I am
engaged, but this child will
shew you that road.

Thank you.

Let us go.

Is this the right road?

No, Sir, that road goes to
Seletar.

Where do you want to go to?

To Bukit Timah. Is not this
the right road?

No, it is further than this.

That man said thiswastheroad.

No, Sir, you mistook him.

No, I understood perfectly what
he said.

Ah! now, this is the right road.

Which is the road to Mr.—'s?

Mr. who?

I don’t know that gentleman.
Do you know Mr.—’s house?
It is on a high hill [low hilll.

Adi lain jalan, mau balik
sédikit d’hlu, kémdian fkut
jalan kénan.

Balihkah Taan [angkau] tun--
juhkan jalan itu?

Minta miaf, Ttan, sahya adad
kerja sédikit, tétapi badak
ini balih tunjukkan jalan itu.

Trima kasih.

Mari kita jalan.

Inikah jalan bétdl tidak?

Btikan, Ttan, jalan itu pergi
ka’Sélitar.

Ttan na’ pergi ka’'mana?

Ka'Btkit Timah. Bakankah
in1 jalannya?

Tidak, jauh lagi déripada ini.

Kita o6rang itu inilah dia.

Tidak, Than, Thansalahféham.

Tidak, sahya herti baik baik
perkatdannya.

Ah! inilah bharu jalan bétdl.

Mina jalan pergi ka'rGmah

5 :

Ttan

Than mana?

Sahya tidak kénal Ttan itu.

Adikah tau rimah Ttan——?

Ramahnya diatas bakit tinggi
[bakit réndah].
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Perhaps your horse can’t go up
that hill for it is very steep.

If the horse can’t get up I will
walk.

In that case there is a path,
but it is somewhat over-
grown.

I don’t mind.

You can see the beginning of
it (the path) from here,
close by that betel-nut tree.

Did you see a gentleman pass
by this road?

Coming from which direction?

Going from here [going from
there].

Was he walking or on horse-
back or in carriage?

He was walking carrying a gun.

Yes, I saw him.

He went that way two hours
ago.

If he comes back, tell him I
have gone on slowly.

Can you do that?
Certainly, Sir.

Bérangkili Ttan punya kida
ta’'btlih  naik  bikit
karina chéram singat.

Kalau kada ta’bilih naik sahya
balih jalan kaki.

Ads satu lorong ké&chil, t&tapi
sémak sédikit.

itu,

Sahya ta’féduli.
Déri sini blih nampak hjong-
nya, dékat poko’ pinang itu.

Adskah nampak situ Taan lalu
ikut jalan ini1?

Datang dérimana?

Jalan déri sini [jalan déri sana).

Dia jilan kakikah, naik kbda-
kah, atau didilam kréta?

Dia jalan kiki mémikul séna-
pang.

Yah, add sahya lihat.

Dia lalu s&blah sina, 4dd dda
jam sudah.

Kalau balik Thanitu, khabirkan
pada dia, sahya sudah jilan
d’htilu plan-plahan.

Bilihkah, Ttan, bfat itu?

Balih, Taan.
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Where has he gone?

I don’t know the name of the
place.

Is this the road to the gardens?

Does not the road fork?

No.

Yes, there are two forks, the
first to the rnight, the second
to the left.

You can’t mistake the road.

The road is very muddy.

It is a dry road.

" The road is a little wet.

The road is very dusty.

In the dry weather 1t is always
like that.

If it is windy it is most dis-
agreeable, lfor one’s eyes
and mouth become filled
with dust.

The Singapore dust is the
worst of all for it is red, and
once 1t has fallen on any-
thing you can’t get rid of it.

All the roads in Singapore

are good.

Diména dia pergi?

Sahya tidak tau nima témpat
itu.

Inikah j&lan pergi ka’kdban
blinga?

Jalan t’Ad3 bersimpangkah?

T’ada.

Adi dta simpangnya, yang
pertdma ka'kinan, yang
kadtia ka'kiri.

Ta’balih silap jalan.

Jalan banyak lumpor.

Jalannya kring.

Adi joga lichah di jalannya
tétapi t'Ada banyak.

Banyak abu di jalan.

Musim panas sélalu bagitu.

Kalau angin st@sah skal, jadi
mata dan milut pénoh dén-

gan abu.

Abu Singaptra chélaka skali,
séb&b Abunya mérah, skali
lékat ta’balih diklbarkan
lagi.

Jalan jalan di Singapiira sémba
baik.
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That is true, but there are ma-
ny hills which makes it hard
for the horses always as-
cending and descending.

In the Malay Peninsula you
very seldom meet with high
roads, there are only jungle
paths.

In Larut there is a railroad.

A railroad is very straight, this
road is very crooked.

Go in front.

Go behind.

Turn and go back.

Let us go back.

If we find the road well and
good, if not we will return.

Come here.

Go apd tell him I’'m waiting
and then come back at

once.

That will do.

Béttl, Ttan, tétapi bikitnya
banyak, jadistisahskalipida
kiida, naik tlrun sélalu.

Dalam tanah Malaju jirang
skali berjumpa jalan bésar,

jalan Gtan sémua.

Di Larut adi jalan kréta 4pi.

Jalan kréta api trus skali, jalan
ini bengkok.

Jalan d’halu.

Jalan diblakang.

Pising balik.

Baliklah kita.

Kalau déapat jalan kita pergi,
kalau tidak kita balik.

Mari sini.

Pergi kata sahya nanti, kém-
dian angkau balik ka’mari
déngan ségra.

Sudah.

IV...CONVERSATIONS WITH A COOK.

Have something to eat ready
. to-morrow morning.

Pagi pagi ésok siapkan mikan
sédikit.
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What do you want to eat, Sir?

How many people will there be
to supply?

We who are in the house now
(the household) and two
gentlemen besides.

You can get ready tea, coffee,
toast, eggs, and fruit.

What kind of fruit would you
like?

Mangosteen, durians, rambu-
tans, pulasam, pineapples,
oranges, whatever you can

. get.

The coffee is finished.

Very well, you can buy more.

What is the price of coffee a
catty just now?

Twenty cents, Sir.

Very well, buy five catties.

I have no time to go to the
bazaar, Sir.

Never mind, send your “help.”

He is ill, Sir.

Very well, send some one else,
whoever there is.

There is no one else, Sir.

Api Ttan mau mékan?
Bripa o6rang mau méakan?

Kita yang 4da dirimah s&ka-
rang, dan lagi dta Taan.

Angkau (lu) btlih sédiakan ayer
cha, kahia, roti panggang,
télor, déngan blah buaah.

Apa macham boah Ttan stka?

Btah manggis, blah durien,
bliah rambitan, btah pula-
sam, blah ninas, btah li-
mau, mana
btilih dapat.

Kahla sudah hibis.

Baik balih bli lagi.

Kahiia brapa herga satu kati
sékérang.

mana yang

Daa piloh sen, Ttan.

Baik, balih bli lima kati.

Sahya t'Ad3 sémpat mau pergi
pasér, Than.

Tid’apd stroh kuki k&chil pergi.

Dia sakit, Than.

Baik, stroh lain érang, barang
siipa yang ada. ‘

Tidak 4d3 lain érang, Than.
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Look for a man, some one must
go for those things.

‘Won't to-morrow do?
No, to-day he must go.

“Then I must go myself.

As you like.

What are you going to give us
to eat (for dinner) to-night.

Soup, fried fish, prawn cutlets,
roast mutton, and boiled
fowls, curry andrice, cheese,
and pudding.

What kind of curry?

Malay, dry, Indian, brinjal
curry.

1 want dinner at 7 o’clock
exactly, can you have it
ready by that time?

Three people will dine here.

What, three in all?

No, three besides ourselves,
that will make seven in all.

I want to ask for some more

money, Sir.

What, is the money finished?

Angkau chéri 6rang, ta’bilih
tidak sAtu 6rang mau pergi
ambil barang itu.

Esok ta’balih, Ttan?

Tidak, ini hiri joga dia mau
pergi.

Kalau bigitu sahya mau pergi
séndiri.

Stka hati angkau.

Apa mau bagi mikan kita
mélam sékarang.

Soup, ikan goring, hidang
cutlet, kambing panggang,
dyam rébus, curry nasi, kéju
dan pudding.

Apa micham curry?

Curry Malatu, curry kring, cur-
ry Bénggala, curry trong.

Sahya mau makan pukdl tijoh
béttl, balihkah sédia makan
pada waktu itu?

Tiga drang mau mikan disini.

Apa, tiga sémfa?

Tidak, tiga drang lain déripada
kita jadi tojoh s&€mba.

Sahya mau minta blanja s&di-
kit 1agi, Taan.

Apa, duit sudah habiskah?



“Here are ten dollars, you can
-use for house expenses.

It is not enough, Sir.

Why?

‘1 have spent a great deal for
food, besides there is oil,
candles and all the rest.

I think you are very wasteful,

the expenses ought to be -

smaller.

I will give you five dollars more
and that will be enough to
last three days.

It is not enough, Sir.

You can try.

Where have you been?

To the bazaar, Sir.

You are very late returning.
Did you get any crabs?
No, Sir, so I bought oysters.

Are they good?

Yes, just got.

Do you want to eat them raw?

You can bake them.

Have you any milk?

Plenty, Sir. :

Give it to me.

Bring it here.

‘CONVERSATIONS "WITH ‘A COOK.

Ini 4di ringgit 'sa’ptiloh, hi-

lih bliat blanja rGmah.

T’ada chbkup, Than.

Apa fasil?

Béinyak sudah blanja mémbli
barang barang makan, lagt
minyak, lilin, 4pa sémda.

Sahya fikir angkau banyak
boros, patut blanja klrang
déripada itu.

Nanti sahya bagi lima ringgit
jadi  chikup bikh
phkei tiga hari lamanya.

Ta’chiikup, Ttan.

Angkau bilih chiiba.

Déri mana angkau datang?

lagi,

‘Pergi pésér, Than.

Lambat bénar angkau balik.
Adikah dapat kétam itu?

T’4d4, Than,jadisahyablitiram.

Baikkah tiram itu?

Baik jtiga, bharu bawa.

Ttan mau mékan mantakah?

Bilih bakérnya.

Adikah susu?

Bainyak, Taan.

Bégi sama sahya.

Bawa ka’mér.



CONVERSATIONS WITH. A COOK. 21

Where are the onions?

They are in a basket in the
kitchen.

Go and fetch them.

Do you know how to make
ice-cream?

No, Sir, I don't.

Yes; I know a litttle about it.

D’ont cook it too much.

Under-done.

How many ducks did you buy
just now?

Three.

Will that be enough?

If it is not enough more can
be bought.

Go and catch a fowl.

Three have been killed.

Is: the ice cream ready?
Bring it here, I want to taste it.
It:does not taste nice.

It tastes very nice.

The whole dinner last night
was badly cooked; unless
you do better, I shall get
another cook.

BAwang dim4na?
Ads dalam bakul didapor.

Pergi bawa itu.

Adikah angkau tau m&mbfat
ice-cream?

Tidak, Tdan, sahya ta'tau.

Bilih joga stkit sikit.

Jangan terlampau maisaknya.

Ktrang masak.

Brapa é&kor itek angkau bl
tadi?

Tiga é&kor.

Chtkupkah?

Kalau ta’chtkup bilih dibli
lagi.

Pergilah tangkap 4yam sa’ékor.

Tiga ékor
(s&mleh).

Ice-cream sé&diakah ?

sudah pétong

Bawa sini sahya mau risa.

Ta'sédap rasanya.

Sédap skili risanya.

Sa’génap barang angkau bAgi:
kita makan samilam, t'Adi
béttl masaknya, kalau ang-
kau ta’bdlih bdat I&bih baik
déripAda itu, nanti sahya
chéari lain kuki.
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You must make better soup, or
I shall cut your account.

Mind you don’t get an old fowl;
and pluck it properly, don’t
put it in hot water to remove
the feathers.

Angkau mau biat soup yang
baik, tidak nanti
sahya poOtong kira Kkira

kalau

angkau.
Jangan angkau bawa &4yam

handak
bulunya

tha ; cha-
butkan

patut, jingan chélor 4yamr

lagi
déngan

itu.

V.—CONVERSATIONS WITH A BOY.

Where is my boy?
He is here, Sir.

He is outside.

Call him.

Are my clothes ready?

To-night I shall dine out at the
house of Mr. , put my
evening clothes in a port-

manteau (box).

Do you want to wear black
clothes or white?

White coat and troﬁsers, black
* waistcoat.

Put up enough clothes to last
me three days.

{ Dimana sahya punya boy?
( Dimana boy sahya?

Adi sini, Toan.

Adi dilgar, Ttan.

Panggil dia.

Kain sudah sé¢diakah?

Malam s€kirang sahya mau
makan diltar, di rimah
Taan anu, tiroh kain pakei
malam didilam péti.

Téan mau pakei itamkah atau
pateh?

Baju dan sélbar pateh, waist-
coat itam.

Taroh kain chikup btlih pakei
tiga hiri.
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Will you take your clothes, or
must I take them ?

You take them.
What o'clock must I start?

You must reach Mr. ’s

- house at 6 o’clock exactly.

After dinner [breékfast] you
can go home.

These trousers are not fit to
wear, they are torn; give
them to the tailor and tell
him to mend them.

Where are the shoes I wore
yesterday?

They are dirty, I have not

- cleaned them yet.

Will you have tiffin in the
office?

Yes, every day you must bring
tiffin to the office at noon,
I shall want to eat it at
12.30 exactly.

Do you want to work with me?

If you like me, Sir.
As a boy?

Than mau bawa ini kainkah,
atau sahya mau bawa?

Angkau bawa.
Pukdl brapa sahya jalan ?

Angkau mau sampei di rimah
Ttan anu pukdl d&nam bétal.

Lépas makan angkau bilih
pllang.

Séldar ini ta’bblih pakei, sudah
koiak, bagi pada tikang
jait, sGroh dia m&mbétul-
kannya.

Mana kasut sahya pakei sa-
malam.

Sudah koétor bilim di chichi
lagi.

Than mau makan tiffin di-
ofiskah?

Yah, sa’hari hiri angkau bawa
tiffin  di ofis pukdl dda-
blas,
pukdl daablas sténgah bé-
tal. '

Angkau mau kerja sima sah-
yakah?

Kalau Than stika.

Jadi boykah?

sahya mau makan
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Where did you work before?

Have you a character?

When you left Mr.
did you do?

What wages have you received
hitherto?

I can’t give you more wages
than $7 a month.

what

Will you give me food too?

No, you must find your own
food.

Can you talk English?

Is there a gharry near here?

If you order me I will look for
one.

I don’t want one now, but I
want a gharry to be at the
house at 8 o’clock to-night.

Dimana angkau kerja d’htilu?"
Adzkah strat?

Sudah I€pas kerja déngan
Ttan anu 4pa angkau btiat?
Brapa giji angkau trima

sa'lama ini?

Sahya ta’bilith bagi gij 1€bih
déripdda.  tijoh  ringgit
sa’btlan.

Makan didtas Ttankah?

Tidak, angkau ménchari ma-
kan séndiri.

Balihkah chékap Inggris?

Adikah kréta dgkat sini? -

Kalau Ttan stiroh sahya bilih-
char satu.

Sékarang sahya ta’'mau, tétapi
pukdl dilapan malam sgka-
rang, sahya mau kréta;

dirimah ini.

VI.—-CONVERSATIONS WITH A SYCE.

Do you want to engage as a
syce?

Are you well acquainted with
a syce's duties?

Angkau chari kerja saiskah?

Angkau pandei kerja k-

dakah?
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I have two horses—a pair—
you must groom one of
them, you must occasion-
ally drive them if I wish it,
and you must help to look
after the harness.

I will buy the horses’ food,
and every day you must
ask the boy for it, and he
will give you sufficient for
a day’s feed.

How much do you give one
horse for a day’s food,
Sir ?

Every day you must give one
horse three feeds, at one
feed two chupaks of paddy,
one chupak of gram and
half a chupak of bran.

I want the carriage at 10.30
a. m. to-morrow to go to
Singapore.

The pair?

No, a single horse.

The black horse, the chesnut,
the piebald,
coloured.

Hold the horse.

the mouse-

Sahya adi dfa ktda—jori—
angkau mau jaga satu, 1agi
mau jadi coachman kidang
kiddang kalau sahya mau,
dan lagi mau tdlong chachi
pakien kida.

Makan k&da sahya balih bl
dan sa’hari han angkau
minta sima boy, dia bdlih
bagi chiikup makan sa’hari.

Brapa Ttan bigi situ kida
sa’hAri makan ?

Tiap tiap hari angkau mau
bagi pida kada tiga kali
méikan, skili mikan dbta
chtpak padi, satu chapak
kichang, dan sténgah
chipak busi.

Sahya mau kréta ésok pagi
pukdl saptiloh sténgah, na’
pergi ka’Singapira.

Kada jorikah ?

Tidak, kidda tunggal.

Kfda itam, k(ida mérah, kiida

bling, kiida hablok.

Pégang kida ini.
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The bit is rusty, why don’t
you clean it better ?

Rub it well and then put
some salad oil on it.

The left
straighten it.

rein is twisted,

The traces are not fastened

" yet, why can’t you be more
careful ? If the horse ran
away now we should be
smashed to pieces.

Let go the horse.

Let go his head.

Get up behind.

Where is the whip ?

It is left behind, Sir.

Be quick go and fetch it.

Go on, I can’t wait any longer.

‘Go slowly.
Go faster.

Whip him (or them) a little.
You can’t whip him, Sir, he
will be vicious.

Catch hold of the wheel and
turn it.

Ligam sudah karat, 4pa fasil
angkau tidak chichi 1&bih
baik ?

Gosok baik baik k&mdian
tiroh minyak sglida s&-
dikit.

Ras kiri sudah kosot, béttlkan.

Jut bilam ikat lagi, 4pa s&béb
angkau ta’bdlih lihat baik
baik, kalau kada lari s€ka-
rang nanti jéhannam kita.

Lépas kida.

Lépas képilanya.

Naik diblakang.

Mana chibok ?

Sudah tinggal, Tdan.

Lékas pergi mé&ngimbilnya.

Jalan, sahya ta’bilih ménanti
lagi.

Jalan plan-plihan.

Lékas lagi.

Pukdl sédikit.

Ta’bllih pukél, Tdan, nanti
dia jihat.

Pégang roda pusingkan.
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Put down that harness and
come here and hold the
horse.

What are you doing? Don’t
hold the horse like that.
How am I to hold him, Sir?
Hold him with both hands

close to the bit.

He will bite, Sir.

- He can’t bite.

Does this horse kick ?

No, Sir, he is very good, he
has no vice.

Get ready the carriage, I want
to go. out for a drive.
The horse is ill, Sir, he can’t

be used.

‘What is the matter with him ?

He has glanders.

Call Mr.——, and ask him to
give you medicine.

The horse has a cold, he will
be well in two or three days.

I hope so, but you must look
well after him.

In how many days more will
- he be ready for use?

Létak pakien itu, mar sini

pégang kuada.

Apa angkau boat, jAngan pé-
gang kda bagitu.

Bagimana mau pégang, Ttan?

Pégang dékat ligamnya dia
dta tangan skal.

Nanti dia gigit, Taan.

Ta'balih dia gigit.

Kiada in1 ményépakkah?

Tidak, Taan, dia banyak baik,
tiada jdhat situpun.

kréta

Sidpkan sahya mau

makan angin sédikit.

Kuada sakit, ta'bilih
pakei.

Apa karang dia?

Sakit serdi, Taan.

Panggil Ttan anu, minta dia
bagi Gbat.

Kbtda sudah sikit bato’, dta
tiga hari balih baik.

Sahya héarap bégitu tétapi

Than,

angkau mau bla dia baik
baik.

Brapa hari lagi bhiru bilik
pake1 ?
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Don’t give him too much
grass to eat, once a day
1s enough.

I want the horsc with saddle
at the office at 4 o'clock

to-morrow afternoon.

There 1s a sore on his back,
Sir, you can’t put thesaddle

on him.

CONVERSATIONS WITH A GARDENER.

Jangan bigi dia makan rum-
put terldlu banyak, skali
makan sa’héri chikup.

Sahya mau kada pakei tung-
gang pukdl ampat pétang
ésok, angkau balih bawa
ka’ofls.

Blakangnya sudah loka, ta’-
balih paket jin, Than.

VII..-CONVERSATIONS WITH A GARDENER.

The gardener is waiting, Sir.

To-night there are some peo-
ple dining here, get a good
many flowers and arrange
them on the dinner table.

What kind of flowers would
like ?

Whatever you can get will do.

Go to the gardens and ask the
gardener, he will give you
some ; take a basket to put
them in.

There are no red flowers, Sir.

Never mind, get some pretty
leaves.

Takang kibtin 4d4 nanti, Ttan.

Malam sékarang 4dd drang ma-
kan disini, chiba chari ban-
ga banyak banyak sédikit,
méngaturkan didtas méja
makan.

Binga mina macham Tuan
stka?

Apa yang adi jadilah.

Pergi ka'bokit binga minta
pada Than yang jaga disitu,
dia balih bagi; bawa bakul
sdma, balih dr'isinya.

Binga mérah t’add, Than.

Tid’apa chari daun daun kayu,
méina mina yang élok.
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The garden is like a jungle,

I think you are lazy.

1 have no implements, Sir,
how can I work properly ?

What tools do you want ?

I will give you money and you
can buy what is wanted.

You had better buy about
twenty flower pots, and put
the flowers into them.

This road is very bad, mend
it.

Break some stones small and
put them on the road, and
then lay sand on the top.

The grass in the garden is
very high, cut it shorter.

That is not enough, it must
be shorter than that.
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Kabin ini séperti Gitan riipanya.

Sahya fikir angkau maélas.

Perkikas t'Adi, Ttan, mana
btlih kerja bétdl ?

Apa perkikas angkau mau ?

Nanti sahya bigi duit angkau
balih  bli ap’dpa yang ki-
rang.

Baik angkau bli barang dba
ptiloh pasu masokkan biinga
didalamnya.

Jalan ini ta’baik skali, chaba
bétalkan.

Hanchorkan batu taroh dijalan,
kémdian baboh pasir diatas-
nya.

Rumput di kibdn sudah naik
terlalu tinggi, chiba potong
pendek lagi.

TadAi chikup, mau pendek déri-
pada itu.

VIII.-TABLE TALK.

Get dinner ready, boy.
Bring dinner (/:#. the food).
Dinner is ready, Sir.

Sidpkan méikan, boy.

Bawa makanan.

Makan sudah sédia (sidp),
Toan.
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What are you going to give
us to eat to-day ?

Change this plate.

This knife is not clean, bring
another.

This meat is not done enough,
take 1t away and have it
more cooked.

This table cloth is very small,
why did you not put on
another one?

Bring another chair for this
gentleman.

These potatoes are bad, where
did you get them?

Pour wine into all the glasses,
when you see a glass is

empty fill it up again.

This wine is not cold enough,
bring some ice.

Why do you not come before ?
I have called you three or
four times.

If I call you answer at once,
don’t forget another time.

TABLE TALK.

Apa angkau mau bagi makan
hari ?
Takér in1 pinggan.

kita ini

Pisau ini t’Add chtchi, bawa
lain sAtu.
Daging ini k@rang méasak, ba-

wa kltar stiroh masak lagi.

Kain méja ini kéchil singat,
apa fasal angkau t'add ta-
roh lamn situ?

Bawa lagi satu krisi bagi Taan’
ni.

Ubi ini sudah basok diméana
angkau dépatnya?.

Thang anggor ka'dalam glass
séma, bila angkau lihat
glass sudah kosong, pénoh-
kannya lagi.

Anggor ini kirang séjuk bawa
ayer batu.

Apa sgbéb angkau t'adi da-
tang lébih d’hdlu, sudah sa-
hya panggil tiga ampat kali.

Kalau sahya panggil, angkau
18kas jawab,—lain kali jan-

gan angkau lapa.
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Where are all the other boys. Dimana lain lain boy sémta.

Order them to wait here Stroh dia 6rang nantt di-
and wait at table whilst we sini jAga méja waktu kita
eat. makan. :

When did youroastthis coffee ? Bila angkau goring k4htia ini?

I think some time ago. Sahya fikir lama sudah.
You ought to roast every day Sa’hari hari patut angkau go-
enough coffee for the day. ring chitkup kahta sa’hiri
méikan.

Who broke this glass? I shall Sidpa pichahkan glass ini?
cut your wages. Nanti sahya potong gaji

angkau.

IX.~CONVERSATIONS WITH A WASHERMAN.

Tell the washerman to come Stroh dhobi mar ésok.
to-morrow. ‘

Get all the dirty clothes rea- Sidpkan kain kotor sémtia pagi
dy early in the morning, [ pigi, sahya mau bagi pada

want to give them to the dhobi.

washerman. . 4
When the dhobi comes tell Bila dhobi sampei bri tau pada

me. | sahya.

Count the clothes and look Bilang kain sémfia, preksé batk
carefully to see whether  baik kalau bétdl tidak.

they are correct.
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They are all correct, Sir.

They are not right, Sir, there
1s one pocket handkerchief
short, two bajus missing,
and there is a pillow-case
which does not belong to
you ; he has changed yours
for one belonging to some
one else.

You tell the dhobi I won't
pay his wages till he brings
all the things which are
now missing; he can take
away this pillow-case and

bring me back my own.

Dhobi,
washed these clothes pro-
perly, they look very bad?
The clothes are much torn,
and there is hardly any
starch in them.

Take back these clothes, clean
them again, and put plenty
of starch in them.

If you wash my clothes how
much must I pay you?

v

why have you not

Sémutia bétdl, Taan.

T’add béttl, Than, siputingan
kirang satu, baju kirang
dbia, dan sarang bantal situ
btikkan Ttan punya; sudah.
tkér déngan orang punya.

Angkau kita pada dhobi sahya
ta'balih baiér g4jinya heng-
ga sampel di bawa kain sé&-

- mba yang klrang sékirang
ni; sirong bantal ini dia bi-
lih bawa palang, bawa balik
sahya punya.

Dhobi, 4pa fasil angkau t'ada
chiichi bétal int kain, ta’baik
skali ripanya? Sudah bin-
yak koiak, lagi ktirangkanji.

Bawa balik kain ini, chiichi lagi
skali, dan taroh chikupkan-
ji. '

Kalau angkau chiichi kain sa-
hya, brapa angkau minta
{ipahnya?
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Three dollars for a hundred,
Sir.

But I want to pay you by the
month, not by the number
of articles.

In that case you can pay me

three dollars a month.

Very well, you can come to my
house with clean clothes
and receive the dirty ones
every Monday.

I want these two things to-mor-
row afternoon without fail.

If it is fine I will bring them,
Sir, but if wet I can't.

If you will try you can bring
them whether it is fine or
not. ‘

This waistcoat is not properly
folded, it 1s quite crooked.

Don’t put starch in these trow-
sers, I like them sof#, but
iron them well.

This garment is spoilt, your

so h‘ot. it

I shall cut

your wages one dollar.

iron has been

has burnt it,
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Tiga ringgit sa’ratus, Than.

Té&tapi sahya mau baiér biilan
btlan, bikan bilangan kain.

Kalau bigitu, Than balih baiér
sama sahya tiga ringgit sa’
btlan.

Baiklah, angkau balih méri di
ramah sahya mémbawa kain
chtichi, dan ménrima kain
kotor, tiap tiap hari ithnain.

Kainyang da héléinisahyamau
pétang ésok, ta'balih tidak.

Kalau panas balih sahya bawa,
Toan, kalau hjan ta’bulih.

Kalau angkau chiiba, téntu bt-
lih bawa, baik pinas baik
tidak.

Waistcoat ini t'Ada béttl lipat-
nya banyak kédat.

Séltar ini jangan taroh kanji,
sahya stika lémbut, t’api is-
trika baik baik.

Kain ini sudah rosak, angkau

| pakei istrika terlalu hangat
sudah hangus i kain, sah-
ya nanti pltong giji ang-

kan situ ringgit.
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The dhobi wants his wages,
Sir.

It is not yet a full month.

Very well, here. are his wages,
three dollars—less fifty cents
I have deducted.

CONVERSATIONS WITH A TAILOR.

Dhobi minta gajinya, Taan.

Biltm chtkup balannya lagi.
Baik, inilah gajinya tiga ringgit
—Lktirang lima ptloh sen,

sudah sahya potong.

X.—CONVERSATIONS WITH A TAILOR.

I want to see the tailor, tell
him to come to my house
the day after to-morrow
morning at seven o’clock.

I want you to make me a coat.
Have you brought any pat-
terns of cloth?

Not white stuff, thick cloth 1
want.

Have you any other patterns?

I have in my house, Sir, but
I have not brought them.

You can get many other dif-
ferent kinds of cloth at the
godowns, Sir.

Never mind, I will .give you the
cloth. How many yards will
be sufficient to make a pai

of trowsers?

Sahya mau tfikang jait, sGroh
dia mar ka’rimahsahyaltsa

pagi pukdl thjoh bétal.

Sahya mau stiroh btat situcoat.
Adikah angkau bawa chon-
to kain kain?

Bikan kain plteh, kain tébal

sahya mau.
Adikah chonto lain déripAda
n1?

Di rimah 4di, Taan, tétipi
t'add sahya bawa.
Taan balih dapat banyak lain

lain macham kaindigédong.

Tid'apa sahya balih bagi kain.
Brapa éla chikup mémbaat
sélhar situ pasang?
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Take this, if it is not sufficient
I can buy some more.
This cloth is very thick, bring

some thinner.

There is none thinner, Sir.

This cloth is very dark, Ishould
like one a little lighter col-
oured; try and find one.

It will be difficult to get, Sir,
but I will search.

If I provide the cloth, how
much must I pay for stitch-
ing one pair of trowsers?

That is very dear, I think it is
more than a fair amount.

In how many days can you
finish these trowsers ?

Try and bring them to-morrow
afternoon, I very muchwant
them by that day, if you
work hard you can cer-
tainly finish them.

[ will try, Sir.

How much a dozen are white
trowsers, you buying the
stuff ?

I want one and a half dozen.

Ambil ini, kalau tidak chikup
balih sahya bli lagi.

Kaininitébal singat, bawa yang
nipis lagi.

Tidakadd yangnipis lagi, Than.

Kaininiterlalu itam, sahya sika
plteh sédikit déripada ini;
chiba chérikan satu.

Stasah dapat, Taan, tétapi
balih sahya charikan.

Kalau sahya mémbri kainnya
bripa sahya mau baiér(ipah
ménjait séltiar sdtu pisang?

Méhal sangat itu, sahya fikir
lébih déripdda patut

Dalam brapa hari balih sudah-
kan séltar ini?

Chtiba bawa pétang ésok, sah-
ya berkihandak sangat
pada hén itu, kalau kerja
baik baik téntu bdlih diha-
biskannya.

Nanti sahya chtba, Tan.

Séltiar pateh brapa herga satu
lésen, kain angkau bli sén-
diri ?

Sahya mau sténgah dda lésen,
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This coat is far too big, and
the sleeves one is long and
one short; take it home

and make it right.

CONVERSATIONS WITH A SHOEMAKER.

Coatini terlalubssar, lagi tang-

annya situ panjang sétu
pendek; bawa piilang b3tal-

kannya.

XI—CONVERSATION WITH A SHOEMAKER.

These shocs are worn out, 1
can’l wear them any longer.

Is there a shocmaker here?

If there 15 a good workman
call him, I want to order
him to make mesomeshoes.

[ know how to make shoes,
Sir, but I am not clever at
making boots.

Make one pair of shoes first
and let me sce if they are
good or not, afterwards, if
they are good, I can get
more.

Have you brought patterns of
leather for making shoes ?

This leather is not good, it is
very thin,

Kasut ini sudah btirok sahya
ta’bllih pakei lagi

Adikah tikang kasut disini?

Kalau &dd tikang yang baik
panggil dia, sahya mau si-
roh dia blat

Késut sahya tau btat, Tuan,

kasut.

'tApi  boot sahya kirang
pandel.

Baat situ pasang kasut dih-
lu, nanti sahya lihat kalau
baik atau tidak, kémdian
kalau baik balih sahya am-
bil lagi.

Adskah angkau bawa chonto
kit kasut ?

Kualit ini ta’baik, nipis skali.
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I .want patent leather,

Try and make a pair of boots,
I will give you a pattern.

These shoes I can’t wear, they
are too short and too nar-
row, [ can’t get my foot in-
to them.

Make another pair larger than

these, and longer.

The leather is
Have you any other that
is softer than this ?

very hard.

Can you make long boots to

Y g
wear for rniding if T give
you a pattern ?

I want white shoes with laces
like these,

Without laces, with india rub-

)

ber on the sides.

That red leather I don’t like, it
is not nice,and it soon wears
out. I will wait till you get

some European leather,

Make the soles thick [thin].

Kulit kilat sahya mau.

Chiba baat sa’pisang boot,
sahya balih bagi chonto.

Kasut ini ta’bilih pakei, pen-
dek sangat, ligi sémpit,
kaki sahya ta’bilih masak
ka’dalamnya.

Chiiba bfat lagi situ pasang
bésar sédikit déripada ini,
lagi panjang.

Kalit ini kras skali. Adikah

lain yang lémbut lagi?

Balihkah angkau biat boot
panjang, pakei naik kéda,
kalau sahya bagi chontonya.

Sahya mau kasut pateh, tAli-
nya séperti .

Tradd déngan télinya, déngan
gétah di s¢bleh ményablah-
nya.

Kalit mérah itu sahya ta'stika,
ta’élok, lagi ltkas résak.
Sahya balih nanti sampei
angkau dapat kalit Eurépa.

Tapaknya boat t&bal [nipis]
sédikait.
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The heels are too high [too
low].

Tumitnya tinggi sangat [rén-

dah sangat].

XIT.—CONVERSATIONS WITH A JOINER
AND CARRIAGE-MAKER.

Call a carpenter.

This table is injured, the foot
is broken, mend it.

like

Can you make chairs

this ?
At how much each?
If you make me a dozen can

you lower the price ?

Can you get wood like this
in Singapore ?
Any tough wood will do.

Make it of a good wood like
Merbau.

Don’t use red wood.

You must varnish it.

Panggil situ tikang kayu.

M¢éja ini sudah résak, kikinya
sudah patah, chiba mém-
bétalkannya.

Balihkah tikang bat krisi sé-
perti ini?

Brapa situ?

Kalau angkau biat situ losen
sama sahya, bfilihkah ka-
rang herganya.

Bilihkah dapat kayu s&perti
in1 di Singapira ?

Sa’barang kayu yang liat ja-
dilah.

Boat déngan kayu yang baik
séperti Mérbau.

Kayu mérah jingan pikei.

[Malay

varnish is called Sampang,

Taroh varnish joga.

but it is too expensive for
furniture and Chinese var-.
nish 1s used for that. ]
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This table's leg is a little too
long.

Cut it and make it the same
length as the others.

[ can’t do it here, Sir, I have
not brought tools, I will go
home now and return with

the necessary tools.

Very well, but come back at
once, for this work must
be finished to-day.

You had better plane the top
of the table, it 1s dirty and
not quite level.

Look this has come open, try
and stick it together again.

Can you do that?

Will it be easy or difficult ?

I want a kitchen table, not
made of expensive wood, 5
feet long, 2} feet wide, and
about 3 feet high, what is
the price of a table like
that ?

Kaki méja ini panjang s&dikit.

btat
panjang déngan lain kaki.
Sahya ta’bilih baat
Toan, sahya t'add bawa per-

sima

Chiba potong,
disini,

kakas, nanti sahya pllang
d’héilu méngambil perkikas
yang chikup.

Baiklah, tétapi 1ékas balik, ker-
ja inl mau dihabiskan pida
hari ini jiga.

Mé¢ja 1 baik kétamkan sédi-
kit, Atasnya sudah kétor, 14-
gi t'Ada rata.

Tingo’ sudah rénggang, chiba
rapatkan balik.

Balihkah btat itu ?

Sénangkah, stsah ?

Sahya mau méja satu pAkei di
dapor, jangan kidyu mé&hal
méhal, panjang lima kaki,
lebér d@ia kaki sténgah,
tinggi barang tiga kaki,
brapa herganya ?
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The varnish on the chairs you
brought yesterday was not
dry, so it came off; take

- them home withyouand put
on another coat of varnish,
and when they are properly
dry, bring them back.

My carriage has been broken,
you had better go and see
it and then come and tell
me for how much you will
put it in order.

Two or three spokes of the
wheel must be renewed, the
right shaft is broken and
the paint is off in two or
three places.

Deon't be long over the work,
I want to use the carriage
soon.

Can you make me a new car-
riage, a four-wheeled buggy
like that used by Mr.——2?

If you make a new carriage in
how many days can you fin-
ish it ?

CONVERSATIONS WITH A JOINER, &C.

Krasi kriisi angkau bawa sama-
lam,  varnishnya  bilim

kring lagi, jadi sudah I&-

kang; bawa plilang krisi itu,

tiroch varnish lagi skali,
bila sudah kring baik, bawa
balik.

Kréta sahya sudah pichah,
18bih baik pergi lihat, kém-
dian mari kita pAda sahya
brapa herga angkau balih
béttlkannya.

Doa

di takér, lagi baum kinan

tiga kayu réda mau
sudah patah, dan chat dda
tiga témpat sudah kldar.

Jangan lengah mémbdat kerja
itu, sahya mau pékei kréta
l&kas.

Balihkah btat krétabhArusima
sahya, buggy ampat réda
séperti yang dipikei lih
Than anu?

Kalau baat kréta bharu bripa
héri balih habis ?
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best

with

Make the hood of the
black leather, lined
dark blue cloth; the cush-
ions of dark blue leather to
match the cloth; paint the
carriage  black with blue
lines and put on three coats

of varnish.

Kopnya bdat déngan kdlit itam
yang baik skali, &las déngan
kain biru itam didalamnya,
tilamnya bbat déngan kdlit
biru {tam sima wérna sé&-
perti kain tadi, kréta sémda
taroh chatitam dénganbaris
biru, dan sipu varnish tiga
kali diatasaya.

XITI.—-IN THE BAZAR.

What do you sell here?

I want to buy some sarongs,
Javanese, can I get them
here ?

These are not good, have you
any better ones ?

That is very dear.

Shew me some cheaper onecs.

Have you any silk ?

Chinese silk, for making bajus.

I have none, Sir.

You can get it in the Macao
shops.

Apa angkau joal disini?

Sahya mau bli kain sarong,
bitek blatan Jawa, balih-
kah dépat disini ?

Ini kGrang baik, 4ddkah yang
baik déripida ini?

Itu banyak méhal.

Chtiba tunjuk yang marah sédi-
kit.

Adikah kain sdtra ?

Sétra China, blat baju.

Disini t'add, Than.

Dalam kédei Makau bilih
dapat. |
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Can I buy things in the pawn-

~ shops?

In the pawnshops you can't,
Sir, but in the old clothes
shops you can.

Where can I get Bﬁggis cloth?

At present you can’t get any,
Sir, but in the Buggis sea-
son you can buy them in
the Buggis people’s boats
or in Kampong Glam by the
sea-shore.

Where is the cleverest gold-
smith ‘here ?

Probably the Javanese in Kam-

The Chinese
workmen are clever, but we
distrust them a little.

‘Is not this the shop of -a Ja-

pong Glam.

vanese named AHMED, a
jeweller ?

Yes Sir, formerly he lived here,
but now he has removed to

Sin gapc')re.

Btlihkah sahya bli barang
. barang didalam p4jak gadei?

Didilam pijak gadei ta'bilih,
Toan, tétapi didalam kédei
p4jak kain barok balih jiga
dapat.

Kain Buagis dimana sahya bi-
lih bli.

Sékarang ta’bilih dapat, Taan,
tétapt dalam musim Bagis
balih bli diprau 6rang érang
Buagis, atau di Kampong
Glam tépi laut.

Mana ttikang mas yang pan-

dei skali disini?

Barangkali érang Jawa di Kam-
pong Glam. Ttkang China
pun pandei jiga, tétapi ki-
ta kirang perchaya sédikit.

Bakankah ini kéder sa’dérang
Jawa bernima AHMED, t{-
kang mas [jc“)héri] ?

Bétdl, Than, dihtlu adi dia
tinggal disini, sékarang su-
dah dia pindah ka’Singa-
pura.
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Can you give me some one to
go with me, and shew me
the way ?

There is no one who knows
his house except myself,
and I can’t leave my shop.

Balihkah bagi satu érang per-
gi sdma sahya mé&nunjukkan
rimahnya?

T’Ada sidpa yahg tau rtmah-
nya lain déripAda sahyé, hal
sahya tfddd bdlih méning-

galkan kédei.

XIV.—ON A RIVER.

What is the namea of this river?

Where is its mouth ?

This is the mouth.

I want to go up the river, can
I get a boat here?

What sort of boat do you
want ?

A sampan, a house-boat, a dug-
out.

Which is the best ?

If you want to go fast up the
river, a small dug-out is
the best.

If you want to go up i com-
fort, it is better to use a
“house-boat.”

Can you go up the river with
a fixed kajang ?

Apa nama sungei ini ?

Diména kualanya ?

Inilah kullanya.

Sahya mau médik, btlihkah
dapat prau disini ?

mAcham prau Taan

Apa
mau ?
Sampan, kétiap, prau sigor.

Mana yang baik ?

Kalau mau mtdik dras (chépat
chépat or bangat) sagor ké-
chil yang baik ?

Kalau mau madik sénang baik

pakei kétiap.

Balihkah madik berkéjapg

mati ?
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Only as far as Kuila Labuy,
you must take down the
kajang there.

Why?

Because the river, from the
mouth of the Labu towards
the source, 1s much over-
grown.

That is very unpleasant.

Yes, but you can use an um-
brella.

That

with or without a kajang I

too 1s a trouble, but

must go up the river to-day.
The tide is now falling, it is
better to wait for the flood
tide and then you can go

- up the river easily.
I can't wait. Hire one boat

and sufficient men.

A steersman, and how many
boatmen do you want?
Four boatmen, that will be five

in all. )
How much wages will you
give?

ON A RIVER.

Sampei Kuéla Libu s&hija
Tdan, disitu mau btika kA-
jang.

Auat? Méngapa? Kénipa?

déri Kuila

Labu ka'ulu binyak s€mak.

Sébéb sungei 1ni

Banyak stsah itu.
Yah, t8tapi balih berpayong.

Sasah jliga, tétapi kijang -’t-
kajang pun sahya mau md-
dik hari ini joga.

Sékarang dyer surut, 18bih baik
nanti dyer pisang bharu ba-
lih mtdik sénang.

Ta’btlih nanti, séwakan prau
sa’bliah dan chérikan éranga
nya chikup.

Jermidi satu, lagi anak prau
brapa 6rang Than mau?
Anak prau 4mpat érang, jadi

lima sémuanya.

Brapa Ttan mau bagi gajinya?
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Whatever is

the custom here.

Whatever is fair.

It is the custom here to pay
the hire of the boat to
the owner, and he settles
with the steersman.

The boatmen are paid twenty-
five cents (a quarter of a
dollar) a day.

What, must I give the boat-
men their food too?

No, Sir, they will find their
own food.

How large a house-boat do
you want,~—one that will
carry a koyan?

I don’t know if it carries a

Can

sleep under

two people
the

koyan.

kajang

with comfort?

- Oh very easily, Sir, if a boat
of a koyan capacity and
carrying no cargo, many
people can sit comfortably
in it.

I have but few things, load
them in the boat quickly.

Brapa patut. Bripa yang Adat
disini.

Kalau adat disini di b4iérkan
séwa kapada Than prau, dan
dia bulih séléseikan déngan
jermidi.

Anak prau itu di baiérkannya
sa’stiku sa’hari.

Apa sahya mau bagi makannya
jiga pada 4nak prau itu?

Tidak, Ttan, makannya sén-
diri.

Brapa bésar kétiap Ttan mau
pakei,—yang mdat sa’ké-
1ankah?

Sahya ta’tau kalau mutat sa’-
kéian. Balihkah dba érang
tidor dibAwah kéjang d&n-
gan sénang?

Oh banyak sénang, Ttan, ka-
lau prau muat sa’kodian ti-
dak bawa barang bérang,
banyak o6rang bllih dtdok
déngan sénang.

Barang béarang sahya s&dikit
séh4ja, mbat dalam prau
l8kas l€kas.
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Are you ready?

Ready, Sir.

Then shove off.

The water is deep, here you

must row (/7. use oars).
Row hard.

When we get past the in-
fluence of the tide we can
pole.

If I only go up the river and
return another way, what
will be the charge for the
boat? '

The same, Sir.

Oh that is not fair, for you
can load up the river, and
get another hire coming
down stream.

The price of bringing things
from the interior down the
river is ver}f cheap, Sir,
but I will lower the
a little if you don’t return.

We had better fix it before-
hand.

hire

ON A RIVER.

Sédiakah? Sudah siapkah?

Sédia, Ttan.

Kalau bdgitu tolak.

Ayernya dalam disini, mau pa-
kei daiung.

Berdaiunglah kuat kuat.

Kayuh kuat kuat.

Paut.

Bila berileh surut balih kita
bergélah.

Kalau sahya madik séh4ja, ba-
lik ikut lain jalan, brapa
séwa prau itu?

Bigitu jaoga Ttan.

Oh ta’patut bagitu, angkau bd-"
lih mGat dihulu dan ambil
séwa hilir kémbaAlik.

Miurah skali, Tdan, mémbawa
barang hilir déri hulu, téta-
pt balih sahya kérangkan
séwa sédikit jika Ttan tidak
balik.

Lébih baik kita janji (téntukan)
dahalu,
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Very well, Sir, let it be twen-
ty-two dollars.

When do you want to start?

The day after to-morrow, first
thing in the morning.

Get ready sufficient oars and
poles, let nothing be want-
ing.

Will you give me a little mon-
ey in advance to buy food,
rattans, and other things?

How much do you want ?
About five will be
enough, Sir.

dollars

Very well, come to my house
the day after to-morrow
morning, and take my lugg-
age to the boat.

Fill a box with earth and bring
it in the boat, in order that
we may cook rice in the
boat.

Take hold of vour poles, all

. of you.

The pole won't recach the bot-

tom,

Baik, Ttan, biarlah dta ptloh
dta ringgit. (Dta lékor.)

Bila Ttan mau jalan?

Lésa pagi pagi.

Siapkan daiung dan gilah cht-
kup chtkup, jAngan ktrang
sdtu 4pa pun.

Bilihkah Ttan bagi sikit duit
d’hllu, handak mémbli ba-
rang makanan déngan rétan
dan lain lainnya.

Bripa angkau mau?

Barang lima ringgit chakup,
Than.

Baiklah; lasa pagi mari ka'rt-
mah sahya méngambil ba-
rang barang bawa tirun ka’
prau.

Isi satu péti déngan tanah, ba-
wa bersdma ka’dilam prau,
balih kita bertdnak dalam
prau.

Pégang gilah sémba orang.

Galah ta’sampei (jijak), Ttan,
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Try again; does it reach or
not ?

It reaches.

Pole away, we are going down
stream.

When we get to the pomt
(Z:2. promontory) you must
pole very hard indeed, be-
cause the current is so
strong there.

When we get into the bend
(Z:t. bay) it is easier.

Call in! Call in!

People on shore are haifing
us to call in.

The bank is very high there,
go alongside that sandy
place up stream.

You can get ashore, Sir, there
is a landing-stage, a bath-
ing-house.

The water is very shallow, the
boat can’t get along.

Yes it can.

It is shallow (/iz. dry) here,
back down stream.

Now it is deeper, pole again.

ON A RIVER.

Chiba lagi skali; sampeikah
tidak?

Sampei, Than.

Tikam gilah, kita anyut.

Bila sampei di tanjong itu mau
gilah kuat kuat, sébéb Aarus
dras skali disitu.

Bila sampei di téluk sénang
sédikit,
Singgah! Singgah!

Orang érang di darat adi la-
ung kita, stroh singgah.
Tébing tinggi singat disitu, ra-

pat pantei pasir di ulu itu.

Balih jGga naik, Toan, add
jémbatan, 4dd jamban.

Ayer tshor skali, prau ta'-
I8pas.

Lépas jhga.

Kring disini, undor kémbalik.

Sékarang dalam sédikit, ber-
galahlah,
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Is the water fresh or salt?

It is brackish.

Look out for an open place,
and we will stop there, and
cook our rice (7 e., have
breakfast or dinner).

This:is a fine place.

Go alongside the shore.

Stick in a pole, tie up the
boat to it, and let every
one cook his rice quickly.

When we (or you) have fin-
ished eating we will go on.

The boat has stuck.

It is on a snag, on the sand,
on the mud?

If we have stuck on a stick
you must go back, if it’s on
the sand shove her, and
you'll perhaps get her off.

Balance properly, the boat has
a list to that side.

This house-boat

~ badly.

This boat 1s very

rocks very

steady.
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Ayer tawgrkah atau masin?

Payau, Than.

Chén situ témpat yang trang
sédikit, singgah disitu kita
bertanak.

Inilah témpat baik.

Répat ka’tépi.

Chachak galah, tdimbat prau,
bertdnaklah sémfa oOrang
lekas lékas.

Sudah hibis makan jalanlah
kita.

Prau sudah sangkut.

Di kayukah, di pasirkah, di
lumporkah?

Kalau sangkut di kdyu mau
undor, kalau di pasir so-
rong prau, barangkali balih
1épas.

Timbang bé&tul bétul, prau

sengit ka’sana.

Kétiap i golek sangat.

Prau ini tétap skali.
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Catch hold of that bough with
the pole, and hold her
with a pole from the stern.
[To prevent being carried
down by a strong current.]

The bow is free, she is fast

amidships, astern, by the
rudder.

Look out in the bows!

How far is it by river from Ban-
dér Termasa [Langat] to
Rékoh?

~We can reach it with one
day’s rowing and six days’
poling. |

Five more bends of the river,
Sir, and you will reach it.

Owing to heavy rains the river
is very high.

Three days ago there was a
great ‘“fresh.”

Fix a pole in the middle of
the river, we will pass the
night here; fire-wood we
can get easily, and the
jungle is more open.

There are a great many mos-
quitoes, put some -leaves
on the fire,and make smoke.

ON A RIVER.

Kait dahan itu déngan gilah,
tahan baik baik di buritan

prau.

Haluan sudah I¢pas, kéna di
téngah, di ékor, kéna kdma-
di.

Jaga di haluan.

Bripa jauh déripida Bandér
Termasa madik ka’Rékoh ?

SAtu héari berdaiung Anam hari
bergalah, balih sampei.

Lima tanjong lagi sampeilah,
Than.

Sébéb hljan terlampau l€bat
jadi sungei sudah bésar.

Tiga hér dtlu 4da bah bésar.

Chachak géalah di téngah, di-
sini balih kita bermilam;
kayu 4pi sénang dépat, lagi
Gtan add trang sédikit.

Ny&dmok terlampau banyak,
taroh daun kiyu diatas api,
biar 4sap sédikit.



ON A RIVER. 51

Wake up every one before day-
light to-morrow, cook whilst
it is still dark, and then
we can start again,

When the boat is going down
stream you use paddles
only.

- Look out for that snag ahead,
if you strike it the boat
will swing broadside to the
stream, and perhaps we
shall be swamped.

All the things will sink.

But we shall float, and can
swim to shore.

Do people fish with a rod
here?

One or two fly-fish, but many

net.

What sort of fish do you get
in this river?

Kaloé, sé&barau, téngah, and
many others.

The kaloé is the best to eat.

Bangunkan sémta o6rang dini-
hari ésok, glip glip ber.
tinak, kémdian bdlih kita
berjalan ptla.

Bila prau hilir pAkei péngayuh
séhéja.

Jaga tunggul diddap, kalau
kéna sékirang nanti terlin-
tang prau, barangkal ka-

ram kita.

Nanti téngglam barang bArang
sémua.

Tétapi kita nanti timbul dan
bilih bernang ka’darat.

Orang sini biisa méngailkah ?

Adi satu doa yang mépas,
tétapi banyak yang mén-
jala ?

Apa mAcham ikan dApat dalam
sungei ini ?

fkan kaloé Ad3, tkan s&bérau,
ikan téngah, dan banyak
lain lain méicham.

fkan kalo¢ yang sidap skali
mékan.
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If any fish are got simply
roast them.

Kalau d4pat ikan bakérnya
s€hija.

XV.—IN THE JUNGLE.

Where are you going?

To Slim.

It is a long way.  About one
night up the river and two
two days’ walking before
you reach Slim.

Is it a good road?

It is a jungle road, you know
what that is like.

Up and down hill all the way,
and you must cross two or
three streams.

- The rivers are shallow, but if it
rains it will be difficult, for
there will be floods.

If you start early in the morn-
ing you will arrive by day-
light.

If the sun is high when you
start, it will be night when
you arrive.

Ttan mau pergi ka’'ména ?
Ka’Slim.

Jauh skali.  Barangkali satu
méalam mdik, dda hari ber-

jAlan bharu sampei ka’Slim.

Jalan élokkah (baikkah)?

Jalan dtan, Ttan terlébih tau
hélnya.

Méndaki méndrun séhija; mau
jiga ményébrang dia tiga
dnak ayer.

Sungeinya tShor, tétapi kalau
hijan ditang stsah jlga,
nanti bertému bah.

Kalau jalan pigi pagi balih
sampei siang hari.

Kalau mata-hiri sudah tinggi
bharu berjalan, téntu mAa-
lam bhiru sampei.
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In that case it is better to
pass the night in the jungle.

You can do that, but it is un-
pleasant to pass a night
in the jungle.

Why?

There are many mosquitoes,
and in big jungle you may
meet tigers.

If you make abig fire the tigers
dare not come near.

Perhaps.

Bring two or three kijangs, al-
so mats, pillows and mos-
quito curtains, and we can
sleep in comfort.

Perhaps the grass will be wet,
you had better bring a
waterproof sheet.

Don’t bring many things, it is
very difficult to carry them
in the jungle.

There is not much big jungle,
it is principally secondary
growth. ‘

The secondary growth is worse

~ because of the heat.

Ié there are great trees they
will shelter us from the sun.
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Kalau bagitu 1ébih baik ber-
méalam dalam dtan.

Balih, Than, tétapi stsah jiga
bermalam dilam Gtan.

Auat ?
Nyamok banyak, l4agi dalam
rimba bésar barangkali

jumpa rimau.

Kalau bliat 4pi bésar téntu
rimau ta’brani dékat.

Barangkali, Ttan.

Bawa kajang dba tiga bidang,
lagi tikér bantal déngan
kidlambu, bdlih kita tidor
sénang sédikit.

Bérangkali rumput bésah, l&-
bih baik Ttan bawa kain
gétah jiga.

Jangan bawa barang banyak,
sisah skali mémikul ba-
rang dalam rimba.

Rimba sé&dikit, Taan, blukér
yang banyak.

Blukér yang terlébih stisah
sébéb panas.

Kalau po6ko’ kayu bésar bésar
balih kita berlindong diri
déripada panas.
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Our feet will be
hurt, because of the roots

sure to be

on the path.

Mind the thorns, if they
catch your coat they will
tear it to a certainty.

Are there many leeches here?
If it 1is a wet day many, but
not in the dry season.
Leeches are annoying, but the

horse-leeches

are worse. -
If two or threc horse-lee-
ches stick on you they

will suck about a chupak
of blood.

Never mind, when they are
satisfied they drop off.

What is that noise ?

A tree falling, Sir.

This afternoon you can stop
at a sakei (wild people)
clearing.

There are two or three fami-
lies of Jambi people who
have cut down the jungle
and made a clearing.

What are they going to plant?

Hill paddy, Sir.

Kaki kita téntu nanti sakit,
sébéb jijak banyak akér di
jalan. ,

Jaga dur, Than, kalau kéna
kain  baju téntu di ko-
1akkan.

Adikah banyak pichit disini?

Kalau hari hjan binyak, ka-

~ lau musim panas tidak.

Pichit pun stsah, tétapi lin-
tah terlébih jahat. Kalau
lékat dta tiga ékor lintah
itu, barangkali di minum

darah dékat situ chipak.

Tid’4apa, sudah kénnyang dia
jatoh jlga.

Apa itu bunyi?

Kayu rébah, Toan.

Pétang sékarang bualih kita
brenti di ladang sakei.

Adi dta tiga klamin érang
Jambi bharu ménébaskan
Gtan blat ladang.

Apa dia mau tinam ?
Padi hiima, Taan,
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Which is best, hill paddy or
wet paddy? f

The wet paddy is best and
gives the largest crop.

Mana baik, padi htimakah padi
béndangkah (sAwahkah)?

Padi siwah yang baik, Taan,
lagi banyak dapat.

XVI.—AT SEA.

Where 1s our ship ?
At the
mouth of the river.

At the anchorage.

If there i1s no wind we can't
sail this evening.

I think we shall have a breeze.

If the wind’s astern it will be
grand, if it’s a headwind it
will be troublesome.

If the wind’s on the beam we
can tack.

Don't saill when there is no
moon, you can’t see.

At what o’clock will the moon
rise ?

Far in the night, about 1 A. M.

In that case go down to the
sea-shore at midnight and
wait for me.

Diména képal kita ?
Di labuhan, Ttan. Di kuala.
Kalau t’ddd angin ta’d4pat
berlayer (blayer) ini malam.
Sahya fikir angin nanti tbrun.

Kalau angin déri blakang
ydhum, kalau di mtka
stisah.

Kalau déri séblah bualih kita
bélok.

Jangan berlayer btlan glip,
ta’blih nampak.

Pukol brapa bulan naik ?

Jauh malam, Ttan, barang-
kali pukal satu.
Kalau bégitu tirun ka’pantei
~ pukdl dbablas, nanti sahya
datang,
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Get a good man to steer.

It is difficult to find (such a
one), but if the night is
clear, we can coast along
the shore, there are no
rocks or reefs.

Weigh the anchor.

Hoist all the sails.

The main-sail will be enough
at first.

Lower the jib.

The sail halyard is twisted,
go up the mast and make
it right.

Starboard the helm,
broken water ahead, there

I see

must be rocks there.

The boat won't answer the
helm (/7¢., the rudder won't
bite).

Hard a starboard!

Put the helm amidships, we
are drifting.

How is the tide now?

Is the tide rising or falling?

It is the top of high water.

It is dead low water.

SEA.

Chéri situ orang pandei pé-
gang kimadi.

Stsah ménchari, Than, tétapi
kalau malam . trang, Ebﬁlih
kita ikut pantei, batu dan
kirang t’adi.

Bungkér sauh.

Baka layer séma.

Layer Aagong séhija jadilah
dilu.

Tarunkan jib.

Klit sudah kosot, pdnjit ti-
ang béttlkannya.

Kiri kimadi, sahya nampak
Ayer berdlak diddap, téntu
add batu.

Kimfdi ta’'makan, Taan.

Kiri chikar!

Bétilkan kimadi, kita undor.

Bigiména arus sékirang?
Ayer pasangkah surut ?
Pasang pénoh.

Surut timpas.
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The flood has just begun.

On the first day of the new
moon there is a great rise
and fall of tide.

I can’t see the shore any long-
er, we had better get in-
shore a little.

We can’t, Sir, the shore is
close, you can'’t see it be-
cause of the heavy rain.

If you see Jugra hill, steer
straight for it, and you will
enter the Langat river.

Throw the lead.

How much water is there?

It is deep, the lead does not
reach the bottom.

Throw it again.

Deep four.

It i1s shallow here, be careful
or we shall get on a sand-
bank.

We have passed the sand-
bank.

Cast anchor; put out the fires.
One man go on watch,
and the others can all go
to sleep.

Ayer binga pasang.
Satu hari btlan Ayer pasang
bésar.

18bih
baik rapat ka’pantei s&di-
kit.

Ta’balih, Tdan, pantei sudah
dékat, ta’balih nampak di
btiat alih hjan l&bat ini.

Kalau nampak btikit Jégra tu-
julah bétdl bétdl, balih da-
pat Kuala Langat.

A ) A"
Darat ta’'nampak lagi,

Boang prum (ladong).

Bréipa ayer?

Ayer dalam juga, ta'jijak
prum.

Bliang skali lagi.

Ampat betal.

Tohor sini jaga baik baik,

“nanti kita kéna béting.
Sudah lépas béting.
Labuh sauh; padam A4pi.

Satu drang jaga képal, lain
orang sémba bulih tidor.
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The boat rolls
cult to sleep.

so it is diffi-

I want to start at 5A. M. Is
there sufficient coal?

There is no more coal, but
there is plenty of mangrove
wood. "

Get as much fresh water as
you can carry, if you use
salt water it will injure the
machinery (boiler).

SHOOTING.

Kapal golek (oleng) singat,
stisah mau tidor.

Pukdl lima pigi sahya mau
jalan lagi. Arang 4di cht-
kupkah ?

Arang t'ad3 lagi, t&tapi kayu
bakau binyak.

Ambil ayer tawdr bripa yang
bilih mobat, kalau pakei
nanti roésak

dyer masin

pésiwat (prioknya).

XVII.-SHOOTING.

I want to go shooting.

What do you want to shoot ?

[ want to shoot birds.

What sort of birds?

Snipe, quail, teal, goose-teal,
wild-geese, whatever kinds
there are.

In Pahang there are lots of
peacock, but “here there
are none. _

Argus pheasants are the most

difficult to get.

Sahya mau pergi ménimbak.

Apa Ttan mau timbak ?

Mau ménimbak barong.

Apa macham bérong ?

Btirong berkek, puyuh, birong
blibis, itek ayer, undan, ap’
adpa micham yang 4di.

Di Pahang btrong mérak ban-
yak, disini tidak Adi.

Btrong kuang yang slsah

skali méndapat.



SHOOTING.

They perch on the tops of
trees in big jungle; if any
one approaches they fly
away.

Do you use a breech-loader?

Yes, a double-barrelled breech-
loader.

Bring the cartridges loaded
with small shot.

There are no more, they are
all finished, only No. 5 are
left.

For pigeon No. 5's are capital.

Bring two or three ball car-
tridges, perhaps we shall
see a wild pigor a crocodile.

This way, Sir, two or three
birds have settled in the
grass there, at the edge of
the swamp.

There they are.

Are they hit ?

Yes, Sir. No, Sir.

Go and fetch it (them).

It is only slightly hit, not
dead, and has dived.

59

Dia hinggap diitas pdko’ di-
dalam rimba b&sar bé&sar ;
kalau érang sudah dgkat
dia terbang.

Taan pakei sénipang kopak ?

Yah, sénipang kopak daa
métanya.

Bawa pétron yang isi p&nabor
halus itu. |

Tidak 4dd lagi, Taan, sudah
habis sémba tinggal num.
ber lima séhaja.

Kalau ménimbak punei éloklah
number lima.

Bawa pétron péliru dba tiga,
barangkali berjumpa babi
Gtan atau bulia. '

Séblah sini, Than, 4dd doa tiga
ékor hinggap di rumput
sana, tépi paya.

Itu dia.

Kénakah tidak ?

Kéna Tdan. Ta’kéna, Tdan.

Pergilah méngambilnya,

Kéna sédikit, Than, bilim
méati 1agi, sudah dia mén-
yélam.
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Teal are very clever at hiding
themselves, unless they are
killed outright  they are

very difficult to find.
There are plenty of birds, but

- the- swamp.is deep, -you .

~ must use a boat.

The grass (or rushes) has

grown long, it will be diffi-
- cult in a boat.

We can go along slowly.
You can’t row, you must

- pole.

You sit in the middle of the
boat, at the bow, I will

- pole from the stern.

This swamp is very extensive,
what do you call it?

The dry rice fields.

The bird 1s down, it’s hit in
the wing, and will run,
chase it quickly.

I have got it. It was hit in

~the breast and killed out-
right. .

All those that are not killed

cut their throats and we

Madomedans can eat them.

SHOOTING. -

Pandei skali sémbényi barong
blibis itu, mélainkan mati
langsong stisah ménchari
dia. :

Barong banyak, Toan, tétapi
piya dilam, mau pékei
prau.

Rumput sudah panjang, sisah
berprau. - '

Bilih joga kita berjalan plan-
plahan. Berdaiung fa’bﬁlih,
mau bergalah.

Taan dadok di téngah prau,
di haluan, sahya nanti ber-
gilah déri blakang.

Luas skali piya ini, 4pa nima
témpatnya ?

Béndang kring, Taan.

Blrong sudah jatoh, kéna
sdiapnya, nanti dia. lari, v
hambat l&kas.

Dapat, Ttan, kéna di dada
mati langsong.

Mana ména yang biilam mati
lagi sémblehkan dia, btlib
kita 6rang Islam makannya.
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Their flesh is very rich.

" The snipe is the most delicious

~ of all.

Do you like hunting deer ?

If there are dogs I like it.

The Pahang Rajas are clever
at hunting with dogs.

What sort of dogs do they
use ? _

The dogs of the wild tribes.

Seek a wild man who is cle-
ver at tracking wild beasts,
and we will go and shoot
them:

There is a clever one here, Sir.

What sort of big game can
you get ?

wild

cattle, tapir, samba deer,

Elephants, rhinoceros,
roe deer, mouse deer, and
‘others. ’

If I could get one sladang I
should be delighted.

1f We are fortunate we can get
one.
I hope so. -

Lémak skali dagingnya.

Borong~ berkek yang ‘sédap
déripAda séma.

Ttan stika berblru riisakah ?

Kalau 4dd anjing stka jiga.

Raja Raja Pihang yang pan-
dei berbiru.

Apa bangsa anjing dia pakei ?

Anjing orang sike. »
Chan oOrang sakei yang pandei
méngikut

bindtang liar,

balih kita pergi ménimbak.

Adi sAtu érang pawang disini,
Taan.

Apa macham binitang balih
dapat ?

G4jah, badak, slidang, ténok,
rGsa, kijang, plandok, dan
lain lainnya. ’

Kalau balih dépat .sladang
satu &kor gidmarlah hati
sahya.

Kalau untong kita bahh jiga
dapat, Than.

Sahya hirap bagitu.
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SHOOTING,

Don’t bring many people, one Jingan bawa orang bAnyak,

~or two only. You must

walk very quietly and must
not talk.
What sort of placedo theylike?
A bamboo jungle near a hot
spring, that is the place
‘those beasts like best.
Can you get near them ?
Yes, a clever tracker can.

~ A male has large long horns.

The female has horns also,

~ but smaller.

The skin is black with short
hair, the feet small with
red hair on the legs.

The beast is very fierce, if it
attacks us we must take
care.

It tosses you with its horns.

If you wound without killing

" it probably it is dangerous,
but if you miss it would
run away.

situ dba séhija. Than ja-
lan plahan skili dan ta’bfi-
lih chakap chakap.
Témpat mana yang dia sika?
Utan biluh dékat d&ngan Ayer
hangat, itulah yang slka
sangat binitang itu.
Bilihkah dékat déngan dia?
Bilih jbga kalau érang pandei
méngikut binitang.
Kalau jantan tandoknya bésar
panjang.
Bétina pun bertandok jiga té-
tapi kéchil lagi. '
Kilitnya itam, bulu pendek,
kakinya ké&chil, bulu batis-
nya mérah. |
Garang skali binitang itu, ka-
lau di langgér kita mau
jiga baik baik. |
Dia terkam déngan tandoknya.
Kalau loka ta’mati béran‘gkéliv
girang, kalau ta'kéna lari-
lah dia. '

.
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Have you heard the news? Adikah, Ttan, déngar khabir?

People say there is a great
disturbance at Ulu Pérak.
It is so stated.
How did the disturbancesoccur?
The origin of it was this, Sir.
There is a man in that dis-
“trict who is its Pénghilu,
~ but the new Yam Than
(Sultan) did not like him,
so he dismissed him, and
nominated another man to
succeed him as Pénghtlu.
Therefor the new Pénghtlu
- foughtwiththeold Pénghlu.
Has any one been killed or
wounded ?
Not yet, Sir. Yes, one or two.
On whose side were they killed?
On the side of the new Péng-
hiilu.  About 20 of his
men were walking through
the jungle when they came
on a stockade of the en-
emy, and fought. Those
in the stockade had plenty
- of muskets, the others had
only two or three.

Kata 6rang sudah jadi per-
gadohan bésar di Ulu Pérak.
Adi kunun bigitu. litu?
Apa s&bgb ménjadi pergadohan

Asalnya, Taan, bigini.

Adi satu drang dalam dairah
itu ménjadi Pénghulunya,
tétapi Yam Ttan bharu ini
tidak stika 4kan dia, dipg-
chatkan dia gglarkan lain
orang méngganti dia jadi
Pénghtlu disitu. Sébéb itu
berklahilah Pénghtilu bharu
déngan Pénghtlu lima.

Adikah yang mati lika ?

[sdtu dba.

Bilim lagi, Ttan. Adi joga

Séblah mara yang mati itu?

Séblah Pénghllu bharu, Ttan.
Adi barang dta poloh
orang dia, berjilan dalam
Gtan, jumpa situ kubu ma-
soh, berklahilah disitu.
Yang dilam kubu itu 4di
berséndpang banyak, yang
lain dga. tiga pachok sé&-
héja. '
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The new Pénghalu’s men fled,
pursued by the enemy, and
three of the new Péng-
htlu’s men were killed, the
rest of their party ran in-
to the jungle at hazard in
different directions.

Even yet it is not known

where they are.

Who has fetched the bodies

of the three men who
were killed ?
They are left in the jungle,

no one - has courage en-
ough to fetch them.

In that case the new Péng-
hilu must be very much

~ashamed, the corpses of
his friends being abandon-
ed.

In the reckoning of Malays
he must be ashamed in-
deed.

Where is the enemy?

Their

. certain.

whereabouts are not

Then we had better go and

scout.

Undorlahi ¢rang séblah Péng-
htlu bharu itu, dihambat
alih  masohnya, mati tiga

séblah

bharu, yang lain lain ka-

orang Pénghtilu
wannya lari ddlam dtan lin-
tang plikang chérei bérei.
Pada harn

témpatnya.

ini pun ta’téntu

Sidpa méngambil maiat tiga
orang yang mati itu ?

tiada
orang brani méngambilnya.

dilam (tan,

Tinggal

Kalau
Pénghtlu bharu itu, maiat

bagitu milu bénar

kawannya tertinggal.
Pada kira érang Mildiu' malu
skali, Than.

Dimina masoh s&karang ?
Ta’téntu témpatnya, Than. -

Kalau bdgitu 1ébih baik kita
pergi méngékap.
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We can send the head of the
 scouts with two men.

‘Very well, to-night it will be

moonlight, order them to
the
whereabouts of the enemy,

go and ascertain
where are his stockades,
and how many, how many
men he has, how many

guns, and of what kind.

The head of the scouts has

Ve

returned. The enemy is
at Papan, they have made
that position strong. They
There

are two stockades, one on

have three leaders.

the right, and one on the
left of the road, and a
fort on the top of the hill

behind  the
They have about 150 men,

stockades.

no cannon but three swivel
guns in the fort.

ry well, we will take the
fort by assault from the
it will then be

rear, and

- easy to capture the stock-

‘ades.

Balih antér pénglima kikap

déngan dfia o6rang.

Baik, malam sékarang balan

trang, sGroh dia orang

jalan ménchari  témpat
musoh, dimana kubunya,
brapa btah kubu,

érang misoh, bripa mérn-

bripa

amnya, dan 4pa apa ma-
chamnya.

Pénglima kikap sudah balik,

Musoh 4dd di Pa-
pan, sudah dia berktakoh
disitu.
érang kubunya dda, s&blah
kanan situ, séblah kiri satu,
déngan kota situ ditas
bakit, diblakang kubu yang

dda itu.

Tan.

Pénglimanya tiga,

@rangnya stén-
gah dta ratus 1&bih kérang,
tétapt
léla 4dd tiga plichok dida-

mériam tidak Aad3,

lam kébta itu.

Baik, kalau bigitu kita masok

méngdmok kotanya  déri
blikang, kémdian madah

méngambil kubunya.
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When the fort is taken there
~ will be no difficulty about
the stockades.

Attack in earnest, don't hesi-
tate, and above all don’t
give way.

When you are close to the
fort, and can see the ene-
my inside, fire one volley,
and then attack them with
the kris.

The fort is surrounded by a
palisade, besides there is a
ditch, and ranjaus.*

Never mind, we can scout
and find the gate of the
fort, and enter there.

‘There are sure to be two
gates, and the back one is
the best to enter by; the
enemy will run away by the
front gate, and our men
-can watch there, and re-
sist them.

Get ready gunp.owder, and
bullets enough to load 40
cartridges for each man.

Kalau sudah di ambil kétanya
kubu ta’stsah lagi.

Lantak bétal bétdl, jingan
‘0lok-6lok, skali-kili jangan

undor.

Sudah dékat kéta, btlih nam-
pak mtsoh didalam, pAsang
s€éndpang situ dds, kém-
dian méngimok déngan
kris s€hija.

Koétanya sudah terpigar k&li-
ling, lagi 4di parit dan
ranjau.

Tid’apa balih kita méngikap
chari pintu kota, disitulah
masok. }

Téntu dba pintunya, pintu
blakang baik masok, nanti
miisoh lari déripAda pintu
adap, bllih érang kita jaga
disitu ménahan dia.

Sédiakan Ubat déngan pélaru
chikup isikan 4mpat ptloh
sdtu sdtu

pétron pada

orang.

* Pointed and sometimes poisoned sticks stuek in the ground to wound the feet, -




CONVERSATIONS WITH A .RAJA.

- If it rains cover -the cartrid-
ges properly.

Every man has a bullet pouch,
his - cartridges cannot get
wet.

Who

now ?

fired a musket just

The .enemy.

*Listen.

They fired three shots, that
is certainly the enemy’s
signal.

‘Do you wear a shield ?

No, it’s no use to wear a

shield, if the enemy fire
with
bullet will perhaps hit.

If you are hit, it is fate.

blunderbusses one

557

Kalau- datang htjan tddong-
kan pé&tron baik baik.
Mising .masing 4di kerpei,
. Ttan, pétronnya ta’blih
basah. :
Sidpa yang mélétupkan s&na-

pang tadi ? |
Misoh, Tdan.
Déngar baik baik.
Dilétupkan tiga dds, téntulah
alaimat musoh itu.

Taan pakei priseikah ?
Tidak, ta'glna berprisei, kalau
masoh bédil déngan péma-
- ras, barangkali k&na pélaru .
satu. L
Kalau Awak kéna, nasiblah.

XIX.—CONVERSATIONS WITH A RAJA.

Is the Raja (or Tunku) in ?

Yes, Sir, but the Réija (or

~ His Highness) is asleep
and not yet awake.

At what o’clock willhe wake?

Tunku 4d3 dalamkah ?
Adi, Totan, tétap:t Tunku ber-
4du, bilim jaga lagi.

Pukal
jAga?

brapa Tunku nanti
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The Rija will wake at noon,
after he has bathed
you can see him.

and

The R4ja invites you to en-
ter.

I am glad to meet Your
Highness, I hope you are
well—in good health.

Quite well, thank you, Sir.
Who is this Rija, I don't
‘know him ?

My younger brother, Tunku
NGaAH.

When are you going back to
the Ulu ?

It is not yet fixed. I must
consult first with my bro-
ther ‘here.

If you return to the Ulu shall
vou go in boats, or on
elephants, or shall you
walk ?

CONVERSATIONS WITH A RAJA.

Téngah hari nanti Tunku jiga, -
sudah dia séram bilih Tan
berjumpa déngan dia..

Tunku sila masok Inche’..

Saldmat berjumpa  Tunku,
sahya harap Tunku 4&di
baik—badan séhat.

Séhat jGga, trimakasih, Taan.
Sidpa ini Tunku, sahya bildm
kénal lagi ?

Adik sahya, Taan, Tunku
NGAH.

Bila Tunku mau Dberankat

balik ka'ulu ?

Biilldm téntu lagi, Than, pikéi
dilu déngan adik sahya ini.

Kalau Tunku balik ka’ulu ber-
praukah, bergéjahkah, ber-
»jélankah ?
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‘Walking is difficult, because
there is much up and down
hill; elephants too would
go with difficulty in this
wet weather. People just

arrived from the interior
tell me the water in the
road will take you up to
your knees, so I think I
shall go by the river.

[A Malay speaking:] Your
Highness’s elder brother,
R4ja LONG, ordered me to
come into your presence
and tell you that he is at

. Kubang Bulia, and to-
morrow he will arrive here
and visit Your Highness.

Very well, you return and tell
my elder brother that I am
ready awaiting him.

I ask leave (to go).

Yes, go.

Is that Tunku LONG who is

- going to arrive to-morrow
Your Highness’s elder bro-

‘ther?
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Jalan kaki stsah, s&b&b mén. .
daki ménfrun banyak;.lagi
g4jah pun sGsah berjalan

Orang

bharu sampei déri hulu

kata pada sahya Aayer di

jalan itu singgan (sa’heng-

ga) latut, sébéb itu sahya
fikir baik ikut sungei.

WITH A RAJA. ~

musim h@jan ini.

Kakanda Unku LONG stroh
- patek méngddap bri tau
kapdda Téanku kakanda
add di Kabang Budia, ésok
nanti dia sampei ka'miri
méngadap Ttanku.

Baik, kamu balik méngitakan
pada kakanda, adinda 4di
sédia ménantikan dia.

Patek mdhun.

Yah, jalanlah.

Tunku LONG yang handak
sampei ésok diakah mén-
jadi 4bang kapada Tunku?



Not' my real elder brother, my
~ half. brother, the same fa-
ther. o

Perhaps you. have no brothers

or sisters by the same fa-
“ther - or mother ' as .your-
self? '

Yes; -1 have an- elder. sister
who is married to Rija
MAHMUD, and a young

“brother. who 1s not yet
-grown up, he is learning

" to read the Koran.

He has. not yet .read it
-through (passed).

Not yet. . He has read twen-
ty-eight chapters, there are
two chapters still to read.

If on the fasting month the

Koran is' being read aloud

amongst those assembled in .

the Hall of the Palace, and

..ane cannot read. it makes

-oire very. much ashamed.
The children of the 'higher
. classes are obliged to read

the Koran through,

"CONWEBRSATIONS WRITH A RAJA.

Bikan 4bang bétdl, satu bapa:-

Barangkali tidak add adik ka-
kak yang situ béapa situ
mak, déngan Tunku?

Adi joga, Than, kakak satu
yang sGdah nikdh pada
Raja MauMUD, dan Aadik
jantan situ yang blldm.

. bésar lagi, téngah méngaji
dia. :

Bildm khatam lagi.

Bilam. lagi, Tdan. - Dga pb-
-loh lapan juz sudah dibi-
cha, 4dd dta juz yang bi-
lam bAcha lagi. _ '

Kalau btlan puasa, bacha Ko-
ran téngah mé;jélis, kémdian -
kita ta'tau mémbAcha, mélu .
skali. '

Kalau 4nak érang baik baik
ta’bilih tidak mau khatam
Korén.



XX.—CONVERSATIONS WITH A SICK MAN. 71

The Datoh Bandar asks you
to excuse him, he can’t
come to-day, because he is
sick. S

What is the matter with him?
I don’t know, you had better
go yourself, and see him.
He is dangerously ill, and
if he is not attended to
[Zi¢. “medicined”] perhaps
he will die.
I am very sorry to hear you
: [épeaking to a Datoh] are
ill.  Where do you feel
~ the pain? ‘
I.have a pain in my head—
in my stomach—in my foot
.. ~—in my breast.
What does the pain feel like?
It is burning like fire.

I .have difficulty in breathing.
Show me your tongue. Are

" your bowels as usual ?

For how many dayé have you
been sick hke this?

Toh Bandér minta miaf, Ttan,
dia ta’bilih datang hari
ini, dila Ad3 sakit.

Apa‘ sakitnya?

Ta’tau, Than, 1&€bih batk Than

Sa-

- kitnya sudah trok, kalau
tidak di tbatkan, barang-

- kali dia mati.

pergi mélihat séndiri.

Sahya banyak sfisah méndén-
gar Datoh 4da sakit.  Di-

mina DaAatoh rasa sikit
itu ?
Sakit képala, Ttan.  Sakit
prut.  Sakit kaki.  Sakit
- dada.

Apa méicham rasa sakit itu ?
Résa hangus, Ttan, séperti
- api.

Stisah méndpas, Than.

Tunjukkan lidah. . Datoh ka’-
sungei sélalu, atau séperti
adatkah ?

Brapa hann Datoh Aadid sakit
bagini ?
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_For a long time, but I am two
or three days sick and then
better again, the attacks
are irregular.

Can you stand up, Datoh?

Yes, | can, but it pains me
it is only by lying down
that I can get a little ease.

Try and get up now.

I can’t I have not the strength.

Can you sleep at nights?

Yes, but whilst I am asleep
I perspire greatly.

In that case you have fever.

I think so, because I can't
-eat, and I always feel as
if I must vomit.

My body is hot now, but just
before you came it was
quite cold.

Let me feel your pulse.

Do you smoke opium, Datoh?
A little.

Lama, Than, tétapi dba tiga
hari sakit, k&émdian baik
sédikit phla, ta’téntu hil-
nya.

Bilihkah Datoh berdiri ?

Bilih jaga, Taan, tétapi bawa
sakit, baring séhija yang
sénang sédikit.

Chaba bangkit sékirang.

Ta’btlih, Ttan, t’Adi kuat.

Milam mélam balihkah DA.
toh tidor ?

Balih, Than, tétapi waktu ti-
dor badan sahya Kkltar
pluh s€hija. )

Kalau bdgitu DAatoh A4di dé-
mam. v :

Sahya fikir bagitu, Ttan, sé-
béb makan ta’bilih, risa
séperti mau muntah sélalu.

Badan sahya pinas sékarang,
tadi biilim Ttan ka’méri
s€juk skali.

Mari chtba sahya risa nadi
Datoh.

Datoh méngisapkah?

Stkit sikit, Tdan.
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How many times a day do

~ you smoke ?

In the morning once, in the

. evening once.

You had better not smoke
again at present.

We will talk about it to-mor-
row.

- I'am going home now, and I
will send you some medi-
cine.

What sort of medicine ?

The medicine will be in a
bottle, you must drink it
three times a day; measure
it with a large spoon, and
drink a spoonful at a time.

When you have drunk it all,
send the bottle back to me,
and I will re-fill it.

I am better to-day.

~ Are you well ?

Not yet quite well.

I can’t walk yet.

I can’t move.

Try and move your foot.

I can’t, the bone is broken.

Bripa kali sa’h&ri Datoh méng-
isap ? .

Pagi skali. Malam skali.

Lébih baik jingan méngisap
dalu.

Nanti ésok balih kita chikap
fasal itu.

Sahya mau balik ka'rimah
sékarang, bllih sahya an.
tér Gbat kapada Datoh.

_ Apa macham tbat, Than ?

Ubat itu dalam balang, DAtoh
mau minum tiga kali sa’-
hari; stkat déngan séndok
bésar, situ séndok skali
minum.

Bila sudah habis, antér balik
bilangnya pAda sahya, balih
sahya isikan lagi.

Ini hiri 4dd baik sédikit.

Badan 4di séhatkah ?

Bilim séhat skali.

Biltm balih berjalan lagi.

Sahya ta’bilih bergrak.

Chiiba bergrakkan kaki.

Ta’blih, Than,
sudah péatah.

tilangnya
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~What bone?

The bone here.

Yes, the bone is broken, 1
will pull your foot a little,
and then put a piece of

" wood on either side, and

- bind it with a bandage.

For two days I have had fever
and ague.

Last night I had a very bad
cough.

‘My child has got the small-pox. )

Has he (she) been vaccina-
ted ?

Malays are afraid of vaccina-
tion; sometimes after be-
ing vaccinated the children

- die.

Cholera is the worst of all.
Few who get it ever re-
cover.

There is no cure.

What is the matter with you?

I have been wounded.

How were you wounded, cut
or shot?

I was stabbed with a spear.

-CONVERSATIONS WITH A SICK: MAN.

Tolang ména.

Talang disini, Tdan.

Yah, stingguh tlang sudah
patah, nanti sahya tarek
kaki sdikit, kémdfan ta-
roh dda képing kayu séblah
ményéblah, balih balut dén-
gan kain.

Dta hén ini, sahya 4di de&-
mam kora.

Samilam sahya bitok kuat
skali. o

Anak sahya kéna chachér.

Sudahkah tanam chachér (ké-
na chungkil) atau bilim?

Orang Milaiu tAkut mé&ninam
chachér; kadang kidang
sudah di tinam 4naknya
miti langsong.

Pényakit hawér yang jihat
skali; sudah kéna jarang
yang salamat. )

T’ada tbatnya.

Apa kirang angkau ?

Sudah ltka, Than.

Ltka kéna 4pa, pisaukah, bg-
dil ? |

Kéna 1&€mbing, Than.
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It had better be washed, and
then sewn up; if no dirt
gets into it it will soon
get well.

If the bullet is still in I will
extract it.

How will you extract it ?

- With this steel
when you have got hold

instrument,

of the ball you simply pull,
and out it comes.

L&bih baik bésoh déngan
ayer, kémdian balih dijait;
kalau t’adi kéna kotor 4p’-
apa lékas baik.

Kalau pélaru 4dd lagi didalam
sahya btlih chabutkan.
Bigiméina bilih di chabutkan-

nya.

Déngan barang bé&si ini, sudah
pégang pélaru itu tarek
s€haja, nanti di kldar.

XXI[.—OPENING A PLANTATION.

I want to open a plantation
and plant coffee and other
things, can you get me
one hundred coolies ?

Where are you going to open
the plantation ?

In the interior of Pérak.

Do you want Chinese coolies
or Javanese ?

Eighty Javanese and twenty
Chinese.

Sahya mau biika kiban tdnam
kihta dan sa’bigeinya,
balihkah angkau chari 6-
rang kuli bérang sa’ritus
orang ? .

Dim4na Ttan mau buka ki-
bin itu ?

Di hulu Pérak.

Ttan mau kuli Chinakah atau
orang Jawa?

Orang Jawa lapan piiloh érang,
China dda ptloh.
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How mu¢h wages per man
will ‘you give ? |

To the Javanese six dollars
a month; finding their own
food. The Chinese the
same. S

I can get them, but they will
be sure to ask for an ad-
vance.

Very well, T will give ten
dollars advance to each

man, but their headman

must give security for the.

others, if not they will
abscond and 1 shall losc
my money for nothing.
If there are one hundred men
~ and you give them an ad-
vance of ten dollars each,
the security requifed will
be one thousand dollars.
“That’s right. |
- Look out for two meﬁ with
property to-be the securi-
ties. o

What sort of work shall you
give these coolies ?

Brapa Toan mau bigi giji
satu drang ? '

Pada érang Jiwa 4nam’ ring-
git sa’blilan, makan "di4tas
dia. China bigitu jtga.

Bilih sahya dapat, Than, td-
tapi dia oOrang téntu mau
minta chéngkram d’hdlu.

Baiklah, balih sahya bri sa’-
ptloh ringgit sa’érang, tg-
tapi situ oOrang képilanya
mau tanggong didtas lain
lain, kalau tidak nanti dia
orang 14ri- sémba, hilang
ringgit sahya perchima.

Kalau drang  bri

chéngkram sa’piloh ringgit

sa'ratus

sa’érang, jadi mau minta
jamin sa’ribu ringgit.

Yah, bétal.
Chérikan dGa érang yang adi
herta balih m&njaminnya.

Apa macham kerja Ttan mau
bri kapadda kuli kuli ini?
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Cutting jungle, making roads
and drains, digging the
land, planting trees, and
So on. :

Have you built a house there
yet ? .

Malay-

man there, who will call

I have agreed with a

together the sakeis and
clear the jungle.
What
~ make with him.

agreement did you

He agreed to work on con-

tract. He will clear a

space of one hundred fa- ‘

thoms square for one hun-
dred dollars.

Cut down and burn ?

Yes.

That is cheap. That is dear.
Where can the coolies get
the rice for their food ?
Once a week they can send
two or three men down to
the village to buy rice and

carry it home.

It is a long way, Sir.

Kerja ménébas . Gtan, buat
jalan dan périt, changkul-
kan t4nah, tinam poko’
poko’ dan sa’bégeinya.

Sudahkah Taan baat ramah
disitu atau bilim ?

Sudah sahya janji déngan o-
rang Madlaiu disitu, dia mau
panggil sikei ménébaskan
Gtan.

Maicham mana Tdan janji dén-
gan dia?

Dia

balih tébaskan sa’rAtus dé-

Dia janji kerja borong.

pa panjang dan lebé&rnya
sa'ratus, déngan herga sa’-
ritus ringgit. _

Ménébas dan mémbakeér ?

Yah, bigitu. ‘

Marah jiga. Mehal itu.

Bras mikan kuli dimana bg-
lih bli ?

Tajoh hari skili dia érang ba-
lih antér dba tiga orang
trun  ka’pékan, mémbli
bras dikong balik..

Bainyak jauh, Téan.
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It is not very far. If they
can’'t get back the same
day, they can sleep a night
in the village, and return
‘the next day.

It is very difficult to carry
things through the jungle.

When a path has been made

can use a buffalo to

After-

wards we will make a cart

we
bring the things.

road.

Clear a place and make a hut
Onl)}. To-morrow  clear
four or five fathoms of
jungle and set up a shed
for the coolies.

Look for a good place and

near to water.

If there is not a stream, two
wells must be dug, one for
drinking water only, and
one to be used for bathing.

‘When the shed and wells are
finished,
place to sow the seeds,

I will select a

Tidak brapa jauh. Kalau
hari itu ta’blih balik balih

tidor sdtu malam di p&kan,
balik ésok.

Dikong barang dalam atan
banyak sfisah.

Bila sudah di bat lérong ba-
lih pakei kérbau mé&mbawa
barang barang. Kémdian
balih blat jalan kréta.

Chichikan situ témpat bgat
pondok séh4ja. Nanti ésok
balih ménébaskan Gitan am-
pat lima dé&pa, dirikan situ
bangsal kuli.

Chérikan témpat yang baik,
lagi dékat déngan Ayer. -

Kalau sungei t'Adi mau gli-
kan prigi dfa, situ méng-
‘ambil 4yer minum, sAtu
balih mandi. '

Bila sudah habis bangsal dan
prigi, sahya bilih pileh satu
témpat ménanam bénih,
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When the seeds have been
planted, make a shelter
for them of leaves, and if
there is no rain they must

~ be watered every day.

How many times a day must
they be watered ?

Only once, in the afternoon
about §5 P. M.

‘Have the seed sprouted ?

Yes. No,
The seeds are dead.

they won't do.

When planting cocoa seeds
great care must be used,
and the seeds must be put
in the ground quite straight,
or the tree will come up
crooked.

The coffee seeds have become
large (plants), when we

get a wet day they must

be planted out in the
plantation.

Take great care when you are
pulling them up not to -

~_jure the root.

If the tap root is injured the

tree will die.

Bila sudah tinam bénih itu,
bGat jamba déngan daun
kayu, dan kalau t’Adi hi-
jan s&’hari hiri mau séram
ayer.

Brapa kali situ hari mau sé-
ram Than?

Skali séhaja, pada pétang hari,
jam pukdl lima bigitu.
Sudahkah tumbuh bé&nih itu ?
Sudah, Than. T’adi jadi,

Tdan. Bénih sudah maAti.

Kalau bénith  kihua
waktu tdnam mau jiga
baik baik, handak masok-
kan bénihnya didilam ta-
nah bétal skali, kalau tidak
poko’nya nanti bengkok.

Bénih kihla itu sudah bésar,
bila ditang hijan mau
tAinamkan diddlam kXban.

susu,

Jaga baik baik bila dichabut,
jangan rosakkan aké&rnya.

Kalau akér trus btmi itu ré-
- sak, métilah péko’nya,
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Many of the tools are out of
There
enough changkols and axes,

order. are not
more must be bought.
Give the tools that are out of

order to the blacksmith

and tell him to put them

to rights.
~Whatever is wanting you can
buy and put to my account.

I want two days’ leave, Sir.

‘What for ?

My head is bad, I want to

- get medicine.

I will give you medicine.

No, thank you, Sir. I don't
understand the white man’s
medicine, I want to find
a Malay dogtor.

All the ditches must be deep-
ened, if we have heavy rain
ditches like these are no
good.

The ground is hard.

Make a road from here to the
boundary of my plantation.

Six feet will be wide enough.

OPENING A FLANTATION.

Perkikas banyak sudah rosak.
‘Changkul dan bliong Adi
kaorang, mau bli lagi.

Perkakas yang sudah rosak
itu bri pada tbkang bési,
stroh dia mémbaiki.

Apa yang karang bolih bli,
taroh sahya punya kira.

Sahya minta chuti, Ttan, dda
héri.

Baat 4pa ?

Képéla sakit, Toan, sahya
mau chari dbat.

Sahya bdlih bagi dbat.

Ta’btlih, Than.
herti @bat oOrang piteh,

Sahya ta’-

sahya mau chén
(dikun) Milaiu.
Parit parit sémia mau dilam-

bomo

kan lagi, kalau trun htjan
lébat ta’berglina macham
ni. ‘

Tanah kras, Than.

Biat jalan déri sini ka’préng-
gan kibin sahya.

Lebérnya sa’dépa chkuplah.
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Whenever you come to a Mana mana jumpa sungei
stream you must make a mau boat titi kayu. |
wooden bridge. o

A bridge of jungle wood, not Titi kdyu Gtan, btikan papan,
planks, round wood (trees). kayu bilat.

Put earth on the top, so that Baboh tinah diidtasnya sépa-
a horse may pass. ya kida balih lalu.

FINIS.
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